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ApÉNDICE 2 -------------,..---------------~-----------------------------------..,-

J»refere11cias ~~iollales·--------------------------------------------------------------~------------------

J»~ferellcia para bienes de fabricación nacional -------------------------. ·:-:--:-----:--------

l. Al comparar ofertas riacionales con ofertas extranjeras el Prestat..fio podrá, con la 
aprobaclón del]3~cg, con9~derenla evaluación de las ofertas obtel'lidas mediante LJ»I 
tirt ·,m~gen de . préferen9i~ : :Pliti!·'Jas ofertas· que conterigall ciertos 'bi'énes'·fabri-cacfos :en el 
pai(del Prestatario. En tale,s ·c~os, los documentos de licitación deben'1ndicar Clarame11te 
clUllquier preferencia que 'haya de otorgarse ·a los bienes nacionales yla 'infófmación 
exigida para determinar que una oferta cumple los requisitos necesarios para obtener ' dicha 
preferencia. La 11acionálidad del fabricante o proveedor no es· una condición para d~erininar 
la eiegibilidad de una oferta para efectos de dicha preferencia A . los efe_ctos de la evaluación y 
con1paración . de las ofertas se deben seguir Jos métodos y etapas cjue · se especifican. a 

contmuación. · ---------------------------------------------------·---

2. J»ara la comparación, las ofertas que reúnan los requisitos se clasificarán en uno de Jos -
tres grupos siguientes:---------' ----------------------

.·a) Grupo A: ofertas de bienes fabricados en el país del Pre~tario, si. el licitante. demuestra a 
satisfacción del Prestatario y del Banco que i) la mano de :obra, las materias primas y los 
componentes provenientes del· país del Prestatario . representarán más del 30% (treinta por 
ciento) del precio EXW delpr()dl1cto ofrecido, y ii) 1~ fábrica e11 qtie se producirán o 
anriaián tales bienes 'ha eStádo pfoducierido o armando; productos de ese tipo por lo 
merios desde la época e11 que el Iicital1te presentó su oferta: ·.;_· -· ----. --~ -· ~------

b) .•... · GTupo B: todaslas demás ofertas de bienes fabricados en el país del Prestatario.-----------
. . . -~_., .... ... ··.. :, .. : .. is.'·r· ··. 

e) · .· .. Grupo C: ()fértas de· bienes fabricados en el :extÍ'anjero, que ya han sido imp~rtados o que 
se importarán direetalnent~. - . . . . . . . .. . . _______ ...__ 

~. •. El]Jfe'?io C()tiza4oporJoslici1llntes del Grupo A y B debe iricluirtodoslos derechos e 
hripuestos pag~dos o' pagageros ·por los . materiales o cómporiéntes comprados en el 
merq~dó ilacionaio iiÍ:tportados pero deben excluir el impuesto sobre las ventas y otros· 
illlpuestos seméjálltes que se apliquen al producto terini11ado. Los precios cotiZados por los 
licitantes del GrUpo Cdel?en ser ,CIP :(en lugat de, destinq);; · excluid()s J. os 4er~chos de aduana y 
ofrós·'Iníp~estos defrnpúrtaCióiiyápag'aa~s o por pagmse. ____ ::_..::.;_;~~~~~~~-~.:;; ___ .:....__~_ . · ~ 

4. · · E~ la ptfutera etaPa, todas las ofertaS e~~ilwulas de cada grupo debén ser comparadas pata 
determinar la oferta. evaluada corno Ía máS baja dentro de cáda grupo. Luego, las 
ofertas evaluadas como las máS bajas dentro de cada grupo deben ser comparadas entre sí 
y si, como resultado de esta comparación, una oferta del Grupo A o del Grupo B resulta ser la 
más baja, ésta .. debe ser seleccionada para lá adjudicación del contrato. ------. ---

5. · Si como .resultado de la comparación efectuada con arreglo al párrafo 4 precedente, la 
oferta evaluada como la más baja es una del Grupo C, a continuación todas las ofertas de 
este grupo. deben ser comparadas con la oferta evaluada más baja del Grupo A, después de 
agregar . una suma ·igual al 15% (quince por ciento) del. precio CIP prop~esto al precio 
evaluado de cada una de las ofertas de bienes importados y a importar del Grupo C, y 
solamente para efectos de --------------------------------------------------,;.-------~--------
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esta comparación adicional. Ambos precios deben incluir descuentos iiicondicionales y 
'haber sido COJTegido cualquier error aritmético. Si se evalúa la oferta del GrupO A como ia 
más baja, ésta deberá ser seleccionada para la adjudicación del c-ontrato. De lo 
contrario, se debe seleccionar la oferta evaluada como la más baja del 'Grupo C de 
conformidad con lo estipulado en el párrafo 4 anterior. __________________ ..;_~-~------------

6 . . · .. No se aplicará .margen·de preferencia para contratos de tipo llav~ ;~tt mano, para el 
suministro de una cantidad definida de elementos de equipamiento asf.como ensamblaje, 
instalaciones y/o constftic¿ión-de cori:thnnidad con lo estij:nitadó en ~~ ~io 2){ tie 'la ·'sec¿ión 
n.80.:Sin embargo, con la ''no·objeción" del Banco, las Iicitaciones .para biJes contratos de tipo 
llave· en mano se pueden convocar y evaluar bajo la base de precios DDP81 (en ellugar de 
destmo establecido) para losbienes manufacturados en el extl'a.qjero. --------~~_: ____________ _ 

7. Cuando se trate de contratos de responsabilidad única (diferentes a los de llave en mano) 
para la construcción de plantas industriales mayores e instalaciones,-··tal corno se define en el 
párrafo 2.4 de la Sección, no se debe aplicar un margen de preferencia al conjunto del contrato 
sino únicamente a la porción del equipo que haya sido fabricada localmente. Los equipos que 
vengai:t de fuera del país, deben ser cotizados en CIP y los equipos nacionales -deben ser·. 
cotizados en EXW. Todos Jos demás componentes como el diseño, conStrucción, transporte 
local, seguro · al lugar de destino, ensamblaje, instalación y supervisión, según· aplique, deben ser 
ootizados de forma separada. Las ofertas no deben ser clasificadas en lo~ Grupos ~ :B o C. Para 
compararlas ofertas, se debe incrementar en un 15% (quince por ciento) úilicamente el precio 
del equipo que viene de fuera del país· del Prestatario. No se debe aplicar ningún margen ·de 
preferencia para los 'servicios distintos aJos de , ~ónsultoría o las obras incluidas en el paquete .. Se 
debe seleccionar para ádjudicaqión; la ofert~(que sea evaluada como la de menor costo de 
acuerdo . con los: criterios de evaiua.ciól1. e. ·incluyendo 'el margen de . preferencia descrito 
anterionn~te; según aplique. ---

.. ..: · .. 

Prefere~cia .paraContratistas Naciopales -~,.~--------------------------------

8. ·Con respecto a los contratos ,parala ejecución de obras que hayan de adjudicarse 
media.Ilte LPI, conaprobación del Banco; el Prestatario puede··otorgar a los contratistas 
nacionales82~un matgen de¡>referencia deL7.5%. (siete y medio por ciento) de acuerdo y con 
sujeción aJas sigUienteS disposiciones: ___ .: _··. - .-:--•·-· --------,.- .. ~-------

a) A los cohtratistas que soliciten dicha. preferencia se les debe pedir que suministren, como 
.. parnfde l_os ~t6s_pai'a.la a.il_iñckiÓ1183~ ~áinf9#Jlációri J1~sru;a,·~·qu~·inclúra los ,d~.lles de · . 

., Eslll condición no se refiere al suministto de bieneS con supervisión de iiiSilllación en el niismo co~trato, lo cual se considera mi conttato parael 
suministro de bienes y, por lo tarito; elegible par11la apliéacióti de preferencia naeional en el comP!Jnente de bienes. · 

. . 

81 DDP'es el INCOTERM 201 O que significa "Delivered Duty PBid~ en donde el vendedor entrega lils bienes al comprador, en el lugar de 
destino, liberados para impOrtación pero sin ser descargados de ningún tipo de transporte. 'El comprador tiene que ab&orber los Costos y riegos 
involucllidos en trasladar los bienes desde ese lugar incluyendo, cuando aplique, cualquier impuesto de importación al pals de destino y la -
descarga al deStino fmal como parte de un contrato llave en .mano. En. paises en los que se exente a fos licitantes por las importaciones de 
bienes bajo contratos financiados por el Banco; la comparaéión de las ofertas se hará sobre la base exenta de impuestos y derechos de bienes 
manufilctumdos en el éxtnmjero y ·¡os documentos de licitación pueden i.ndicar que, antes de la finna del contrato, el comprador y eJ licilllnte 
ganador · identificarán el monto de los impuestos pagaderos por la importación de los bienes ofrecidos resultado de dicha exención. Sin 
embargo, el monto del contrato no debe incluir el monto total de d~ e impuestos identificables que estén exentos. ------

12 La preferencia para los contratistas nacionales aplica solamenlé en los paises que reúnan los requisitos c:om:spondientes. SJ En la etapa de la 

precalificación y/o de la licitaCión. -. ----------'---------·-----------
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titularidad, que permitan determinar si, conforme a la clasificación establecida por el 
P.r~statario y aceptada _por el Banco, la empresa o grupo. de empresas interesadas:~reunen los 
requisitos necesarios para la preferencia nacional. Los documentos de licitaCión de~en indicar 
claramente la preferencia y el método que haya de seguirse en la evaluación y comparación 
de laS ofertas a los efectos de conceder dicha preferencia. ---- -· · · ·· · 

b) Después de recibidas y examinadas por el Prestatario, las ofertas que llenen' los requisitos

s~ c~ificarán en J2s .sigt~ientes grupos:-

i) Grupo A: ofertas de contratistas nacionales que cumplan con los requisitos. para la--------
preferencia. · 

ii) Grupo B: ofertas de otros contratistas.----------------------------------------------

9. · Como primer paso de evaluación, se deben comparar todas las ofertas de cada grupo para
determinar la de menor costo. Luego, se deben comparar las ofertas de menor costo entre 
los grupos. Si como resultado de esta comparación, se determina· que una oferta del Grupo 
A es evaluada como la de menor costo, ésta debe ser seleccionada para· la adjudieación del 
contrato. Si posteriormente se detemiina que · una oferta del Grupo B es ·la de menor · · -

costo, esta debe compararse con la oferta de menor costo del Grupo A. Para propósitos de 
dicha comparación únicainente, de debe agregar un monto eqUivalente al 7.5% {siete y. medio 
por ciento) del precio de la . ofertas. a la oferta del Grupo B, hit~iéndrise corregido los errores 
aritméticos e incluyendo los descuentos_ incondicionales rpero excluyendo las sumas 
provisionales y ~1 costo de trabajos p()r día, ~!,hubiere. Si se. determina que la oferta :del 
Grupo A es evaluada como la de meno~ . costó, ésta dQoo ser seleccionada para la 
adjudicaCión del contrato. De lo coritmrio, .se debe seleccionar la oferta evaluada Coin.O la de 

menor costo del Grupo B. -·------------·-· --- . -

•. 
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ANEX"lll 
APÉi'IDICE 3: GUÍA PARA LOS LICIT ANTES-------~-----------==----------

Propósito ---------------------------------------------------------------------------------------------

1. . Este apéndice tiene por objeto orientar a los posibles licitantes que deseen participar en -

las Contrataciones financiadas ·:por el Banco.---------------------------· --

Responsabilidad de ·las Contrataciones ---------------------------.;.._; ______ ... _. ------

2. . La resporiSabiíiáad a~ :·tá 'éjeclición del proyecto y,. par co~sfgüi~rite~ dél pago de 

los bienes, obra5y sel"Vicios t;fistintos a los de consultoría es exclusiva del .Prestatado. ·por otra 

parte; el Converiio Con~tup:vo del Banco dispÓne qu,e ·éste · de\l~ él~selribolsar los 

fondos de los preStamos . que. otorga sólo a medida. que el Prestatario . incurre en ·gastos. Los 

de~embolSos de los pr~stmpos· se efectúan únicamente a solicitud del Prestat#i9, el cual 

presenta una sóliCitl.ld de . retiro de fondos al Banco junto con los comprobantes para 

demostrar que los fondos han sido o serán utilizados de conformidaa con lo di&puesto en el 

Convenio de Préstamo y elPlan de Adquisiciones84
• Comci se submya en el párrafo 1.2 

de estas Normas, el Prestatario es ---------------------------------------~-:-------
responsable legalmente delas Contrataciones y es· quien soli.cita.~ recibe y evalíU! la~ _of~I'@.S 

y adjudica los contratos. El contrato es entre el Prestatario y el Proveedor o Contratista. El 

Banco no es parte del contrato. -·---------------·---

Papel del Banco -----------------------------------..;;....:__ _________ _ 

3. Co~o se indi~ en el párrafo LB de estas Normas, el Banco examina Jos procedimientos 

de. Contrataciones, los · :documentos de licitación, las evaluaciones de las ofertas, 

las recomendaciones de adjudicación y el contrato; con el objeto de asegurarse de que el 

proceso se lleva a cabo de ·acuerdo con los procedimientos convenidos como lo exige el 

Convenio ' de Préstamo. Eri el caso de contratos· ·importantes los · documentos ... son 

exarniriados por el Barico antes de .ser emitidos, como se indica en el Apéndice t 85
• 

Ad~máS~ ·si ·.ert· cualqlli.er etapa del· proceso de Contrataciones .(inclusive despliés .· de la 

adjt@icación del contrato), el BancO· --------------.. --~------.. -------------------:--~---...:.---~
deteri:niri.á que los proceditriientos acorcbuios no han sido respetadoSI-especto a cualquíer aspecto 

sústllilciaJ~ ·:p~ede · decl~ qu~ "las Contrataciones no hah sido efectuadas confózme a ·los 

proced'iniientos convenidos, C()mo se indica en elpárrafo 1.14. No obstante, si el Pl-estatario ha 

adjudicadO:uri contrato despu.~'s de que el Banco ha comunicado ·su "no objeción," el Banco 

declafcitáviciada la contrata.~ióri solamente. si.la ''no objeción"· se ·hubiere basado en ·infonnaci(m .. 

incompleta, inexacta. o •· engafiOsa proporcionada por el Prestatario. . Aún más, si ei' Bánco··· 

determina que los repres~ntantes del Prestatario o dellicitimte han participado en prácticas 

corrüptaso fraudulentaS/puede aplicar-las sanciones correspondientes establecidas en el:párrafo 

1.16 de estas Normas. -----·------------------------....:......--------.;·-----------.. •----... ------

4. El Banco ha publicado· DELs para diversos tipos de Adquisiciones. Como se seftala en el 

párrafo 2.10 y 2.12 de estas Normas, el Prestatario está ()bligado a usar estos documentos, cort el 

mínimo de cambios necesarios para tomar en cuenta condiciones específicas del país y del 

14 En el Manual de Desembolsos aparece una descripción completa de los procedimientos empleados (está disponible en la Página de Internet del 

Baru:o_www.worldbank.or~rojccts) --· ---,--·---------'-----...,.-------

1' Excepto en el caso de adquisiciones realizadas bajo en programa piloto de úso de sistemas de pals descrito en el párrafo 3.20, bajo el cual • 

todos los contratos están sujetos a revisión posterior. ---------------------
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proyecto. Los documentos de· precalificación y licitación ~on finalizados y emitidos por 

elPrestatario. ----------- ------ · · ··· 

Irtformación Sobre las Licitaciones --------------------------------------------.----------------

5., La información sobre oportunidades para participar en ·· la~ ._ licitaciones 

públicas internacionales se puede obtener del Anuncio General de ···ContraúlCiones y 
· los Avisos Específicos de Contratación como se describen en los párrafos 2. 7y2.8 de 

estas Noinias; Orientación general sobre cómo · participar, · así" ::corno : información 

anticipada sobre las oportunidades comerciales que ofrezcan los próximos pi-óyeétos pueden 

obtenerse en la página de. Internet del Banco Mundial, 86 y en el Infoshqp8'7. Lo~ documentos 

de evaluación del -proyecto (PAD) se encuentran igualmente disponibles eri el InfoShop y eri la 
página de Internet del Banco, una vez que el préstamo ha sido aprobado. _.:.., ________________ . -

Papel del licitante -------------. ----------------~----------------

6. Todo licitante que recibe un documento de precalificación o de licitación debe 

examinarlo cui~osam.ente para decidir si puede cumplir o no las condiciones técnicas, 

·· ··· · · ·· · --~ ... ·· -- · · ·oomerciales :Y contractuales y, en caso afiimativo, proceder. a la preparación de· su Oferta: ·Luego 

ellicitapte debe analizar los documentos en forma cuidadosa, para ver si contienen alguna 

ambigüedad, omisión o contradicción, o si las especificaciones u otras condiciones contienen 

algima característica que no sea clara. o que parezcá ser di8crin:Jinatoria 'o restrictiva; en tal caso 

debe solicitar p6r escrito una·aclaración del Prt:stat8rio, dentro delplazo especificado para ese fin 

·· - en los documentos de licitación. ---------- ----- --

7. L6s criterios y la: ·tn~odologfa que há,yan de aplicarse a la selección del licitante gan~or 
se describen en los clocumentC>s de licitació~ en general e1lla8 instruccicmes a Jos Iicitá.ntés y 
especificaciones técnicas;_· Si éstos requieren &élaración ésta debe ser solicitada · igualmente al 
Pre.Statario. · · · · · · · · · · · · .. · 

8. En, estesentidóeabe subray8l' que, COmO se 'indica en él párrafo l.l de eStas Normas,· cada 

proceso de adquisición sé Jige :pqr Jos documentos de licitación específicos emitidós por el 

Prestatario;,. ~i un li9iíante considera qu~ algulia disposición 'de estos documentos· no. está de 

acuerdo con estas :Norma5, uiíribiéÍt-debe .plantear. esta cu~stión al Prestatario. .:_:_~~~-;._ 
. . . - ·: :.... .. (~:·- · . ·-.. : . . ·. ·:~ . . . :.. - ·-. . -

9. . .· Es responsabilidad 4ellicitante señalar tod8 ambigüedad, contradicción, omisión, · etc., 

antes·de' presentar sl1 ofe~ a fin de asegurarse de que la-oferta cumpla con tódosJps· requisitos 

·"' ~ -- ~---· -- - ~~, -~ eXigmo's; .. li1ctuiaO'!r los dotfWliemt>sde S'ópom·salicitadós-en to!nlocumermm de ·Jicitaciórt: Toda-'-~· · .. ,-

. - oferta que no cumpla oon algún requisito érftico (técnica o comercial) debe ser rechazada. El 

-- - -· ------··· ·-· licitante que desee. proponer una desviación con respecto a rin requisito que no sea crítico o 
alguna ótnfsóluciórt altemativa;-deoe seguir-estrictamente las instrucciones incluidas en los 

~ __ ... ·····---49_Cll.ffi~9t9~JJ~Jic~~iól! 4~J.ft.:~S!aía!'J9, __ es .C!.~~9i~!_¡lquellas provisiones relacionadas con las 

desviaciones. Las desviaciones o alternativas sólo podrán ofrecerse sllos-·doc'umentos de 

- . ·lioitació1f1b pemliten. A "menos que los--cloc-ürrientos de licitación identifiquen claramente los 

requerirriientos"téenicos)i comerciales obligatorios y los no obligatorios. el Licita.nte debe asumir 

16 \vWw. \wridbanlc:ors ..... · · · · · · · ·· · -· · ... · · 

.. 
17 La dirección de la lnfoshop es la misma dirección del Banco Mundial en 1818 H Street, N.W., Washington, D.C., 20433, EE:W . .La Base de 

- · ··-- · · ··- · - · · · ····-- ·-· oatosdiiiosP~estiCiúiji(iiiibleenWWiV.yiorlcfballk.O¡jipro]ects. ----------------
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la responsabilidad total por . cualquier desviación o condición de su oferta Jo cua] podrá 
resúltar en el rechazo de la misma. Una vez que las ofertas. han sido .rtdbidaS y. abiertas 

púbilcamente, no se debe solicitar ni permitir a los Iicitantes que modifiquen .el ¡H-eóio o el 

coriíenid·o de su oferta. -·----------------------- ------~~-------

Corifide~cialidad -------------------------------------------..-:..~--~-------

10. Colllose.indica en el párrafo 2.47 de estas Normas, el procesodeevaluaciónde las 
of~fáis · ({e~e ·ser ·confidencial ·llasta· que la adjudicación del contrato ·'h~ya ·sido :pub1'ícaaa; 'Esto 

es·indispen8able para evitar que las personas que examinen las ofertas de parte· del .Prestatano y 

del :J3anco tengan interferencias, reales o percibidas. .Si en est~ eta,pa .. un ·licitárite desea 

presentár información adicional al Prestatario; al Banco o a ambos, debe 'hace.do por ~rito. -

Medidas que toma el Banco -----------------------------

11. Los licitantes pueden enviar al Banco copias de su correspondencia con el Prestatario 

respecto a problemas y cuestiones que se hayan suscitado entre ambos, o escribir directamente 

al Banco cuando el Prestatario no responda prontamente, o cuando tal correspondencia sea 

una queja contra el Prestatario. Todas las comunicaciones de ese tipo que sean enviadas al 

Banco deben dirigirse al Gerente del Proyecto, con copia ·al Director del país del 

Prestatario y al Gei'ente Regional de Adquisiciones. Los nombres de los gerentes de pfpyecto 

están di8ponibles en el PAD. 
> 

12. Las comunicaciones que reciba el Banco de posibles licitanies, antes de la fecha límite 

para la·. presentación -·de ·las ofertas serán enviadas por ·el ·Banco al Prestatario, cuando 

sea apropiado,con .. las-observacionesy reeoinendaciones del Banco para que el Prestatario 
tome meqidas o las con5idere eit su respuesta.. __ ,;,._~~~:__ ______ ;_ ____________ _ 

•. · .· .. · 

13. Respecto de las corriimicaciones, incluyendo ·las .quejas .recibidas de los licitintes d"spués 

de la apertUra de .las of~rtas, el Banco actuará de Ja siguiente manera. En el caso de los 

contra~os que no están sujetos a 'eXB#r~n previó potel'.Banco, la comünicaciÓn o las porciones 

relevantes, si 's" consideriL.apropiaclo, Qeben: sét enViadas a] Préstatario para que éste. las 

c.o11sidere 'y, tome las medidas_ del caso. El Prestatario debe proveer aLBanco toda la 

documentacfóll te levante: para Ja revisión y cómentarios del Banco • . En el -caso de ·Jos 

. ___ contratos sujetos .a ,.exmnen previo por el Biuico,.la~comunicación será examinada por el 

Banco, en consulta con el Prestatario. En caso· de neceSitarse información adicional para 
.. _completar .. el. :p.roceso;. és#t' sern ·. ·sc,>Iicita<ht· al . Pre.statario~ .Si se . ,necesitara -~ información 

. adicioímfo üna-aclaracrón .. éféi Hcitante, el Banco·.·Je solicita!á ·al .Présaitatio ~-·c¡ué la 

obtenga y qué fonriule,stis observaCiones o las incorpore, cuando esto sea apropiado, en el 

'iriforme·ae ·evaluaciórtF'El examen por parte def'Banco no se finalizará sino üna vez que la 

· · · comunicación ·haya ;Sido examinada. y considerada -cabalmente. ~Las -comunicaciones .que se --··--·- ... 

. . ·----··· . reciban_deJos Licitantes y que tengan que ver con acusaciones de fraude y coriüpción88 

. . "''""::.e-::·:·_- .:::.:·· · -podrán -seFtiaiáQáS··ae- ·mariera diferente daaá-su natürale'Za confidencial. En dichos casos, 

... · :· el Banco debe)'aplicar el debido cuidado y discreción y compartir con el Prestatario la 

infonnación -~pi8da. ------ · . ------
. ••: · ~· ·· r·~~- -·-- ·-~· • • •• - • • • '·._>· •••-·· ·· ·- ·•••••···-~· • F•• •• •• ·· •·----··'-·• ...,.•••••· •-:. · .. :::;··-:--··-•• -:-.":--:::'"~-·· ·--··.._ •---:-·-··- -· -··· 

18 Las denuncias de sospechas de tiiude y corrupción pueden dirigirse a la Vice Presidencia de Integridad del Banco (INT) vla email: 
.. } . 

investigations_hotline@worldbank.org; a travl!s del portal de interne! del Banco Mundial; la linea de comunicación directa disponible 

24 horas opeiada por un tercero: linea gratuita: +1.-800-831..()463, llamadas por cobrar·+l-704-556-7046 (hay interpretes disponibles, se 

aceptan ./ . ,.---· ~---·· .. " ... ·-"··· · .. ··--~ _ .. 
·· ·namadas anónimas); o eontac1ando a la oficina de INT en la Sede del Banco en Washington D.C.: + 1-202-458-7677. · 

----- ·------'-~-' 
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... : .. ",.;.!Q\/ER · . --~ _- - ~~~-w~ 
14; · Con-excepción de los acúses de.recibo, ~LBanco se absteºd~4 .d¿~;tt¡,'cíis~~i91'C~ . 
correspondéncia con los Jicitantes durante el proceso de evalua~ioí1 '?)(;~~ln~ti ;4é "Jis 
ofertas, baSta que la adjudicación del contrato haya sido publicada. ---~.·-·. _.._ ____ _ 

Reuniótl ~ Información del Banco ---------~--------------------:._~;.~---•_..:.--~-
. . .'· .· ; .\', . 

15. ·corito se establece en el párrafo 2;65; sj ron posterioridad a la notific~cióri CJida 
a(fj~di~:f~ÍÓJ! .·. ~! , l!c~m~~ .. ~yor~(:ÍdO _ ~ . lj~it~tr . 4.~~~!1 .. !nf:ortnarse SObre Jas .. ·razones . P,O! )as 
cuwessú ofertá no fue seleccioriada; debe ·· dirigk·sU sdlic1tlla ái Prestatario: Siellicitanteiio consid·era satisfáctona la explicaeiói:i escrita pt'()pórdonada por el Prestatario y desea uria 
ret:iriíóit con funcionarios del Banco, ·para -ello ·debe dirigirse al .Gerente Regional de 
Confta.taCiones que corresponde al pafs del Prestatalio, quien organizará tina réwiión al riivel 
y coillbs funcionarios idóneos. El propósito de esta reunión se limita a discutir la oferta del 
Licitante y no a intentar cambiar la posición del Banco acordada con el Prestatario, ó discutir acerca de las ofertas de los competidores. -- -----

------ ------------------------. J!s . T_lJ¡Jl)Jl.CCJÓN }J(r]JLJr;A _(I/. f!spqlfol,. en .. cincuenta y cinco (55). páginas, del documento -. Q.djunt() redactado en inglés que he tenido a la vista y al cual me remito en BuenosAires, el • dfa 22 de julio de 2015. . . 

-··::· .:..:..;..;..:...:·.;;. :..:.:.:. :~;-. .=:-····:·=~·~•..:.._ 
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ANEXO 111 

COLEGI.O DE TRADUCTORES PÚBLf.COS DE LA CIUDAD 'DE BUENOS AIRES 
República Argentina 

Ley 20305 

LEGA-LIZACIÓN 

Psir>Ja -pres~nte, el COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE .BUENOS AIRES, 
-~ ;:J:;.;: / . .. . . .·, _,._ en virtud de la facultad que le eonfit:m:~ el artículo 10 inc .. d) de la ley 20305, certifica únicamente que 
~ -.<·;·~~- -, .... ,..>'( ; ~··_.,.o. ' _' ; . ... ; ;_, .:_ 1_. -_, · ·· · · ,. -··. _- __ _ :~ • ' . _; . . .' ., 

• -'- ._ .. • ' . • ' 

-~(á y _el sello que apar:cen ~n la _tr~_ducción adjunúl con~ue.rd~n ~n los correspondientes 
. 

' ... . . 
. . . .. -

- .,· . , al/a la Traductor/a Público/a ·DOVERDE BIANCHI, SUSANAESTELA .• 
que obran en los registros de esta institución, en el folio del Tonio en el idioma 

iill · .. ... 

30 5 INGLÉS 

. .. 

., . 
' . '1" . 

·.·• ·.·.Gerente daLti;alllaóiP.nea 
COlegio de Tradualclr~l. !"l)bllcos 
. de la Cludtd de Buenae Aires 

ESTA LEGALIZACIÓN NO SE CONSIDERARÁ VÁLIDAS IN EL CORRESPONDIENTE TIMBRADO" OE:: CONTRÓL EN LA ÚLTIMA HOJA DE LATRADUCCIÓNADJÜNTA 
Control interno_: 25255946654 

lllUIIIlllllllllllllllllllllllllllllllllll 2 . 5 2 .5 . 5 ' 9 . 4 6 6 5 • Avda. Cori"ientes 1834 - C1045AAN - Ciudad Autónoma de Buenos Aires- Tel.: 4373-7173 y líneas rotativas 
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By virtue of the authority vested in the COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD 

DE BUENOS AIRES {Buenos Aires Sworn Translators Association) by Argentina law No. 20 305 section 

1 O(d), 1 hereby CERTfFY that the seal and signature affíxed on the attached translation are consistent 

with the seal and signatura on file in our records. 

The Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires only certifies that the signatura and 

seal on the translation are genuina; it wi!l not attest to the contents of the document. 

THIS CERTIFICATION WILL BE VALlO ONLY IF IT BEARS THE PERTINENT CHECK STAMP ON THE 

LAST PAGE OF THE ATTACHED TRANSLATlÓN. 

Vu par le COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Ordre des 

TraduoteursOfficiels de la villé de Buenos Aires), en vertu des attributions qUi lui ont été accordées 

par J'article 10, alinéa d) de latoi no .20;305: pou~ las~.ule légalisation''riiat~;rielie de la signatura et 

du sceau du Traductor Püblico (Tradl1cteur Offidel) apposés sur. la traduction du document 

Ci-joint, qui sbnt cónforn'les ª ceukdeposés··~uxar~hives décette áhstittltion; ··. . 

LE TIMBREAPPOSÉ SURtA DERNIEBE PAGE ,DE .LA TRADUCTION FERkPREUVE DE -LAVALIDJTÉ DE 

LALÉGALISATION;. . ... .. . ·.. . . . :. · ~ .. · . . . ;· . 

11 COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Ordine dei Traduttori 

abiHfati della Cittádi Buenos Aires)GERTIFIGA ai sensi dell'articolo lO.,·Iettfjra d}della le_gge 20.305 

che. lcifi.~ma e JI timbro appbsti sqlla qui . un ita tr~duzione son o. cqnJ8rh1i'alia fi~rna e al timbro del 

TraduttoreabiHtato dépositati presso.qu.esto .Ente. Ncin oertifica . iÚ~ontenutodella traduzione sulla 

qualeJacertificaiione e;apposta~ i • . . . ·... .· ·. . . . . . . . 

LAVALIDITA DELLA PRESENTE cEariF:,c.4.zióNÉ E susoRoiNATA ALL'APPos1z1oNE DEL TIMBRo 01 

CONTROLLO DEL CTPCBA SULL'ULTJMÁ PAGINA DELtALLEGATA'TRADUZIONE . . 
' • • • • • • • 1. . • 

• • . •..• ,. · • • · -~ - -~- - ,- ··:, ·; • 
' .· 

• · , ·~- - • 

~.)f' . .. P-~;:~ . - ~- ,,. ·,_.P_o_ :, . ....... ....._., ,. ' , .. ,; •. , ~' ... "!;• ~· ··; · • ' ~ ' -: • · .• ~ -~ ·~· . ..• ; .· . ;; ·~ : .. ···, ¡ ) .. 'o • : • o, ·· ·,. ·.t-- "• ·: ·;o, O , •;;~~·~.:~.~; ........ ~··· · -· . ,:~. o, o o. o ,• , ;.~• · o<'_· · , •. ·~ . • . , . • • ~ . ooo 

., 'Por meio desta legaHzaC(áo, o COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS 

AIRES (Golégio dos Tradutores Públicos da Cidade de Buenos _Air_es}, no uso de su as atribuigóes e 

em conformidade como artigo 10; aiJnea "d", daLei 20.305, sornente reconhece a assinatura e o 

cari'mbo doTradutor Público que subscreve atradug~d ·em :an~xo por semelhanga com a assi-

natura. é o carimbo arquivados nósrégistros'desta in~titúioao. .. 

A PRESENTÉ.LEGALIZAQÁO SÓTERÁVALIDADE COM A CORRtSPONDENTE CHANCELA MECÁNICA 

APOSTA.NA ULTIMA FOLHA DA TRADÚCAO. 

COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Kammer der vereidigten 

Überse.tzer. derStaqtBuenos Aires). Kraft der Befugnisse,. die ihr nach Art. 1 o Abs. d) von Gesetz 

20.305 zust~hen,bescheinigt die ,Kan'lmer hiermit lediglich die Übereinstimmung der Unterschrift 

und des Siegelabdruokes auf der beigefügten Übersetzung mit der entsprechenden Unterschrift 

und dem Siegelabdruck des vereidigten Übersetzers {TraductorPúblioo) in unseren Registern. 

DIE VORLIEGENDE ÜBERSETZUNG .1ST OHNE DEN ENTSPRECHENDEN GEBÜHRENSTEMPEL AUF 

DEM LETZTEN BLATT DER BEIGEFÜGTEN ÜBERSETZUNG NICHT GÜLTIG. 

1 

' 

1 
1 
1 
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ANEXO 111 

July 2014 Revision 
' 

. -;~ 
Paragraph 3.14- Procurement under.loan$ Guaranteed by the Balik has béen revised 
to include provisions for payment obligations . 
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CDD 
CPAR 
CQS 
EOI 
FBS 
·FPA 

Acronyms 

Community Driven DeveJopment Country Procurement Assessment Report Selection Based on Consultants' Qualifications Expression oflnterest 
Selection under a Fixed Budget Fiduciary Principies Accord ' ffiRD IntemationaJ Bank: for Reconstruction and Development (World Bank) 

ICSID Intemational Centre for Settlement oflnvestment Disputes IDA IntemationaJ DeveJopment Association IDC Indefinite Delivery Contract IFC Intematiomil Finance Corporatipn INT IntegrityVice Presidency ITC Instructions to Consultants LCS Least-Cost Selection LOI Letter ofinvitation MDTF Multi Donor Trust Fund MIGA Multilateral Investment Guarantee Agency MOS Monthly Operational Summary NGO Nongovernmental Organization P AD Project Appraisal Document PPA Project Preparation Advance . PPR Procurement Post Review · ·. PID Project Information Document QBS · . Quality-Based Selection-QCBS Quality- and Cost-Based Sel~ction REOI . Request for Expressions oflnterest RFP · Requ~st for Proposal · SA Special Account 
SSS Single-Source Selection SW ,Ap · . Sector Wide,Approach --.. : · .. -- · - ·TOR'::c·•·-~---·-· tenns ofReference ·· · · · -·-· .. ::- · - · ..... · : · .··. . ' ~ .. ~ ... ~ ' . . ... . _____ QCS . Use ofCountry Systems · ··· -- -UN • ·united Nations 

UNDB United Nations Development Business 
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ANEXO 111 

l. INTRODUCTION 

Purpo.se 

1.1 The purpose of these Guidelines is to define the Bank's policies and procedures for selecting, contracting, ahd nionitoring consultants required for projects that are financed in whole or in part bY a loan from the International Bank for . Reconstruction and Development ~ffiRD), a c~dit or a grant from the International Development Association (IDA), a project pr,eparatum advance (PPA), a grant from the Barik, or a trust fund2 administered by the Bank and execUted by the recipient. · · · '· · ·. ·--·· ··· _ 1.2 · The Loan Agreement g~ve~ the legal relationships between . the Borrowe~ and the Bank, and these Guidelines apply to the selection-and employment of consliltants for the project as provided in the Loan Agreement. The rights and ol:rligatións · of the Borrower3 and the consultant are governed by the specific Request for Proposals (RFPt issued by the Borr~wer and by the contract signed by the Borrower with the consuJtant; and ilót by fuese Guidelines or the Loan Agreement. No party other than the partles· to the Loan Agreement shall derive anyrights therefrom or have any claim to loan proceeds. 1.3 · F or the p\upo9e of these. GpideliiJ.es, the term "consultants" incl~s a wide variety of private and publíc · entities, including consl.ilting · ftrm8, ertgineering fimis, Construction Mal'lagers, management firms_, Procurement Agents, inspection service providers, auditors, Uriited ·Nations· (UN) agencies and other inultinational orgaruzations,. investment and merchant banks, · universities, research institutions, govemment agencies, nongovemmental organizations.:(NGOs),. and indíviduals.5 Bank Borrowers use these entities as ·consultants to help in a wide range of activities. such as policy advice; institutional teforms; management; engineering services; construction superv1s1on; financia] services; procurement services; social and envirorunental _studies; .and identifícatio~ preparation, and implementation of projects to complement Borrowers' capabilities in tliése aréas-:--~ ·· ·· ~-·-

1 Requaements ofmRD and IDA are identical. References in these Guidelines to "the Bank" inciude bothiBRD and/D..4, and 
referem:es to "loan3" include mRD loans, as well as IDA credits or grants, grants ftom the Bank; trust funds administeted by the 
Bank and e~tecuted by the recipient, and project preparation advances (PPAs). References to "loan Agn!ement ·• include the legal agreement between the Bank and Borrower, and may include the project 
agreement between the Bank and project implementing entity. Rcfcrences to "Borrower' include loan, credit, grant, and PPA recipients that execute such projects, and may inelude sub-borrowers 
or project implcmenting entities. 

2 To the extent that the agreement providing fue such trust funds or grants to be administered by the Bank does not conflict with these 
provisions as exceptions, including under the UN Fiduciary Principies Accord {FPA) or a Multi Donor Trust Fund (MD1F) in 
emergency situations. 

3 In sorne cases, the Borrower acts only asan intermeqiary, and the project is carried out by another agency or entity. References in 
tbese Guidelines to the Borrowcr include such agencies and entities, as well as Sub-Borrowcrs under "on-lending arcangements." 

4 See Appendi:x 2. 
5 See paragraphs 3.15 -3.21 for particular types of consultants, and Section V for individual consultants. 
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ANEXO 111 

. Geueral Cousiderations 
1.4· The Borrower is responsible for preparing and implementing the project, and therefore for selecting the consultant, and awarding and subsequently administering the contract. The Bank, for its part, is required by íts Articles of Agreement (Bank's Articles ofAgreement, Article m," Section S(b); and IDA's Articles ofAgreement, A~cle V, Section l(g)) to "ensure that the proceeds of any loan are used only for the ptirposes 'for which the loan \vas granted, · with due attention to :considerations of ·econoiny and efficiency and without regard to political or other non-economic influences ór considerations," and it has established detailed procedures for this purpose. While the specific niles and procedures to be followed for employing consultants depend on the circtiinstances of the particular case, five main considerations guide the Bank7s policy on the selection process: 

·· (a) _ the. need for high-quality service~, 
(b) the need for ecónomy and e:fficiency, 
(e) the .rieed to · give all eligible consultimts an opportunity to compete in providin~ the services financ~d by the Bank, ~ . . . (d) the Bank's interest in encouraging the development and :use of national consultants in its deVeloping member cotmtries, and . . . - . . (e) the need for transparency in the selection process. 

1.5 The · Bank cons1ders that, in the majority of cases, these -considerations can best be ·addressed through competition among qualified short-listed frrms in whicli the selection is based on the quality of the proposal and, where appropriate, on; the costof the services to be provided. Sections U and m . of these Guidelines describe the . different methods of . selection of consultants accepted by the Bank and the circunistances in which they are apprcpriate. · SÍllce QualitY- and Cost-Based Selection (Q~BS) is the most commonly recommended method, Section U of these Guidelines describes in detiúl the procedures for QCBS. Howev~r. QCBS is not the most appropriate method _of selection for. all cases; therefore, Section m describes other methods of selection•and the circumstances . in which 
-- - , they are more appropriate: · . ·---- -~~~-- ~:::-:--_: ·'::- :··:::. ..... ' ·, ··-- ···· - · ·· ' ···· -~~ · ------ ----·------sr-· 1.6 The particular métbods that may be followed for the selection of consultants under a given proj"ect ·are · provided for in the Loan Agreement. The. specific contracts to · be :financed under the project, and their method of selection, consistent with the provisions of the Loan Agreement, shall be specified in the Procurement Plan as indicated in paragraph 1.25 :of these Guidelines. · ··· · · ·· ----·---- ···---·------------ ··-· - ---·-. --------· -------- -~-·-- --. . Applica bility of Guidelines 

l. 7 The consulting services to which these Guidelit:J.es apply are of an intellectuf.ll and a4Y:i~9TY .. r.mture_:-These· GÜidelirte~r-ao non:ipply -to other types of services for which the 

-- . ... .. . : . ·: . .:-·.~2-: --·-

.:. ---·--· ----------- --- 4------- - --- -
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physical aspects of the activity predominate, are bid and contracted on the basis of performance ofa measurable physicaJ output, and for Which performance standards can be clearly identified and consistently applied, such as drilling, aeriaJ photography, satellite imagery, rnapping, and similar operations, as weH as construction of work:s, manufactw-e of goods, and operation and maintenance of facilities or plant. 6 

1 .. 8 . . The principies, rules, and procedures outlined in these Guideliries apply to all contracts for consulting services financed in whole or in part from Bank loan8. 7 The provisions described under this Section 1 apply to all other Sections ofthese Guidelines. In procuring consulting services not financed from such sources but lncluded in the ptoject scope of the loan agreement, the Borrower may adopt other rules and · procedures. In such cases, the Bank · shall satisfy . itself that: (a) the procedures to be used will fulfiU the Borrower;s obligations to diligently and efficiently implement the project, and WiU result in the selection of consultants · who have the required qualifications; (b) · the selected consultant wm carry out the assignment in accordance with the agreed schedule; and (e) the scope ofthe services is consistent with the needs ofthe project. 
ConOict of lnterest 
J .9 Bank policy requires that consultants provide professional; objective, and impartial acivice and at al·l times hold the client's interests paramoui1t, without any consideration for future wodc, ~d that in providing advice they .avoid conflicts with other assignments and their own corporate interests. Consultants shall not be híred.for any a5signmem that would be in confl.ict with theír prior or current obligations to other clients, or .that may place them in · a position of being unable to . carry out ihe a8signment in · the Qest interest of the Borrower. Witbout limiti;ttion on the generality of the foregoing, consultants shall not be híred under the ·circumstances set forth below: 

(a)' Conflict ·between consul~ activities and procuretnent of goods, ~works~ ·ar .nonconsultmg seivices (i.e., services other than consulting 'serviées covered by thesef Guidelines8
): A firm that has been engaged by the Borrower. to provide.goods, \vorlcs, or non~consulting servi~es for a · project, or any affiliate that directly or indírectly controls, is controlled 'by, or is under common control with that fimi, shall be · disqualified from providing consulting services resulting from or directly related to th.ose goods, worlcs, or non-consulting services. Conversely, a frrm hired to provide 

' Thr:sc latter sci'Vices are bid and contracted on the basis of performance of mr:asurablc physical outputs and procured in accordance with thc cuJTent Guidelines: Procurement ofGoodJ, Works, and Non-Cons111ting Servir:es under JBRD Loans and IDA Credits el: 
Grants, refemd to herein as the "Procurement Guidelines". 

1 This Úlcludes the selection of consultants by a Procucement Agent or Construction Manager employed by the Borrower under paragroph 3. l 7 ofthese Guidelines. . 
. 

The Bank may agree to the use ofthe public procurement systems ofthe Borrower country- referred toas the Use ofCountry System (UCS)-for the selection of.consultants (including individuals) under paragroph 3.12 ofthese Guidelines.ln such cases, the Loan Agreement between the Borrower and the Bank shall describe thc applicable selection procedures ofthe Borrower, and the full 
application of Section 1 and any other parts of these Guidelines as may be deemed relevant by the Bank. 8 Sce paragraph 1.7 ofthesc Ouidelincs. 
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consulting services for the preparation (before Loan effectiveness) or implementation of a project, or arty affiliate that directly or indirectly controls, is controlled ·by, or is under common control with that firm, shall be disqualified from subsequentJy providing goods, works, or services (other than consulting services covered by these Guidelines) resulting from or directly related to the consulting services for such preparation or implementation. This provision does not apply to the various .firms (consultants, c~ntractors, or suppliers) which together are . performing the Contractor's obligations under a tumkey or design and build contract. 
(b) Conflict among consulting assignments: Neither consultants (including their per5onnel and sub-consultants), nor any affiliate that directly or indirectly c~ntrols, is controlled by, or is under common control with that firin, ~pall be hired for any assignment that, by its nature, may be in conflict with another assignmen:t of the constiltants. As an example, consultants assist~ng . a client in the privatization · of publié asSetS"'shall neither pmclia8e, iior advlse purchasers of, such assets. Similarly, consultants hired to prepare Terms of Reference (TOR) for an assignment shall not be hired for the a8signment in question .. · . . . 

(e) Relationship · with Borrow~r's sta:ff: Consultants (iriCiudirÍg their experts and .other personnel, and sub-consultants) that have a close business ór family relationship with a professional staff ofthe Borrower (or ofthe project impfementing agency, or of a recipient of a part of the loan) who are direct)y or indirectly mvolved iri. any part of: (i) the preparation of the TOR for the assignment, ·(ii) the ·selection process for the contract, or ( iii) the supervision of su9h oontract m ay not be awarded a . contract~ unless the conflict stemmiitg from this relationship has be~n resolved in a manner acceptable to the Bank thtoughout the selection process . and the execution of the contract. 
· : · · 

( d) 1\ co~sultant shall submit only one proposal, either individ4wly. or as a joint venture · partner -in-:another proposal.lf a consultant, including a joint venture partner, submits ·· or participates in more than one proposal, ·an such proposals shall be disqualified. This does not, however~ preclude a consUlting finn to partidpate as a sub·consultant, -~ .oLan. individual to __ participate ~ a. team member, ·in_ mor~· than one prgposal. when · ·. ·-::Circllrii81~~-e-s-,¡¡¡~ti1Y.ªº-<fíípérm1ttect bytlie·RFP: · · . -· · · · ·~ ·· · ·· ·· · ·· ... --·-·· --- - ~· 
-- .. ; .. . - . . -. --- - --- - .. ---·-·-·-·-- --·· ----Unfair -Competitive Advantage 

l.lO Fairness and transparency in the selectiori process require that consultai_lts or their affilÍates. competing for a specific assignmentdo not derive a competitive adyantage from having provided consulting services related tothe assignment in question. To that end, the Borrower shall malee available to all the ~hort-listed consultants, together with the request for proposals, aH information that would in that respect give a consultant a competitive a:dvantage. · ·· ··· ·· ····.-·-- --- __ e __ , ···-··- - --- -----·~ :::.· .·-~-: 

---- --.--' .. -· -·------·------------
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.Eiigibility 
· L 11 To foster competition, the Bank pennits consultants (fums and individuaJs) from all · countries to offer consulting services for Bank-fmanced projects. 9 Aey conditions for participation shall be .limited to those that are essentiaJ to ensure the finn 's capability to fulñll the contract in question. . . 

1: 12.. In connection with any contract to be financed in whole or in part :from a Bank loan, the Bank does not pennit a Borrower to deny participation in a short-listing or selection process or award to a consultant for reasons unreJated to: (i) its capability and resources to successfully perform the contract; or (ii) the conflict of interest situations cóvered úndei · -- ·· · · -paragraph 1.9 above. 
1.13 As an exception to the foregoing paragraphs 1.11 and 1.12: . . 

. (a) ConSUltants may be excluded if: (i) as a matter of law OÍ' o:fficial regulations, the Borrower's country prohibit:s commerciai· relations with the consultant's c·ountry,. prQvided that the Bank: is satisfied ·that such exclusion does not preclude effective competition for the procurement ofthe consulting services required; or (ii) by an act of compliance with a decision of the United Nations Security Council taken imder Chapter Vll of the Charter ofthe United Nations, the Borrower's country prohibits any payments· to any country, person, or entity. Where . the Borrower's country prohibits payments to a particular firm or for particular goods by . such an act of 
(b) 

(e) 

compliance, that firm may be excluded. . · Goverrunent-owned -enterprises or institutions of the Borrower's country may partiéipate in the Borrower's country orily if they can establish that they (i) are legally and financially autonomous, (ii) operate under commerciallaw, aild (iii) are . not dependent agencies ofthe Borrower or Sub-Borrower. 10 
. · · As an exception to (b)~ when the services of government-owned uniV'ersíties"'or-··~research centers· or other ·institutions in the Borrower'~ coUn.try are .of unique and exceptional nature including because of the absence of a suitable prívate sector altemative, and their participation is critica! to project implementation, the Bank may agree on the hiring ofthose institutions on a case-by-case basis. On the same basis, university professor~ or scientists from research institutes can be contracted individually under Bank financing. 

9 The Bank pennits firms and individuals from Taiwan, Chin11 lo offer consulting services for Bank-tinailced projects. 10 To be eligible, a government-owned enterprise or iristitution shall cstablish to the Bank's sntisfnction, through nll relevant documonts, 
including its Charter and other information the Bank may request, that it: (i) is a legal entity separate from the govemment; (ii) does 
not currently receive any subsidies or budget support; (iii) operates like any commercial enterprise, and, ínter alía, is not obliged to 
pass on its surplus to the govemment, can acquire rights and liabiUties, borrow funds and be Iiable for repayment of its debts, and can 
be declared bankrupt; and (iv) is not bidding for a contact to be awarded by the department or agency ofthe govemment which under 
their applicilble laws or regulations is the reporting or supervisory authority of the enterprise or has the ability to exercise influence or 
control over the enterprise or institution; · 

5 
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(d) Govemment officials and civil servants ofthe Borrower's country may only be hired under consulting contracts in the Borrower's country, either as individuaJs or as members of the team of experts proposed by a consulting firm, provided that such hiríng does not conflict with any employment or other laws or regulations, or policies ofthe Borrower's country and ifthey (i) are on leave ofabsence without pay, or have resigned or retirecl; ( ii) are not being hired by the agency they were working for before going on Jeave of absence without pay, resigning, or retiring 11
; and (iii) their hiring wotild not create a conflict of interest (see paragraph 1.9). . (e) A ti~ or an individual sanctioned by the Bank in accord~ce with paragr~ph 1.23( d) of these Guidelines or in accordance .with the World Bank Group anti•corruption policies and sanctions procedures12 shall be ineligible to be a~ded a Bank-:financed contract, orto benefit from a Bank-financed contract, financially or in any other manner, during such period oftime as the Bank shall detennine . . ': ' . -· -.... ,... '"' ' --· .. .. 

Advance Contractirig and Retroactive Financing 
1.14 In certain ·circumstances, such as to accelerate project implementation, the Borrpwer 
may, with the Bank's no objection, wish to proceed with the sel~on of consultants before 
the related Loan Agreement is signed. This proces~ is referred to as advance contractirig. In . 
such cases, the selection procedures, including advertisement; Shall be in accordance with 
these Guideliries, and the Banl( shaiJ review the process used by the Borrower. A Borrower 
undertakes such ·advance ·contracting at its own risk, and any no objection issued by the 
Bank with regard to the procedures, documentation, or proposal for award does not commit 
the Bank to make a loan for th~ project in question~ If ·the corttract is signed, 
reimbursement by the Bank. of any payments made by the Bor.rower under the contract 
prior to loan signing is referred to as retroactive financing and is only permitted within the 
limits specified in the Loan Agreement. · 
Asso.ciations bé~~en Consoltants -

;. 

1.15 Corisultants may·associate with each other in the form ofajoínt venture or ofa subconsultancy agreement to complement their respective areas of expertise, strengthen fue. 
-':technical-responsiveness .of their propdsals and Jttake ávailable · bí"gget 'f>oo1sof expettS;~·-··provide better approaches and methodologies,.aild, in sorne cases, offer lower prices. Such . 
an association may be for the long term.(independent of any particular assignment) or for a 

11 In the«;¡~Se ofresignation or retiremcnt, fur a period of at least 6 (six).months, or the period established by statuloJY provisions 
aj,plying 1!> ciVil servants in the Borrower's country, whichcver is longer. Professor$ or staffand experis in specialized fields from 
universities, educational institutions, and research institutes can be contracted individually on a part-time basis provided that they 
have becn full-time employees oftheir institutions for a year or more before being contracted and such hiring is justified for the 
servjces required.. 

· 12 For purposes ofthis paragrapli, the relevant World Bitnk Group Anti-Corruption policies are sct fÓrth in !he Guideline.s On Preventlng 
and Combatiflg Fra11d and Corruption in ProjectJfinanced by IBRD Loans and IDA Credits and Grants, and in the Anti-Corruptiai 
·GIIideline.sfor/FC, MIGA, and WórliiBíiñFdüaraniee Tran.sactians. The Bank's sancticins procedures are publicly disclosed on the 

___ ---·· ______ Bank's_exte_mal ~~i~ ... ~.=~::~_;;:~~=' _: _ :~-~~---~~~'~:~ ... :~~~- · -. ~::·:: ~~- -:::: :·. 
- ---·· -·-·-··,_ ...... ____ ...,.., 
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specific assignment. If the Borrower employs an association in the form of ajoint venture, the association sball appoint one of the firms to represent the association; all members of the joint venture, or their representative with a power of attomey, shall sign the contract. AH members of the joint venture ·shall be jointfy ahd severally liable for the entire assignment. Once. the short Jist is finalized, and Requests for Proposals (RFP) are issued, any association in the form of joint venture or sub-consultancy among short.:.Iisted frrms shaii be permissible only with the approval of the Borrower. Bor.rowers shall not require consultants to form associations with any specific firm or group of firms or include any parti~ular 'individual in their proposals, but may encourage association .with. qualifled natioruu firms. 

Ba·nk Review, Assistance, and Monitoring 
1.16 The Bank reviews the Borrower' s hiring of consultants to satisfy itseif that the selectio~ process is carried out in accordance with the provisions of these Guidelines. The review .procedures are described in Appendix 1. ' · 
1.17 Under exceptional circumstances, when the Borrower is unabie to prepare a short list or long list and in response ·to its written reques~ the Bank may assist the Borrower in creating short lists13 .or long lists14

. of fitms that the :Bank expectS. to be· capable of undertaking the assignment. The provision ofsuch lists does notrepresent an endorsement of the .consultants. The . Borrower retains the responsibility to ··verify the eligibility and qualifications ofthelisted firms, and lnay delete any name or·addother.names as it wishes; however, the final short Hst shall be submitted to the Bank for its no objection before the Bortovier issues the RFP. 
1.18 The Borrower is responsible for supervising the consultants' performance and ensuring that they carry out the assignment in accordance with the contract Without assuming the responsibilities of thé Borr<)wer or the con8ultan~s. ·Bank staff shallm.onitor. the quality of the consultants • work as neces8ary to satisfy thernselves that it is bemg carried out a~cording to appropriate standards and is based on-reliable data. As appropriate, the Bank may take part in disctissions b~tween the Borrower and corun.iltants and, if necessary, may help the Borrower iri addressing issues related to the assignment. If a signi:ficant portion of the assignment is being carried out in the consultants' home offices, the Bank may, with the Borrower's agreement, visit these offi.ces to revíewthe consultants' work. 

Misprocurement 
1: 19 The Bank does not fmance expenditures under a contract for consulting services if the Bank concludes that such contract: (a) has not been awarded in accordance with the 

13 Short List: see paragraph 2.6, 2.7, and 2.8. 
14 Long List: a preliminary list of potential firms from which the snort list will be established. 

7 
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agreed provisions of the Loan Agreement · and as further eJaborated in the Procurement Plan15 to which the Bank provided no objection; (b) could not be awarded to the consuJtant otlterwise determined successful due to willful dilatory condu.ct or other actions of the Borrower resulting in tmjustifiable delays, or the successful proposal being no "longer available, or the wrongfuJ rejection of any proposal; or (e) involves the engagement of a representative of the Borrower, or a recipient of any part of the proceeds of the Loan, in fraUd and corruption as per paragraph 1.23(c). In such cases, whether under prior or post review, the Bank will declare mi~procurement, and it is the Bank's. policy to cancel that portion of the loan allocated to the ·serví ces that have been misprocured. The Bank may, in addition, exercise other remedies provided for . under the Loan Agreement. · Hven once the contract is awarded after obtaining a no objection from the Bank, the Bank niay still declare mispracurement and apply in full its policies and remedies · nigardless of whether the loan has closed or not, if it concludes that the no objection was issued on the basis of incomplete, inaccurate, or misleading information- furnished by the Borrower · or that the terms and conditions·ofthe contract had been substantialJy modified without the Bank's no objection .. 

Reference to the Bank 
· · 

1.20 The Borrower shall use the following text16 when referring to the Bank in the RFP and contract dociunents: . · ,. 
·~[Name of the Borrower] has received [or, 'has ·applied for1 a [loan] from the (lntemational Bank for Reconstruction and Development] (the "Bank") in ~ amount equivalent toUS$~ toward the cost of [name ofproject], and intends to apply a portion of·the pro_ceeds ot this [Loan] to · eligible payme~ts under this Contract. Payments by the Bank will be made only at . the request of [name. of Borrower or designare] and upon approval by the Bank, and will be subject, in.all respects, to the terms and conditions of the [Loan]Agreement. The [Loan] Agreement prohibits a withdraw81 .from the [Loan] Account for the purpose Oí any paymtmt to persons or entities, or for any import of goods, if such payment or import, to the knowledge of the Bank, is prohibited by a decision of the United Nations Security Council taken __ ........ __ tindeJ:. Cbapt~r ,.Y.Ilofthe.Charterd.t:hiUn~~~c:L~ations.-No párty.other than [1lll11le·of -·-- Borrower]. shall derive any rights ftotn -tl:ie [Loan] Agreement or have any claim to . - ~ . the proce~ds _()( the · [LQ_3Jl]. "~ ... __ _ .. --· ___ · ---·,..-- --· · 

~raini~g or_I~~-I_!~er o( I<JJ,()wledge 
- ---1.21--If-the---assignment · indudes an important component for training or. transfer of knowledge to · Borrower staff or national consultants, the TOR · shal) . indicate the objectives, 

15 See paragraph 1.25. 

¡, To be suitll.bly moditied in the case of a credittr.om IDA ora grant or. a trust fund. 
·----- ""' :__ ·----. -----------

8 
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nature, scope, and goals · of the training program, including details on trainers and trainees, skiHs to be transferred, ·time frame, and monitoring and evaluation arr~gements. The cost for the training program shall be included in the consultant 'S contract and in the 'budget for the llSsignrnertt. 

Language 

1.22 The RFP and the proposals shaU be prepared in one of the foJlowing languages, selected by the Borrower: EngJish, French, or Spanisp.. In addition to one of the above languages, the Borrower haS the option to issue translated versions of tliese documents in another language which should either be: (i) the nationallanguage ofthe Borrower; or (ii) tll.e langtiage used nation-wide in the Born>wer's country for commercial. transactions, .hereinafter each is called the "National Language". 17 When the_ short liSt only compdses nationals asper paragraph 2. 7, the Bank may agree that the Borrower issue the RFP only in the National Language. lf the RFP is issued in two languages, consultants shall have the · option to submit proposals in either of the two languages in which the RFP is issued. The contract signed with the winning consultant shall alWays be. written in the language in which i~ proposal was submitted which shall be the language · that govems the contractual relations between the Borrower and the .consultarit. If the contract is · signed in the National Language, the :Borrower shall provide the Bank with an accurate translatiori of the contract in English,. French, or Spanis;h when submitting the original contract as per Appendix l. Ct>nsultantS shalJ neither be required · nor pennitted to sign contracts in more thart one language. · 
· 

F~aud and Corruption 
1.23 lt is .the Bank's policy to require that Borrowers (including beneficiaries of Bank loans ), consultants, and· their agents. ( whether declared . or not), sub-contractors, sub- . consultants, ser:ice pr~viders or sup~liers, and any ~ersorinel theteof," obs-efvtfthe ~hi~est standard of ethics dunng the selectwn and execution of Bank-fmanced contracts. 8 In pursuance ofthis policy, the Bank: 

(a) defines, for the purposes ofthis provision, the terms set forth below as follows: 

17 Thc Bank shall be satistied with the language to be used. The Borrower shall take full. responsibility for the correct translation ofthe 
documents in the National Language. In case of any discrepancy with the documents in EngJish, Frcnch, or Spanish the text in the 
latier shall prcvail. 
lfthe Borrower has more than one National Language and a nationallaw requires official acts to be issued in all nationallanguagcs, 
the Borrower shall use one National Language in the RFP and may issue translated versions in the other languages. 11 In this context, any action taken by a consultant or any of its persoMel, or its agents, or its sub-consultants, sub-contractors, sorvice 
províders, suppliers, and/or their employees, to intlucnce thc selection process or contract execution for undue advantage is improper. 

9 
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(i) "corrupt practice" is the offering, giving, receiving, or soliciting, directly or indirectJy, of anything of vaJue to influence improperly the actions of another party; 19 
. . . (íi) 

(iii) 

(iv) 

''fraudulent practice" is any act or omission, including misrepresentation, that knowingly or recklessly misleads, or attempts to mislead, a party .to obtain financia! or other benefit orto avoid an obligation~20 
"collusive practices" is an arrangement between two or more parties designed to achieve an imJ?roper purpose, including to influence improperly the actions of another party~ 

· 
"coercive practices" is impairing or harming, or threatenjng to impair or harm, directly or indirectly, any party or the property of the party to · iirtluence improperly the actions of a party;22 

. 
. (v) "obstructive practice" 

(aa) 

(bb) 

deliberately destroying, falsifying, altering, or concealing óf evidence material to the investigation .or making false stateme~ts to investigators in order to materially impede a Bank: investiga!ion into allegations of a corrupt, fraudulent, coercive, or collusive pr~tice; and/or . threatening, harassing, ·or intimid~tirt.g ~y party to prevént it from disclosing its knowledge of matters relevant to the investigation or from pursuing the investigation, · or · · 
acts iittended t;-~aterially impede the exercise of the Barik's inspection and audit rights provided for under paragraph l.f3( e) below. (b) will .reject ·a proposal.for award ·if it determines that the · corisultant recommended for a\vard, or any of its personnel, or its a.gents, or its sub-consultants, sub-contractórs, service provider8, suppliers and/or their einployees, ~. directly or indireCtly, engaged in corrupt, :fraudulent, collusive; · coercive, or obstructive practices in competing for the contract in question; 

. Jc) . ~~- ~ecl~~ .. :pt.i.spro~~~~~f.!t ~~g .... ~~t?t. ~~ .P.~rtion,· o.fth~ Loa.nJtlloc~te~ to a contract tf It determmes at any time that representat1ves of the Borrower or of a 
. -~- . - .. - . . . 

. . 
' . . 

19 For the purpose of this sub-paragraph, "anothtr party" refers to a public ofticial acting in relation to the selcction proccss or contrae! 
cxccution. In this contcxt "pu~lic official" includcs World Bank staff and employees of othcr organizations taking or revicwing 
selcction dccisions. 

· :zu Forthe purpose ofthis sub-paragraph, "party" refers toa public official; ihe terms "benefit" and ''obligation" relate to the sclcction 
process or contract execution; and the "actor omission" is intended to influencc the selection prqcess or contract cxecution. 21• For the purpose ofthis sub-paragraph, "parties" refers to participants in the procurement or selection process (Í!lcluding public 
officiaiS) atternpting either themselvcs, or through another pmon or entity not participating in th!: procurement or sclection process, 
to simulatc competition or to establish contract prices at artificial, non-competitive levels, or are privy to cach other's bid prices or 
other conditions. 

_n .. Jior the ~':P<>:>C: .. ~.f-~is_~~-~~grtl~~~r,~" reflll's toa participan! in ~,selel:ti~nprocess or contrae! execution . 
.. _ .. ______ .- .............. . ..... .. ,.- ....... .}Q 

.. . " -
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recipient of any part of the proceeds of the Loan were engaged in corrupt, fraudulent, collusive, coercive, or obst:ructive practices during the selection process or the implementation ofthe contract in question, without the Borrower having taken timely and appropriate action satisfactory to the Bank to address such practices when they occur, including by failing to inform the Bank in a timely manner at the time they knew of the practices; 
will sanction a firm or an individual, at any time, in accordance with. prevaiting Ban.k's sanctions procedures,23 including by publicly declaring such firm or individual ineligible, either indefinitely or for a stated period · of tim~_:_ (j) _ tQ . be awarded a Bank-financed contract; and· (ii) to be a nominated24 stib-consultant, supplier, or service provider of an otherwise eligible firm being awarded a Bankfinaitced contract; 

. .. will require that a clause be incJuded in the RFP and in con~cts fin~ced by a Bank loan requiring consultants, .and their agents, personnel, stib-con8ultants, subcontractors, service providers, or suppliers, to permit the Bank to ·inspect alJ accounts, records, and other documents relating to the submission of proposals and contract performan~e. and to have them audited by auditors appointed by the Bank; and . 
will require that, when a Borrower selects . a United Nation (UN) agency to provide technical assistance serVices. in accprdance with paragraph ~.lS under an agreement signed between the Borrower and the UN agency, the above provisions of this paragraph 1.23 regardirig sanctions on fraud or corruption shall apply in their entirety to conswtants and their sub-consultants, suppliers, service providers, contractors, sub-contractors, and their employees, that signed contracts with the UN agency. Asan exception to the foregoing, paragraphs 1.23(d) and (e):will not apply tothe UN agcmcy and · its employees, and·- paragraph 1.23( e) will not · apply to the-.contraets · between the UN agency and its suppliers and service providers. In such cases~ the UN agencies will apply their own iules and regulations for !nvestigating allegations of fraud or corruption subject to súch terms and conditions as the Bank and the UN agency may agree, including an obligation to periodically inform the Bank of the decisions and actions taken. Tbe Bank retains tbe right to require the Borrower to invoke remedies such as suspension or termination. UN agencies shall consult the Bank's list offtrms and individuals suspendedor debarred. In the event a UN agency 

13 A fum or individual may be declared ineligible to be awarded a Bank·fiiUIIlCed contract upon: (i) complction ofthe Bank:'s sanctions 
proceedings as per its sanctions proccdures, including, ínter alía. cross-debarment as agreed with other lnternational Financia! 
lnstitutions, including Multilateral Devclopment Banks, a11d through the application the World Bank Group corponte administrative 
procurement sanctions procedures for fraud and corruption; and (ii) as a result of temporaty suspension or early temporary suspension 
in connection with an ongoing sanctions proceeding. See footnote 12 and paragraph 8 of Appendix 1 ofthese Guidelines. 14 A nominated sub-consultant, supplier, or service provider is one which has been either: (i) included by the consultant in its proposal 
because it brings specitíc and critica! experience and know-how that are accounted for in the technical eva!uation of the consultant's 
proposal for thc particular services; or (ii) appointed by the Borrower. 

11 
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signs a contract or purchase order with a firm or an individual suspended or debarred by the Bank, the Bank will not finance the related expenditures and will apply other remedies as appropriate. 
1.24 With the specific agreement ofthe Bank, a Borrower may introduce, into the RFP for contracts financed by the Bank, a requirement that the consultant include in the proposal an uridertaking of the consultant to observe, in competing . for and executing a contract, the country's Iaws against fraud and corruption (including bribery), as listed in the RFP,25 The Bank will accept the introduction of such a requirement at the request of the Borrowing country, provided the arrangements goveming such undertaking are sátisfactory to the :aank .. · 

Procurement Plan 
1.25 . The preparation of a realistic Procurement Phm26 for a project is critical for its success:ful . monitoring and implerrientation. As part of .. the project preparation,- -file Borrower shall prepare a preliminary Procurement Plan, however tentative, for the entire scope of the project. At a mínimum,. the Borrower shall prepare a detailed and comprehensive Procurement Plan including all contracts for which. the 8election of firms arid iitdividuals is.to take place in the first 18 (eighteen) m·onthS ;lfpróject implementation. An agreement with the Bank shall be reached atthe latest during loan negotiations. The Borrower shall update Procurement Plans throughout the duratiqn of the project at least annuaily by including contracts previously awarded and to be procured in the next 12 (twelve) months. All Procurement Plans and their updates or modifications shall be subject to the Bank's prior · revie~7 and no objection before, implementat~on. After loan negotiations, the Bank shall arrange the publication on its external websii:e of the agreed initial Procurement Plan _and all subsequen~ updates once it has provided a no objection. 

. ...:. .t .. ..... ;:-~o. - - :(\ . .. ~·- · .. ...... . .: ••• - ., • ............ ...... .! ' -~_ ... .... , ;,.. . ..:.~- · · · .¡,~) •• 

;.w..---~~~--... ........... --<w · · ..... -'...: · .• . . 15 .As an exam~ie,such-an undertak~ migbt read '~ follows: "Wi{unilertaké tliát~ in competirig fui. (Znd, if the award is made to us, bJ 
executing) the above contract, we wiU observe ·fue laws against fra~ ana·oo.rruption in force in the country ofthe Client, as such laws 
have been listed by the Client in the RFP for this contract" ·· ···· ___ ·- _ . _ _____ _ _ _ llí The Procurement Plan. including their updates shall set fortli al a mínimum (i) a brief descríption ~f consulting serviccs required for 
the pi'Oject for which invitations fór proposals are to be issued during the period in question; (ii) the proposed methods of selcction as 
pcrmitted underthe lolll! agreement; (iii) the Bank review requii'ements and threshoids; and (iv) tJ,c time schedule for key'selection 
activities, and any other infurmation that the Bank may reaso!lably require._For .projects. or their components, that are demand driven 
in nature such as Community Driven DeVdopmént (CDD), Sector Wide Approaches (SWAps), etc. where spccific contracts, or theic 
time-schcdules, cannotbeJdentified in advance, a suitable:template ofthe Proc:urement Plan shall be agreed with the Bank'for the 
monitoring and implementation ofthe selection ofconsultants. lfthe project includes the procuremcnt ofgoods, works, and non 
consulting services, thc Procurement Plan shou!d a!so include the methods for their procurement in accordance with the Guid8Ünes: 
Procurement ofGoods, Worla, and Non .Consulting Services under IBRD Loans and IDA Credits & Grants by World Bank Borrowers . . --· . -·----· - ·- ·-•-·-~ · . -· --~- - -·-· .,·---·-·- - ···--·- .. 27 See Appendix l. 

·- ·-· ··: ~-·- --- ·--=- . - - ----·-- -·-- - ------ -- ------------ -·-·--····-----·- -- ____ .. . ·---.. ·-- ·--·-·--·--- ·12 
------- - - --------- -----:~------ ·----=-=: -
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lL QUALITY~AND COST-BASED SELEcriON (QCBS) The Seledion Process 
2.1 QCBS uses a competitive process among short-listed firms that takes into accotint the 
quality of the proposal and the cost of the servíces in the selection ofthe 5uccessful firm. 
Cost as a factor of selection shall be used judiciously. The relative weight to be giveri to 
the quality and cost shall be determined for each case dependihg on the nature of the 
assignment. 
2.2 · The selectio~ process shaU include thefoHowing steps: (a) .Preparation ofthe TOR; 
(b) . preparatiori of cost estímate and the budget, and short-listi:ng criteria; (e) advertising; 
( d) · preparation of the short list of consultants; 

.(e) preparation and issuance of the · RFP (which should include: the Letter of Invitation 
(LOI), Instructions to Consultants (ITC), the TOR, and the proposed draft.contract)~ (f) receipt ofproposals; 

. 
. 

.(g) eValuation oftéchnical proposals: consideration of quality; :~· · (h) public opening offinancial proposals; 
(i) evaluation of financia! proposal; 
(j) :final evaluation of quality and cost; and 
(k) negotiations and award ofthe contract to the selected firm .. · 
Terms ofReference (TOR) 
2.3 The Borrower shall be responsible for preparing the TOR for the assignment. . The 
TOR shall be· prepared by a person( s) or a firm specialized in the area of the assigninent. 
The scope of the services described in the TOR shall be compatible with the available 
budget. The TOR shall define clearly the objectives, goals, and scope of the assignment 
and provide background information (including a list of existing relevant studies and.basic 
data) to f~cilitate the consultants' pteparation of their proposals. If transfer of knowledge 
or training is an objective, it should be specifically outlined along with details of the 
number of staff to be trained, and so forth, to enable consultants to estímate the required 
resources. The TOR shall list the services and surveys necessary to carry out the 
assignment and the expected outputs (for example, reports, da~, maps, surveys, · etc.). 
However, the TOR should not be too detailed and inflexible, so that competing consultants 
may propose their own methodology and staffmg. Firms shall be encouraged to comment 

13 
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on the TOR in their proposals. The Borrower's and consultants' respective responsibílities shoufd be clearly defined in the TOR. 
Cost Estimate (Budget) 
2.4 · Preparation of a weH-thought-through cost estímate is essential if realistic budgetary · resources are to be earmarked. The ·cosf estimate shafl be based on the Borrower's assessment of the re:Sources needed to carry out the assignment: experts • time, Jogistical support, · and physical ínputs (for example, vehicles, laboratory equipment). Costs ShalJ be divided ínto two broad categories: (a) fee·or remuneration (according to the type of contract used), and (b) reimbursable items, and further divided into foreign and local costs. The cost of experts • time inputs shall be estimated based on a realistic ~sessinent of required international and national expertise. The RFP shaJI indicate the estimated level of experts' time inputs. or the estimated total cost of the. contract, but not detailed estimates such as fees ... · 

Advertising 
2.5 · Forall projects, the Borrower isrequired to prepare and stibmit to the Bank a General Prócurement Notice. The Batlk will arrange for its ·publication in UN De11elopment Business .online (UNDB online) and on the Bank's extef!}al website.28 To obtain expressíons of interest (EOis), the Borrower shall include a nst of expected consulting ·assignments· in the ·General Procurement Notice, and shaiJ advertise a request for expressions of interest (REOI) for each contract for consulting firms jn the · national . gazette, provided that it is of wide circulation, or in at least one newspaper, or technical or ñnancial magazine, of national circulation in the Borrower's country, or iñ a widely used electronic ·. portal with .:free national and intemational access .in· English, · French, or Spani~h.29 !n addition, ~si~ents · expected to c~st · more tlian US$3_00,000 sh~l · be advertised m UNDB onltne. 0 .Borrowers may also m such cases .advertise REOis m an intemational. ndwspaper or a technical or financial magazine. The ínfonilation requested shall be the mínimum requiredto make ajudgment on the finn's suitability and not be so complex as to discourage consultants :frm;il expressing interest. REOis shall at a minimum incluc.i~ the fóllowjtlgJº(qrma~ion applicable to the assigrunent: required quatification5 and. . . experierice -ó:f'fue finn, hut not individual experts' bio data; short-listing criteria; and c~mflict of mterest pr()VÍSions~ No less than 14 (fourteen) days ''from date of posting· on UNDB online shall be provided for responses, before preparation of the short list. The late 

21 UNDB online isa publication of the United Nations. Subscrjpf_ion information is availab1e from: :oevelopment Business, United 
Nations, (JCPQ .Bo¡c 58SO,_New~York, NY- 10163·5~50, USA (Website: www.devbusiness.com; 6-mall: dpsubscribe@un.org). 
World Bank Extemal Website: WWW. worldbank org. - . - -- :· · · :'_In addition, at the option of the Borrcnyiir, iri the NatiÍma1 Language as d~f~i:d under paragraph 1.22. --·=~= -- 30 Exceptionau;.~~~-~he B~~~ ~~:~~~cd i~ ~ .short lis~ ~mprl;¡~;-~~·national consultantS, the Bank m ay agree that !he Borrowcr 
does not publish in the UNDB oilfine contracts abcive US$300,000:·US 'Do11ar thresholds indicated throughout thesc Guidelines 
inCiude all taxes and dutic:S; if applicable. ·· _ --· ____ _ 

-- .,_. ·--····· •..•... . .. 

_ ..., ___ . ---- -· -- - -- · - --~- -~- -::::-:: ···· --···· ·-·-·-· -··--···-·- -- -·- --·- --- - -.· -- -- ··-···-· 14 
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slibm.ission of a response to an REOI shall. not be a cause for its rejection unless the . 
Borrower has aJready prepared · a sbort Jist, ba8ed on received EOis, · th~t rneets the · 
condÍtions set beJow in paragraph 2.6. The Bank will arrange the simultaneol.ts publication 

:of aH REOis prepared and subrnitted by the Borrowers on the Bank's externa1 website. Sbort List of Consultants 
2.6 The Borrower is responsible for preparing short lists. The Borrower shaiJ give first 
consideration to those firms expr~ssing interest that possess the relevant qualifications. 
Short Jists shaH comprise six frrms with a wide geographic spread, With (i) no more than 
two firms :frOm anr one country Unless there are no other qualified fimis identified to nieet 
this requirem~nt;3 and (ii) and at _least one firm from a developing country, unless no 
qualified .fums :frorn developing countries could be identi.fied.: When · an.Y of the above 
requirements ·cannot be met on ~e basis of received EOis, the Borrower may directly 
solicit interest from .qualified fums based on its own knowledge, or request Bank 
assistance in accordance With paragraph .1.17. Exceptionally, the Bank may agree to short 
lists comprising a smaller numbet of firms when there are not enough qualified firms 
having expressed interest for the specific assignment, when ·enough qualified :firms couJd 
not be identified, or when the size of the contract or the nature of the -assignment does not 
justifY wider · competition, Once the Bank has issued ·a no objection to a short list, the 
Borrower shall not modify it without . the Bank's no objection. Firms that expressed 

. interest, as well .as any other firm or · entity that specifically · requests so, shaJl be . provided 
the final short list of firms by the Borrower. · 2.7 The short list may comprise entirely national consUitants (:firms registered .or 
incorporated in the country), ifthe assignment is below the ceiling ( or ceilings) established 
in the Procurement Plan approved by the Bank,32 a su:fficient number of qualified national 
írrms is available . for having a short list of fiqns with competitive costs, and when 
coinpetition including foreign col1Suitánts is ¡)rinia fucie not justified or foreígQ consultarits . 
have not expressed interest These same ceiHnr will be used in Bank lending operations 
snpporting Sector Wide Approaches (SWAps)3 (in which govemment and/or donor funds 

.·are pooled) as the threshold below which short lists will be composed entirely of national 

31 For the purpose of establishing a short list, the nationality of a finn is that of the country in which it is registered or incorporated, and, 

in the case of Joint V entures. the nationality of its lead partncr. 
· 

31 Dollar ceilings shall be detennined in each case, taking into account the nature of the project, the c:apacity of national consultants, and 

the c:omplexity ofthe assignments. The ceiling (or ccilings) shall normally not exceed the amount defined in the Cmmtry Procurement 

Assessment Report (CPAR) for tbe Country ofthe Borrower or othcr similar assesments conducted by_the Banlc. 1he dollar ceilings 

for each borrowing country will be posted on the Bank's externa! wcbsite. The Bank may agree, if requested by the Borrower, that the RFPs for such assignments uiclude a clil.use rendering ineligible for Bank 

financing a firm ofthe Borrower c:ountry that is Wlder a sanctien of debarment from being awarded a contract by the appropriate 

judicial authority of the Borrower countly and pursuant to its relevant laws, provided that the Bank has determined that !he frrm has 

engaged in fraud or corruption and the judicial proceeding afforded !he fum adequate due process. · 
33 SWAps representan approach by development agencies to support c:ount¡y-lcd programs whose scalc is greater than a single project. 

It typic:ally encompasses an entire sector or larg~ portions of one. 

15 
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firms selected under procedures.agreed wíth the Bank. However, if foreign firms express 
interest, they shall be considered. 

2.8 The short list should normally comprise consultants ofthe same category with similar 
business objectives, corporate capacity, experience and field of expertise, and that have 
undertaken assignments of a similar nature and complexity . . Govemment-owned 
enterprises or institutiops and not-for-profit organizations (NGOs, Universities, UN 
Agencies, etc.) should not normally be included in the smne short list along with private 
seCtor firms, unless they operate aS commercial entities meeting the .requirements of 
paragraph 1.13(b) of these Guidefines. If mixing is used, the selection should nonnally be 
made using QUality-Based Selection {QBS) or Selection Based on the Consultants' 
Qualifications (CQS) (for small assignments). 34 The short list shall pot include Individual 
Consultants. Finally, if the same firm is cónsidered for ·. inclusion in short lists for 
concutrent assignments, the Borrower shall assess the firm's overall capacity--to ~perfotm 

···· .multiple"C()ntracts be.~hre ·inCludíng· it in more than one short list. Preparation and Issuance of the Request for Proposals (RFJ:») 2.9 The RFP shall include: {a) a Letter of Invitation, (b) . Instructions to Consultailts and 
Data Sheet, (e) the TOR, and ( d) the proposed type of contraCt. Borrowers shall use the 
applicable standard RFPs issued l>y _ -the Bank with minimal changes, · acceptable _to .the 

· Bank, as neeessaiy to address proj.ect-specific conditions. Any such changes shall be 
introduced only through the RFP data sheet. Borrowers shall list all the_ documents 
included in the RFP. The Borrower may use an electronic system to distribute the RFP, 
provided that the . Bank · is · satisfied with the adequacy · of · such system: If the • RFP is 
distributed electronically, the electronic system shall be secure to avoid · modifications to 
the RFP and shall not restrict the acc~s ofshort-listed consultants tothe.RFP. · 

. . 
Lett~ of Invitation (LOI) . . ' . . . 

. . 

1 

2.1 O The · LOI shall state the intention of the Borrower to enter into ·a contract for the 
provision of consulting services, the source of :funds, the details "of the client, and the date,-

. time, and address for stibmissi~n of proposals: · , ~~· . . ' · . ·- - ---"' -- · ·- Instruetioñs to Consultants and Data Sheet (ITC) -- ~ :· . . . . : ·. ··- . - -· - - ·-----2:11 The ITC shall contain all necessary information that would help consultants prepare 
responsive proposals, and s~_t ~Ijng _ _as_ _m.uch,J:ransparency as possible to the .selection 
procedure by provid.ú:ig íiiformation on · the evaluation process _ and by indicating the 
evaluation criteria and factors, their respective weigh~,' and the mínimum passing quality 
score. The ITC · shall indicate either an __ e~"i~~te · o~the key experts' inpúts (in person-

34 Dóllar tlú"eshOidSdeflning "smatr;b.ill¡;;-~;;~¡ned in each case, talsing into account the naturc and complexity ofthe assignrnent, 

___ _ but shall not exceed US$300,000 other thlíri"iriexcéptionafcases silcii-as emergency situations declared by the Borrower and 

recogn!~ed by lhe Bank. --- --·--· -- - - --··- -···-. -·. 

. - --· . .., 
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months} required of the con8ultants or the estimated budget, but not both. Consultants, however, shall be free to prepare 'their oWr1 estimates of experts' time to carry out the assignment mid to offer the corresponding cost in their proposals. When, under time-based contracts, the services are of a routine ·nature or do not require an innovative approach, the Borrower may, si:tbject to the Bank's no objection, require the co·nsultants to include in their proposal the same level of experts' tiine inputs as indicated in the RFP, failing which their financial proposal shall be adjusted for the purpose ofcomparison of proposals and decisio11 for award. The ITC shall specify the proposal v~idity period, which should be adequate for the evaluation of proposals, decision on award, Bank revie~~-~d ijna,li~~tion ·"· .. .. 
of contract negotiations. A detailed list of the information that should be lncluded in the · ITC is provided in Appendix 2. 

Contr~ct 

2~ 12 Section IV of these Guidelines briefly outlines the most coinmon types of contracts. Borrowers shall use the appropriate Standard Form of Contraet·issued by the Bank with minimum changes, ácceptable to the Ban~ as necessary to address specific country and project issues. Any such changes shall be introduced. only through Contract Data Sheets or through $pecial Conditions of Contract and not by introducing changes in ·the. wording of the General Conditions of Contract included in the Bank-;s Standard Form. These forrns of contractcover -the majority ofconsulting services. ·When these fonns are notappropriate (for example, for pre-shipment inspection, procurement services, training of students in universities, advertising activities in pfivatization, . or twinning), -Borrowers shall use · other contract forms acceptable to the Bank.. .· · · 
Receipt. aud Opeuing· of Proposals 
2.13 The Borrower shall allow enough time for the consultants to prepare th.eir .proposals. The time allowed shall depend on the assignmént, büt normally shall not be'1Ósiftrum !oiif ··'· · weeks or-more than three months (for example, forassignments requiring establishment of a sophisticated methodology, preparation of a multidisciplinary master plan). During this interval, the firms may request clarifications about the information provided in the RFP. ·The Borrower shall provide these clarifications in writing and copythem to all frrms on the short list ( who intend to . submit proposals ). lf necessary, the Borrower shall ·. extend the deadline for submission of proposals. The technical and fmancial proposals shall be submitted at the same time. No amendments to the technical or firiancial proposal shall be accepted after the deadline, although amended proposals may be. submitted before such deadline. To safeguard the integrity of the process, the technícal and financia! proposals shall be submitted in separate sealed envelopes. A committee of officials drawn by the Borrower from the relevant departments (technical, finance, legal, as appropriate), shall open all technical proposals received by the deadline for the submission of ptoposals at the designated place· stipulated in the RFP irrespective of the number of proposals received by such deadline. At the opening of technical proposals, in the presence of consultants wishing to attend, the Borrower shall neither reject nor discuss the merits of any proposal. 

17 
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All proposals .received after the deadline shall be declared late and rejected and promptly 
retumed unopened. The cominittee shaH read aloud the names of the consuftants that 
submitted proposals, the presence or absence of duly sealed fimi.ncial envelopes, and any 
other information deemed ~ppropriate. The financia! proposaJs shall remain seáled and 
shall be deposited with a reputable public auditor or independent authority35 until they are 
opened in accordance ·with paragraph 2.23. · Borrowers may use electronic systems 
permitting consultants to submit proposals by electronic means, provided the -Bank is 
satisfied with the adequacy of the system, including, ínter alia, that the ,system is secure; 
maintains the integrity, confidentiality, and authenticity of proposals stibmitted; and uses 
an electronic signature system or equivalentto keep consultants bound to their proposals. Clari.fication or Alteration ofProposals 

2.14 Except as otherwise provided in paragraphs 2.27 to 2.29 of Section II arid paragraph 
l(p) of Appendix- 2 of these Gúidelines, consuitants shall neither bé- reCjüesfed -not-permitted to alter tlieir proposals in any way after the deadline for the submission of 

proposa:ls, While evaluating proposals, the Borrower shall crinduct the evaluation solely. on 
the basis of the submitted technical and financial proposals, and shalJ not a8k consultants 
for dari:fications, ex.cept for perfunctory queries with the prior no obj~ctiort ofthe Bw. 
. 

. . . . Evaluation of Proposals: Consideration of Quality and Cost 2J 5 The evaluation of th~ propos&ls shálJ be carried out in two stages: first the quality, 
and then the cost. Eval~ors of technical proposals shall not have access . to the financia! 

. proposals untilthe technical evaluation, including any Bank reviews and ·no· objection, is 
concluded. Financialproposals sfuill be opened only thereafter. The evaluation shall be 
carried out in full conformity with the provisions of the RFP. · · Evaluatioil ofthe QuaU~ 

2.16 • Given th~ need for higb quality services~ the quality of the evaluátion of technical 
proposals is paramo\mt. The Borrower shall evaluate each technical .proposaJ using an 

-evaluation committee of at least 3 (three), and normally no more than 7 (seven), members 
. including qualifiecl. specialists.-in ihe ·secter of -the· assigiunent unciet-· consideration." Each-='-'· ~ · .. . ·-· .... , 
member of the committee shall not be in a con:flict of interest ~ituation as per paragraph 
1.9(c), and certify to that effect before participating in the evaluation. When the Bank 
determines· that·the technical evaluation is inconsistent with the ·RFP or does not properly 
evaluate the strengths or weaknesses of the proposals, and the committee fails to address 
the situation in a timely manner, the Bank may require the Borrower to. form a new 
evalUation committee, including iiitemational experts in the sector of the assignment, if 

. 
. 

. 
necessary. 

35 An independent entity shall have no dircct or indirect interest or involvement with the assignment in question. 
18 
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2.17 The technical evaluation shall .take into :account the criteria indicated in patagr'YJh 
2.18 arid the sut:;.:.criteria indicated in para.graphs 2.19 and 2.20 as re:flected in the RFP. The 
RFP shall describe eaeh such criterion and sub-criterion along with their .relative maXimwn 
scores · and disclose the overalJ mínimum technical score below Which a proposal will be 
rejected as nonresponsive. The indicative range for thc overall minimum t:echnical score is 
70 to 85 (seventy to eighty-five) on a scale of .1 · to 100 ( orie to one hundred). The 
mrueimum score for each criterion and the mínimum overall technical . score shaiJ be 
det.ermined based on the nature and complexity ofthe specific assigrunent. 2.18. The criteria· shall include: (a) the consultant's relevant experience for the assignment, 
(b) the ·qtiaJity of ~h~ methodology proposed, (e) the qualifications of the key experts 
proposed~. '(d) . the transfer ofknowledgc, ifrequired in the .TOR, and (~) the extent ofthe 
participation of nationals among key experts in the perfonnanc~ of the assignment They 
shaJl be Within the indi~ative range ofscores specífied below, except with the tlO objectiQn 
ofthe Bank. 'Í'he nimdmum score far th~ "rarticipation by national experts" as iildicated 
below shall not exceed lO (ten) .. 

Consultant' s specific ~xperience: 
. : MethOdciJogy: 

Key experts: . · 
· T~sfer of knowledge:36 

Particlpation bY. national . experts: 37 

Total: ".· 

Oto 10 

20 toSO 

30to60 

Oto 10 
Otp JO 

lOO · 
2.19 The Boriower shall nprmálly divide these criteria into sub-criteria. Each criterion 
shall then be· scored on the b~is of the .weights assigned .to respective sub-criteria. For 
example, sub-criteria under methodology might be innovati~n -and ·-¡evel ~of llefaíl. ·· 
However; the number of sub-criteria should be kept to . the essential. The ~ank 
recommends against the use of cxceedingly detailed ·Iists of sub-criteria lhat may render the 
evaluation a mechanical exercise more than a professional assessment of the proposals. 
The weight given to experience can be relatively modest, since this criterion has already 
been taken into accountwhen short-listing the consultant. More weight shall be given to 
the· methodology in ·the case of more complex as~ignments (for exaníple, multidisciplinary 
feasibility or management studies). 

' · 2.20 Only the key experts should be evaluated. Since they ultimately determine the quality 
of performance, more weight shall be assigned to this criterion if ~e proposed assigruiÍent 

36 Transfer of knowledge may be the main objective of sorne assignments; in such cases, it shall be indicated in the TOR and, only with 

Banlc prior no objection, may be given a higher weight to reflect its ímportarK:e. 37 As rcflected by the participation of nirtionals among key cxperts (whether presented by foreign or national firms}, and calculated as 

thc ratio of key national experts' time (in person-months) to the total number ~f key experts' time (in person-months) in the proposal. 
19 
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is complex. The Borrower shall review the qualifications and experience of proposed key 
experts in their curricula Vitae, which must be accurate, complete, and signed by an 
authorized official ofthe consulting finn and the individual proposed. The individuals shall 
be rated in the following three sub.:criteria, as relevant to the task: (a) general qualifications: general education and training, Jength of experience, positions . 

held, previous assígnments as team expert, experience in developing ·countries, and 
so forth; · 

· (b) adequacy for the assignrnent: education, training, and experience iri the specific 
sector, field, subject, and so forth, relevant to the particular assignment; and (e) · expeJjence in the region: knowledge ofthe local language, t:ulture, administrative 
system, government organization, and so forth. 2.21 Borro~~s. ~haU -~yaluate .each proposal on the basis of its respoilsiveness to the TOR. · 

·- · - -- · -· · ·A-propoSal shall be .considered unsuitable and shall be rejected at this stage if it fails to 
comply with important aspects described in the RFP. Technical proposals containing any 
material financial information shall :be declared nonresponsive. ~-2.22 The members of the evaluation committee slÚlll evaluate proposals in accordance 
with the evaluation · criteria specified in the RFP, iridependently of each other, and Without 

· anY extemal influence from any person or entity. -A proposal shall be. rejected íf it fail~ to 
achieve the overall minimum technical score specified in the RFP. At the erid of the 
evaluation. process, the Borrower shaU prepare .a _ Technícal Evaluation · Report using the 
BaDk's standard fonn of evaluatio~ report <lr another report acceptable to the Bank The • · repoit shall .substantiate the results of the evaluation and justify the total technical scores 
assigned to ·each proposal ·by describfug the 'relative stren~ and weaknesses of the 

· proposals. Large differences . m the individual scores given to. a proposal for the same 
criterion or s~b-criterion by different members shall be addres8ed. and' a justification ·be 

'prQvided in the·technical evaluation report. In the case of contraCts subject to prior review, 
tlie technical evaluation report including the detailed evaluation sheets of each committee 
member shall be submitted to the Bank for its review and no ·óbjection. All records relating 

. . to .the evaluation, su<::h as -.individual score sheets; · shall -be reUJ;ined in accordance with 
v .· _, ;;. ..... -~lfáragráphs' 2(K) and 5 of AppencíiX 1'. " .. '· ' ... _- ·• ... . -~~.·-·--- .. ·~·· ·-- .....•. ,., --. :._':"""'" ____ -Opening-of Financial Proposals aud Evaluatioli of Cost . 2.23 After the Technical Evaluation Report--is-:coiripleted-(and for prior revíew contracts, 

after the Bank has issued its no objection), the Bcirrówer shall inform consultants whose 
proposáls did not meet the _ minimum q~alifyir)g: technical . score or were considered 

---- -- -----nonresponsive to the RFP:-·ana -TOR that their financia] propo.sals will be returned 
unopened afterthe signature ofthe contract. In addition, the-Borrovver shall inform each of 

----- -- -~- the above consultants of their overall technicaLscore as well--as-scores obtained for each 
__ . _____ .criterion and -sub-criterion if any; The -Borrower- shall simultaneously notify the consultants 

that have secured the rrtinirimm overall technical score of the date~ time, and place set for 
20 
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opening the financia! proposals. The opening date shaiJ be set' allowing sufficient time for consu1tants to make arrangements to attend · the opening of the fmancial · proposals. The financia! proposals shall be opened in the presence of representatives of the cónsu1tants who choose to attend ( irt person or online ). The name of the consultant, the technicaJ scores, including the break-down by criterion, and the offered total prices shall be read aloud (and posted online when electronic submission of proposals is used) and recorded when the financial proposals are opened. The Borrower shall also prepare the minutes of the opening and a copy of this record shall be promptly sent io the Bank and to all consu1tants who submitted proposals. · 
2.24 The Borrower shall then evaluate and compare the financia! proposals in accordance with the foUowing procedures. Prices shall be converted to a single cUJTency selected by the Borrower (local currency or fully convertible foreign currency) a$ stated in the RFP; The Borrower shall rnake this conversion by using the selling (exchange) rates for those currencies quoted by an official source (such as the Central Bank) or by a commercial bank or by an internationally circulated new~paper for similar tran~ctions. The RFP shall speeity the sotirce of the exchange rate tó be used and the date of that exchange rate, provided · that the date shall not be eadier than four · weeks prÍor · to the deadline for submission · of proposals,. nor later than the original date of expiratiori of the. period of ·validity of the proposal. For a time~based contract, 38 any arithmeticál errors shall be corrected, and prices shall · be adjusted. if they fail to reflect all inputs that are .included in ~e respective teehnical proposals. For a lump-sum contract, the consultant is deemed to have 'included all. prices in its financia! proposal, so neither arithtnetical corrections nor priqe adjustm~nts shatl be made; and the total price; net of taxes · under~ood as per paragraph .2.25 below, included in the financia! proposal . shall be considered as the offered pnce. 

~.2~ For the ¡urpose of evaluatio~, the ·o:ffered ·prices .shall exclude local . i~entifi~~le md1rect taxes3 on the contract and mcome tax payable to the country of the Borrower on the remuneration of services rendered in the country of. the. Borrower by non-resident experts and other personnel of the cónsultant. In exceptional circums.tances, when indirect taxes cannot be fully identified by the Borrower when evaluating the financia! offers, the Bank may agree that prices, for .the purpose of evaluation only, include all taxes payable to the. country of the Borrower. The offered total price shall include all consultants' remuneration and other expenses such as travel, translation,. report printing, or secretarial expenses. The proposal with the lowest offered total príce may be · given a finan9ial score of ·100 ( one hundred) and other proposals given financial scores that are inversely proportional to their prices. Alterruitively, a directly proportional_ or other methodology 

31 Rcfer to Section IV on fonns of contracts. 
39 All indirect taxes levied on thc contnlct invoiccs, at National, S tate ( or Provincial), and Municipallevels, such as sales tax, V AT, 

excisc tax, and similar taxes and levies. · 

21 
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may be used in allocating the scores to the financiaJ proposals. The methodology to be used shall be described in the RFP. 

Combined Qoality and Cost Evaluaüon 
2.26 The total score shall be obtained by weighting the quaJíty and cost scores and adding them. The weight for the "cost" shall be chosen, taking into account the complex1ty of the assigntnent and the relative iinportarice of quality. Except for the type ofservices specified ·in Sectiórt Ill, the weight for cost shall normally be 20 (twenty) points out of a total score of 100 (one hundred). The proposed weightings for quality and cost sha11 be specified in the RFP. The fll1Il obtaining the highest total score shall be invited for negotiations. 

Negotiations and the Award of Contract 
2.27 Negotíations · shall include discussions of the TOR, the methodology,, Borrower'sinputs, arid special c~ditions of the contract. These discussions shall ~ot substantiaily ·alter the original scope of services under the TOR or the terms of the cóntract, lest the quality of the final product, its price, and the relevance of the initial evaluation be affected. Major reductions iri work inputs should not be made sol el y to meet the estimated cost ·or available budget. The final TOR and the agreed metho~ology sh~~ be -incorporated -in the · ''Í>escription of Serví ces" which shall form part of the contract. ·· 

2.28 The selected firm shoutd not be allowed to substitute key experts, unless both parties agree that Wldue delays in the selection process make .such substitution unavoidable or that such changes ate critical to meet the objectives of the assignment. 40If this is not the case and · if it is established . that key · experts were · included in the proposal without confirming their availability, the firm may be disqualified and the process continued with the next ranked firm, lñe key experts proposed for substitution shall haye qwuifications equalto or better than the key experts inÍtiatly proposed.41• _ ~ _ , · . · ' · · · . ·. .· 2.29· Financiainegotiations shall include claiification ofthe co~sultants' tax Üabilityin.the B01:rower~s counÚ)' (if any) and hÓw ibis tax·liability has been or would be reflected in the contract. .Payments under lump-sutn contracts are based on the delivery of outputs ( or · products), hence the offered price shall. includC? allcosts (experts' t4ne~ .overhead, travel, ·hotel, etc.). Consequently, if the .selection method for a h.iínp-sum contnict included cost as a factor in evaltiation, the offered price shall not ·be negotiated.~ In the case of time~based '"'- contracts>payment is ba8ed on mputs {experts' time and -reímlmrsables) and the offered price shall include experts' rates and an esti:rnation of the amount of reimbursables. When the selection method includes cost as a factor in evaluation, negotíations of experts' rates · shall not take -place, except in special circumstances, Jike for example, experts' rates offered are inuch . .higher than typically charged rates by corisultants for similar contiacts. -- . . - - - -- -- - . -~· --- - - --- -

<10 Defining realistic proposal validity perio'!ll in the RFP and ~<ar.!)'iog.out.an..cfficicnt evaluation minimiz~:s this risk. 41 Refer to Appendix 2 paragraph l (p) for more details. 

22 
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Consequently, the prohibition of negotiation does not preclude the right of the client to ask for clarifications, and~ if the fees are very high, to . ask for their change, 'after due consultation with the Bank. Reimbursables are to be paid on actual expenses incurred at cost upon presentation of receipts and th~refore are not subject to negotiations. However, -if the client wants to define ceilings for unit prices of certain reimbursables (like travel or hotel rates), they should ·indicate the maximum levels ofthose rates in the RFP or define a per diem in the RFP. 
2.30 If the negotiations with the highest ranked consultant fail, the Borrower sháll inform ·the concemed consultant in writing of ~JI pending issues and disagreements; and provide them a final opportunity. to respond in writing. Contract negotiations shall not be terminated only for budget considerations. if there is still disagreemen~ the Borrower shall · inform the consultant in writing of its intention to tenninate nego~iations. Negotiations may then be terminated afterobtaining the Bank's no objection, and the hext .rimk:ed consultant invited for negotiations. The BorroWet shall fumish to the Bank.for review the ·J.íliirutes of negotiations and all relevant communications, as well as the rea8ons for such termination. Once riegotiations have commenced with · th~ next ranked fmn"' the Borrower shall not reopen the earlier negotiations. After negotiations are successfully com.pleted and the ·Bank has issued its no obje.ction to the initialed negotiated contract, tlie Boriower s.hall promptly notify other firins on the short list that they were unsuccessful. . 

Publication oftheAward of Contrad 
2.31 The procedtire for publication of the a~d of contract is spec:ified in paragraph 7 of Appendix l. · ·, . · ··· · 

Debriefing by the Borrower 
2.32 · In the publicatiort ofcontract awai-d referred to m paragi'aph 2. 31, the Borrower shall. specify that any consultant who Wishes to ascertain the grounds ori which its,proposal was not selected should request an explanation :from the Borrower. The BorrpWf.'i" shall promptly· provide in writing ari explanation of why such proposal was ·not selected. If a consultant requests a debriefing meeting, · the con.sultant shall bear all their costs of attending such a debriefing meeting. 

Rejeetion of All Proposals, and Re-invitation 
2.33 The Borrower will be justified in rejecting all proposals ·only if: (i) all proposals are nonresponsive because they fail to resporid to important aspects of the TOR or present major deficiencies m complying with the TOR in accordance with paragraph 2.21; or (ii) all proposals fail to achiev:e the mínimum technical score specified in the RFP; or (iii) if the offered price ofthe successful proposal is substantially higher than the available budget ora recently updated cost estímate~ In the latter case, asan altemative to re-invitation, the feasibility of increasing the budget or scálmg down the scope of services with the fum should be investigated in consultation with the Bank. However, in accordance with 

23 
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paragraph 2.27, any substantial reduction in the scope of services will not be acceptable 
and will require a re-invitation. If cost is a factor in the evaluation for a time-based 
contract, the nurnber of person-months proposed by the consultant may be negotiated, 
provided that it does not compromise quality or adverseJy affect the assignment. Even in 
such cases, the experts' rates shall not normally be negotiated, as per paiagraph 2.29. 2.34 Befare all the proposats are rejected and new proposals are invited, the Borrower 
shall notify the Bank, indicating the reasons for rejection of aH proposals, and shall obtain 
the Bank's no objection befare proceeding with the rejection and the new process. The new 
process may include revising the RFP, including the TOR. the short list, and the budget. 
These rev.isions shall be agreed upon with the Bank:. 
Confidentiality 
2.35 Infonmition relating to eval~tign _of P.rPposals and recommendat-ions concerning 
awards shall not be ~isClosed to the consultants who submitted the proposals orto other 
persons not officially concerned with the process, until the _publicatiori of the award of 
contract, except as providedin paragraphs 2.23 and 2.30. : 

. _ . . 

--: ·. -.· :; -. .. . . 7.·- : ::--:· --=--~ -- --~ -- ~ ~--- :=~--- ------------- ------ -- -- -----_: -__ ·..:.··_: _ ------- ---=---~- ------·:-------:--- ------------ - ------·- ,_ 

--- ~ "24 _ __ _ - -· ·· 
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m ÜTHER METHODS OF SELECTION General 
3.1 ·· · This Section describes the selection methods other than QCBS, and the 

circumstances.under wbich· they are acceptable. All provisions of Section·rr (QCBS) shall 

apply for other methods of selection under Section m unless a 'different provision has been 

specifically identified in Section m, in which case, the latter shall apply.42 Borrowers shall 

u8e the applicable standard RFP issued by the Bank with mínima! changes, acceptable to. -· --

the Barik, as necessary to address project-specific conditions, except as otherwise provided 

in paragraphs 3.8, 3.12, 3.13, 114, and 3.15 ofthis Section . . Quality-Based Seledion (QBS) . 

. 
.3.2 QBS is appropriate for the following types ofassignments: .. 
(á) complex or highly specialized assignments for which iÍ'is' difficult to defme precise 

TORandthe required il1Putfrom the consultants, and for whichthe dient expects the 

. consultants .· to demonstrate inriovation in their . ·propoSals ( for example, . country 

economic Of sector studie8, multi-8eCto:~:· feasibility studies, design of a. hcizardous 

·. waste remediation plant or of an urban master plan; financia! sector reforms ); 
(b) assi~ents that have a high dowmtream iiJlpact ·and in which the objective is to 

have the ·best experts (for example, .feasibility and structural engineering design of 

such major inftastructure · as large dams, policy studies of natiorial significance, (e} 

management stuclies of large govemment agencies); and · · a8signments . t:lurt ·can be Carried out. in :·· substantially different ways, such that 

proposals will not be comparable (for example, management advice, and sector and 

poliey studies in . which the value of the services depends on the quality~ of-the~ -· 

analysis). 
· · 

· 
3.3 In QBS, the RFP may request submission of a technical pro.posal only (without the 

financiál proposal), or request submission ofboth technical and fmancial proposals at the 

same time, but in separate envelopes (two-envelope system). The RFP shall provide either 

the estimated budget or the estimated time of key experts, specifying· that this information 

is given as an indication only and that consultants shall be free to propose their ·own 

estimates. 

42 Fpr examplé, a Borrower: (i) U$ing a one-envelope .rather tban a two-envelope procedure under the QBS method; (ii) not indicating in 

the RFP·the cstimnted number of pecson-months under an FBS rneth~ (iii) not,using an EOI under an SSS method or not advertising 

EOis on UNDB under the CQS rnethod; (iv) not using the Bank:'s standard RFP and form of contract for very srnall value contracts 

(refer to footnote 46) under methods such as CQS; (v) conducting price negotiations as allowed under a QBS, CQS, or SSS method, 

or Commercial Practices; (vi) selectmg a consultan! under the Use of Country Systems piloting program in accordance with paragraph 

3. 12; (vii) using a higher than 20"/o (twenty percent) price factor When hiring a Procurement Agent, an Inspection Agent, an 

Investment Bank, oran Auditor; (viii) ~;~ot following QCBS procedures under Commercial Practices; etc. 25 

.... _ .. 
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3.4 If technical proposals alone were invited, after evaluating the technical proposals 
using the .same methodo1ogy as in QCBS, the Borrower shaJI ask the .consultant with the 
highest ranked technical proposal to stibmit a detailed financia] proposal. The Borrower 
and the consultant shall then negotiate the financial proposal43 and the contract. AH other 
aspects of the seiection process shall be identicál to those of QCBS, including the 
publication of the award of contr~t as described in paragraph 2.31 and paragraph 7 of 
Appendix 1, except that only the contniCt price of the winning firm is published. If 
consultants were requested to provide financiai . proposals initially together with the 
technical proposals, safeguards shall • be built in as in QCBS to ensure that the financia! 
proposal of only the selected firm is opened and the rest retumed unopened, after the 
negotiations are successfully concluded. 
Selection under a Fixed Budget (FBS) 
3.5. _ .This method i_s appropriate ·onJy when-tlié assignment is simple and can be.precisely 
defined and when tlie · budget is ftxed. Th.e RFP shall indicate the available budget and 
request the consultants to provide their best technical and financia) proposals in separate 
envelopes, within the budget. The TOR should be particularly weH-prepared tó make sure 
that the budget is sufficient ·ror the consultants to peñonn the -expected. tasn The RFP 
shall clearly indicate Whether the budget includes boces or levies payable in the Borrower 
country, and the price of any inputs provided by the client. The evaluation of all technical 
proposals shall be carried out first ·as in the QCBS ineth_od. Then the firtancial proposals 
shall be opened as stipulated in paragraph 2.23. Proposals that exceed the iridicated budget 
shall be. rejected. The consultant who has submitted the highest ranked techriical proposal 
among the rest shall he selected and invited to · negotiate a contract. The award of eontra,ct 
s~l be published as described in paragraph 7_of App~ndix l. · · · 

· Least-Cost Selection (LCS) . ' . . · : _. ----. ·-- .·--· 
' 3.6 ' 'This method is; ge~erally appropriate for selecting cbnsul~ts , for assigmrients of a· 
standard or routine nature (audits, engineering design of noncomplex works, and so forth) 
where well-estahlished practicés and standards exist. Under this method, a "minimum" 

~ ... .. qt@l~~g .-m~ - .t'Pr.~th~- '.'qlm!itf'?~Js.-: ~taol~d~=rrgposals, to be .. silbinitted-in ,!\Vi> .. -. ... .. .... -
~nvelopes, are invited from·a short1ist Technical proposals are opened first and evaluated. 
Those securing less than the minim~ qualifying mark44 are tejected, and the financia! 
proposals of the rest shall be opened-as stipulated in paragraph 2.23. The firm with the 
lowest price shall then be .selected._UnderJhis.method, the mínimum qualifying mark shall 
be established, understanding that all proposals above the m~wn compete only on 

43 Financia! negotiations undcr QBS include negotiations of all consultant's remuneration and othcr expenses. 
44 This method shall not be uscd as a substitute for QCBS and shall be wed only for the specific cases ~fvcry standard and routine 

tcchnical nature where the intellcctual component is minor. For this rncthod ,thc mínimum qualifying mark shall be 70 (seventy) 

points or higher . 

. . -- ·.·. ,.- . 
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"cost". The mínimum qualifying mark shall be stated in the RFP. The award of contract 
shall be published as per paragraph 7 ·of Appendix l. 

· Selection Based on the Consultants' -'Qualifications (CQS) 3.1 . Tbis method may be used for small45 ~signments or emergericy situations declared 
by the Borrower and recognized by the Baitk for which the need for issuing an RFP. and 
preparing and evaluating competitive proposals is notjustified. In such cases. the Borrower 
shall prepare the TOR and obtain expressions of interest that include information on their 
experience and qualifications. eventually tprough an REOI as may be··needed, from as -mariy firms as possible~ and at least three qualified fmns With relevant experience. •Firms 
having the. required experience and competence relevant to . the assignment .Shall be 

· assessed and compared, and the best quali:fied and experience.d frrm shall be selected 
Only the selected firm .shall be asked · to submit a · combined technical and ñn~cial 
proposat and, if such proposal is responsive and acceptable, be irivited to negotiate a 
contract. Both technical ánd financia! aspects . of the proposal may be negotiated. If the 

·negotiations· .fail with the selected finn, the ·provisions · of paragraph 2:30 apply. The 
minutes ofnegotiations shall be -· prepared and signed by both parties. Awards ofcontract 
shall be published as per. paragraph 7 of Appendix l. •·- · · · · · Single-So urce Selectioil . (SSS) 

3.8 Single-source selection of consultants does not provide the benefits ofcompetition in 
regard to quality and CQs4 lacks transparency in selection, and could ·encóurage 
unacceptable. practices~ Therefore, sírigle-somce. selection shall be. used oi:Uy in exceptional 
cases. The justification for single-source selection shatl be examíned in the context of the 
overall interests of the client and the project, and the Bank's responsibility to ensure 
economy and efficiency and provide equal opportunity to all qualífied consul~tS. 3.9 . . Smgle-source sele~tlmi niay b~ appropriate ín the following cases, '~ . only 1f it 
presents a clear advantage over competition: (a) for tasl.cS that represent a natunil 
continuation of previous ·work carried out by the fmn (see next paragraph); (b) in 
~xceptional cases, such as, but not limited · to, in response to natUral disasters and for 
emergency situations both declared by the Boriower aó.d recognized by the Bank; (e) for 
very small46 

· assignments; or ( d) when only one flllll is qualified or has experience of 
exceptional worth for the assignment. In all such cases, the Borrower is not required to 
issue an RFP and shall submit to the Bank for its review and no objection the TOR Óf the 
assignm(mt, a sufficiently detailed justification including the rationale for single-source 
selection instead of a competitive selection process, and the basis for recommending a 

45 Dollar thresholds dcfining "snia/f' shall be dctennined in each case, taking into account thc nature and complexity .ofthc assignmcnt, 

but shall not exceed US$300,000, other than in cxccptional cases. 46 Dollar thfcsholds defining ''very smalr' shaJl be determined in each case, taking into account the nature and complexity ofthe 

assignm.cnt, but shall not exceed US$1 00,000, other than in exceptional cases. 
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particular firm, except for contracts below a threshold defined on the basis of risks and the 
scope ofthe project, and set forth in the Procurement Plan. 3.10 When continuity for .downstream work is essential, the init!al RFP shall outline this 
prospeCt, and, if practica!, the factors used for the selection of the consultant shall take the 
likelihood of continuation into account. Continuity in the technical approach, experience 
acquired, · and continued professional . Hability of · the same consultant may make 
contiriuation with the initial consultant preferabJe to a new conipetition subject to 
satisfactory performance in the initial assignment. For such downstream assignments, the 
Borrower shaiJ ask the initially selected consultant to prepare technical and fmancial 
proposals on the basis of the TOR furnished by the Borrower, which shall then be 
negotiated. 
3.11 If the initial assignment · was ·not awarded on a competitive basis or was awarded 
under tied financ~g _or _ifJh~.dow.nst:team assigrunent is substantiaUy Jarger in value~ a competitivé· ·¡,iocess .acceptable to the Bank shall normally ·be foUowed in which the 
consultant carrying out the initial work is not excluded from consideration if it expresses. 
interest. The Bank WiU coilsider exceptions to this rule only úrider special circumstances 
and only when a new competitive process is not practicable. The .award of contract shall be 
published as perparag:raph 7 of~ppendix 1 ~ ' · ~ ' · · · · Use Qf Country Syste~ . : · · . 

. . • 3.12 The Use ofCountry Systems.(UCS) refers to the.methods forselecting consultants 
(including indi:viduals) contemplaied m the' public ptoctlrement srstemjn place in .the 

· country of the Borrower that have been determined. t0 be acceptable to the Bank under the 
Bank's Use of Col.lntry Syste~ Pilotiitg Program.47 They may_.be used by Borrowers. in 
pilot projects that have been approved by the Bank under such Piloting Program. · · 

. 

. . . . . . -·.; -=--~ . Seledion of Consultan& in Loails to Fuianeiallntermediary Institutions and Entities 3.13 Whcm the ·toan provides fundS toa financia! intermediary institution or entity ( or its 
designated agency) to be on-lenf to beneficiaries such as individuals, prívate sector 
eriterprises, small and 'medium. eritetpiises, or autonomous conuherCial cmte¡:pr-Mies· of. .. the- ·: · ... : · -: ·· .. · ·· ·;

------ public sector, for the -partial financing of sub-projects, the selection of consultants is usually undertaken by the respective· .beneficiaries . in accordance with weU-established 
--d-·--------· prívate sector procurement methods or commer-eial practices that shall be acceptable to the 

Bank. 48 When loan funds .are on-Jent to public sector beneficiaries or for large and complex. --·=-·--- .:. .. - · ---· 

47 The Piloting Program is described in the Board paper dated March 3 and Man:h 25, 2008 entitled Use ofCountry System.s in Bank· 

Supported Operations: Propo.sed Piloting!_f'Dgram (R200&-0036 and 0036 and 0036/1) approved by tne Bank's Board ofExecutive 

· - ---- -- Directors ori'April24, 2008. - ··· ··· . ___ .. __ -- .. . ... .. --, .•. - ~ -· --· · · ·41 For other details, rerer to paragraph 3.13 (Procurement in Loans to Financiallntermediary lnstitutions and Entities) ofthe Guidelines: 

.. Procurement ofGoods, ff'orks, a11d Non~Cons11/ting-Servicu llnder IBRD úxttis·and IDA. Credits & Gront.J by World Ba11k 
Borrowers. 

28 
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assignments, consideration shaH ·be given to the use of competitive methods set forth in 
these Guidelines. · · 

· 
. Selection of Consultants under Loans and Payment Obligations Guaranteed by tbe 
· Bank . 

3.14 Ifthe Bank guarantees the repayment ofa loan made by another lender, or guarantees the payment of a non-loan related government payment obligation;'the consulting services financed by the said loan or said payment obligation shall be procured With due attention to principies and procedures that meet the requirements of paragraph 1.8. The· Bank may conduct a.review of.the pro~urement transactions fmanced on this basis. 
Selection of Particular Types of Consultants 
3. i 5 . Selection ofUN Agencies. Agencies of the UN49 may be sin@e~sour~ed by Borrowers when th~y are uniquely or exceptionálly quatified to provide .technical assistaÍlce and advice ·in their area of eX:pertise. Thé Bank may agree that UN agencies follow their own . procedures for: (a) the seleétion of their sub-consultantS and individual experts, and the supply ofthe mínimum necessary · goods to perform the contract; (b) small assignments as defined iri footnote 45 of paragraph 3.7 of these Guidelines; · and (e) under certain circumstances in response to natural disasters ami for emergcmcy sitUations declared by the Borro\ver and. recognized by the Bank. The Boriower ~hall use the Bank's ·st:arldard form of Agreement between a Borrower anda UN agency for the provision ofteclmicat assístance agreed by thc; Bank. The Borrower shaU submit to the Bank for its:no objectioll a complete justification and the draft form ofAgreement. With the UN. agency befoi'e signing it: UN agencies shall not receive. any preferential treatment. when participating in a competitive selectíon process, except that Borrowers may accept the privileges and immunities granted ·to·UN agencies and their sta:ff:under existing international conventions and may agree With. 

UN agencies on special paymertt atrangements ·required according to the agenéy...,s'cñarter:r-···-· ___ ,_ . 
provided these are acceptable to the Bank; To neutralize the privileges ofUN Agencies, as \vell as other advantages such as tax exemption, facilities? and speciál payment provisions, the QBS method, or the CQs method for small assígnments (se~. footnote 45), shall be used. 

3.16 Use of Nongovemmental Organizations (NGOs). NGOs are not for profit organizations that may be uniquely qtialified to assist in the preparation, management, and . implementation of projects, essentiaHy because of their mvolvement and knowledge of local issues, community needs, and/or participatory approaches. NGOs may be included in 
the short list if they express interest and provided that the · Borrower and the Bank are satisfied with their qualifications. For assignments that emphasize participation and 

. 

. 
49 An agency ofthe United Nations refers to the United Nations departments, specialized agencies and their regional offices (e.g., the 

PanAmerican Hcalth Organization- PAHO},_ñmds, and programmes. The Borrower shall submit to thc Bank for its no objection a complete justitication and the draft form of agrecment with the UN 
agency. 
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considerable local knowledge, the short list may entirely comprise NGOs. If so, an .appropriate selection method (QCBS, FBS, LCS, or CQS ), based · on the nature, complexity, and size of the assignment, shaJl be folJowed, and 'the evaJuation criteria shaU reflect the unique qualifications ofNGOs, such as JocaJ knowledge, scale of operation, and 
prior relevant experience. Borrowers may select the NGO on a single-source basis, provided the criteria outl ined in paragraph 3. 9 of these Guidelines are fulfiiied .. 3.17 Procurement Agents and Construction Managers. When a Borrower lacks the necessary org~ation, resources, or experience, it may be efficient and effective for it to employ, as its agent, a firm that specializes in handling procurement. When Procurement Agents are specifically used as "agents" handling the procurement of specific items and generally working from their own offices, they are usual! y paid a percentage of the value of the procurements handled, or a combination of such a percentage and a fixed fee. In such cases, Procurement Agents shall be selected using QCBS procedl:lf~§ ~~--CQ~ .b.~ing.. ... __ _ 

given a--.weight up to·SO% -(fifty.percent). However, when Procurement Agents provide 
oi:lly advísory servicés for procurement or act as ·~agents" for a whole project in a specific o:ffice for -such project, they are usually paid on. a time basis,~apd in such cases, they shall b.e selected following the appropriate · pr~cedures for other qonsultiqg assignments using QCBS procedures and time-based con~ct specified in these:..Guidelines. The Agerit shall follow all the procQreinent procedures outlined in the • Lpari Agreement and in the Procurement Plan approved by the Bank onbehalf of the Boriower, including use of Bank Sta1ulard Re~est jor Proposals, review procedures; · and documentation. The above provisions appJy.as well to Construction Managera. · · . -· 3.18 . lnspectio1f Services .. Borrowers ~ay wish to employ inspection s~IVice . prolfiders to inspect and certify goods prior ' to shipment or 'on airival in ~the . BOITQWer country. The inspection usually . covers the quality and quantity of fhe goods concerned and . reasonableness of price. Inspection service providers shalf be selected using QCBS 

-.:. · procedures giving cost a weight tip. to 50% (f'Ifty percent) .ati:d ~sing a contract fonnat with. payrnents baseá ón a percentage of the value of gQOds inspected and certified. -. 3.19 Ba~. Investmertt and coñimercíal baÍiks, financial :finnS, and fund managers hired 
. .. by Borrowers for!J:le ~al~ __ of~~t~, i~s~~'?~_QfJ~cial instrüments, and other corporate 
.. .;. --~~·.:~ - -- _- 00.ªª-ºÍ.~J:r~actions, ~o~!yji_Ühé cóntexLof pñv.atizátion,oíJeratiom; 'shall be selected 

- .... -· under QCBS~ :The .. _:RF:P . shalL 8pecifY sel~c,tiori ~riteria rel~vant to ,the activity-for . example, experience in similar assigitnl.C.nts or network of potential purchasers-and the cost of the services. In addition to the convefitional r~muñeratión (9alled a "retainer fee"), tlie compensation includes a "siiccesS fee"; this-fee--éan be ftxed, but is usually expressed as a percentage of the value of the assets or other financia! ínstrwñents to be sold. The RFP shall indicaté that thé. cpst evaluation will take .intó account ;the success fee, either in combination with the retainer fee or alone:- Ifalon~_;--ª~standard retainer fee shall be prescribed for all slfott~listed·c-ónsulümts and md1cated in the RFP, and the fmancial scores · shall be based on the success fee. For the combined eval1,1ation .. (notably for large 
· · -·~--· contracts), ·cost may bt:r accorded .. a weighfhigher than recommended in paragraph 2.26. 

:------~-·-- -~~-- --·- · - · · - - · . . .. .--_ ....... ---- ·--__:_ ____ .__~~~- ----~~---· -·· .... 
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The RFP shall specify clearly how proposals wiJJ be presented and how .they Will be 

oompared. · 
· 

· 3.20 Auditors. Auditors typically carry out auditing tasks under well-defined TOR and 

professional standards. They shall be selected according to QCB.S, with cost as a 
substantial selection factor (40-50 points) or by the ''Least.;Cost Selection" outliried in 

paragraph3.6. For small50·assignments, the CQS method may be use~. 3.21 Service Delivery Contractors. Projects may involve hiring large numbers of 
individuals who deliver services on a contract basis. Their selection, as · individual 

consultants or throu8h a firm, shall be carried out in accordance with Section V of these · 

Guidelines. The jÓb descriptions, niinimuin qualifications, terms of employment, . the 

selection methods when "through a contract with a firm, and the. extent of Baruc review of 

. this docwitentation and methods shall be described . in the pi'Oject documentation. The 

contract shall be inciuded m the Procurement Planto be reviewed by the Bank. 

. . . 
. . ·. . 

.. . . 

50 See footnote 45 . 
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IV. .TYPES OF CONTRACTS AND IMPORTANT PROVISIONS 
Types of Contracts 
4.1 Lump-Sum Contract. 51 This type of contract is used mainly for assigrunents in which the scope and the duration of the services and the required output of the consultants are Clearly defined. It is Widely used for simple planning and feasibility studies, enviroiUQental ~tudies, .detailed design . of standard or comrnon structures, preparátion of data processing systems, and so forth. Payments are link:ed to outputs (deliverables) such as reports, drawings, bilis of quantities, bidding documents, and software progrmns. The contract shall include a fixed price for the activities to be carried out by the consultant and shall not be ~ubject to any price adjustrnent, except as provided in paragraph 4.':7 of the8e Guidelines. Lump-sum contracts are easy · to administer because- they operate on the principie 'of fixed price for a fiXed scope, and paYlllentJ.;_ are_Q\l~ .. on..clearly specified outputs and milestones. • 

.... --- ··-- .. . . 4.2 Time-Based Contraer. 52 This · type of contract is appropriate when ·1t is difficult to define or fix the scope and the duration of the services, either, b~ause they are related· to activ:ities carried out by others for which the completion period may vaty, or because the input of the consultants required for attaining the objectives of the ~signment ·is difficult to assess. · lt is widely used for complex .studie~, supervision of constriJction, advisory . servi~s, · and most training assignments. Payments are based · on agreed hourly, dai1y, w.eeldy~ or monthly rates ror éxperts {who· are nonnally named in the .contract) and on reimbursable items using actual . expenses and/or agreed imit prices. The rates for experts include .reinuneration. social costS, overhead, profit, ánd,. where appr.opriate; special allowances. the contract shall include a ceiling amount of total payments to be made to the consultants. This ceiling amount should include a contingency· allowance for unforeseen services and duration, and a provision forprice adjustment for inflation as provided in · paragraph 4.7 of these Guidclines. Time·based contracts need to be closely monitored and administered by. the client to enstire that the assjgiunent is progressing. satisfactori.Jy 'and that payments claimed by the consultants are appropriate. 
. 4.3 · Retain~r andlor Continge~cy (Success) Fee Contract. Retitiner· and contingency fee · .·. · contracts are widely used ·when coilsultants · (bariks ~ or financia! firms) are preparing ·· companies for sales · or mergers of firms, notably in privatization operations. The remuneration of the consultant includes a retainer and a success fee, the Iatter being normally expressed as a percentage oí the sale price of the assets. 4.4 Percentage Contract. These contracts are commonly uséd for procurement and insp~ction service providers. Percentage contracts directly rebite the fees paid · to the consultant to the estimated or actual project coilstruction cost, or the cost of the goods 
51 Standard fonn of Contrac:t for Consu/tants 'Service.s (Lump-sum Remuneration). 
Sl Standard form of Contract for Con.su/tonts 'Service.s (Complex Time-Ba.red A.ssignment.s).. These documents are available on the 

Bank's website at www.worldbank.org/procure. 
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procured or inspected. The contracis are negotiated on the basis of market norms for the 
services· andlor estimated person-month costs for the services, or eompetitive~y bid. It 
should be borne in mind that in the case of architectural or engirieering services, 
percentage contracts irn.plicitly lack incentive for economic de8igri and · are hence 
discouraged. Therefore, the use of such · a contract for architectural services is 
reeomrnended only ifit is based on a fixed target cost and covers precisely defined services 
(but not, for example, works supervision). 
4.5 · Jndefinite Delivery Contract (IDCs) or Price Agreement. IDCs are used when · 
Borrowers need to have quick and continuing access to "on caJI" specialized advisory 
services for a particular activity, the .extent and timing of which cannot be defined in 
advance. IDCs . are commonly used to retain "advisers", expert adjudicators, m"mbers of 
panels, Ór experts to participate in the design or implementation of sub-proj~cts or complex 
tasks during the execution of Bank-financed projects (for example, dam panel, dispute 
resolution . ooards, institutional teforms, ·. procurement advice, tecbnical ·. troubleshooting, 
evaluation ofsafeguard .issues, and so forth)~ :normally for a periód of at least a year. The 
sen'ices are offeréd by qualified finns through a list ofproposed experts they comrnit to 
make available in lettel'S of intent in response to an REO! setting selection criteria focusing 
on the. relevant q.ualifications and expertise of the · required experts. Borrowers. shali then 
establish a long list of qualified experts. The Borro'Wer and the finns agree on pre
established fee ratc;:s to be paid for the experts and on standard conditions of contract, and 
paymentsare ·made on the basis of the time actually spent. ExpertS shall be selected from 
the long list on the basis of a "call off~ request with specific TOR for the assignrnent, 
b~d on the qualitative evaluation/comparison of the CVs of the proposed experts or the 
fees level, and-~ specific contract is signed for each assignment. · · Importailt Provisions · 

·· 4.6 . CurrenC:y. RFPs shall Clearly state that fimis .may express the. pri.ce·.for their s~ice~ · · · · · .... . ( · 
in any fully convertible currency. Ifthe consultants wish to express the price as a ·sum of 
amounts in different foreign currencies, they may do so, provided the proposal includes no 
more than three foreign currencies. The Borrower may . require consultants to state the 
portian of the price representing local costs incurred in the currency of the Borrower's 
country. Payment under the contract shall be made in the currency or currencies in which 
the payment is requested in· the proposal. · · · 4.7 Price Adjustinent. To adjust the remuneration rates in a time-based contract for 
foreign and/or local inflation, a price .adjustment provision shall be included in the contract 
if its duration is expected to exceed 18 (eighteen) months. Time-based contracts of a 
shorter duration may ~elude a provision for price adjustment when local or foreign 
inflation is expected to be high and unpredictable. Lump-sum contracts shall not generally 
be subject to automatic price adjustment when their duration is expected to be less than 18 
( eighteen) months, except for small-value multi-year contiacts (for example, with 
auditors). The price of a lump-sum contract may be exceptionally amended when the ·scope 
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of the services is extended beyond what was contemplated in the original TOR and contract. 

4.8 Payment Provisions. Payment provisions, including amounts to be paid, schedule of payments, and payment procedures, shall he agreed upon during contract .negotiations. Payments may be made at regular interva1s (as under time-based contracts) .or for agreed outputs (as under lump-sum contracts). Payments for all advances (for example, for mobilization costs) shaH be secured by an advance payment security or guarantee, except in the case ofsmaH value contracts as defined in footnote 34. Ifthe amount oftbe advance is 10% (ten percent) ofthe contract amount or less, the Borrowermay decide notto require such a security or guarantee, in which case this should be specified in the draft contract included in the RFP. 
4.9 Payments shaU be made promptly in accordance with the contract provisions. To that _e~4:. __ .. . - - -· ··-········· - · --· 

-- . (a) ·. consultants can be paid .directly by the Bank at the request of the Borrower or exceptional(y through a I,-etter of Credit; . 
(b) only disputed amounts shall be withheld, with the remainder ofthe invdice paid in accordance wíth the contract; and : . · -
(e) the contract shal1 provide for tite payment of financmg charges if payment is delayed dueto the client's faultbeyond the time allowed i~ the contract; the rate of charges .shall be specifted in the ~o~tract. . . __ · · 4.10 Proposal and ·. Performance .. Secuiities, •• and Liquidated DamageS. Proposal and performance · securities are not recommerided for consulta.Q.ts' services, but shall, íf required, ·be in a teasonable amount. . Their ~nforcement is often suhject to judgment calls, they can be easily abused, and they tend to __ i11~.rease the cosu¡ to . the consulting -industry withouf evident bertefits, which are eventual1y passed on to :the Borrówer. In additioil, because the timely delivery of services .of an intellectUal and advisory' nature is contingent in marty ways upon actions by the client, thereby rendering ditñcult establishing the sole responsibility of the consultant, when there are delays; the. application of liquidated · .: ·_ damages ~sn~t recc,mmendedfor c<msu!_tingservices> , . · · · · - · · 4.11 Borrower's Contribution. The Borrowermay assign members of its own professional. staff to the assignment in differenn;apaclfie·s. The contract betWeen the Borrower and the consultant shall givethe·details govern1ng such staff, known as ®unterpart staf( as well as facilities that shall be provided by the Borrower, such as housirig, office space, secretaria! support, utilities, materials, and vehicles. . The contract shall indicate measures the consultant can tak:e if any ofthe items cannot be provided or have to be withdrawn during the .assigrune~t, and the .compensation the consultant will receive _in such a case. 4.12 Conjlict of Interesi. The consultant sháll not-receive any remuneration in connection 

·-____ ._- - . . witli the assignmeht ·except-·as~·-provídect=irf:the contract. The consultant and its affiliates ___ --- ~h~-1-~o~ ~~~a~~-~~~~~~u~ti~g or --o~~~~-tivi!~~~-~-conflict with the interest ofthe client --·--- - ··- ·-·-- ~ --·-· ------- p---- --~ 
-·-- ------ ---- - -· --- 34 
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under .the contract. The contract shall include provisions limiting future engagement of the 
consultant for othei- setvices resulting jrom or directly related to the ·fmn's consulting 
serv'ices in accordance with the requirements of paragraphs 1.9 and 1.1 O of these 
Guidelines. 
4.13 Profossiona/ Liability. The consultant is expected to carry out its assignment with 
due diligence and in accordance with prevailing standards of the profession. As the 
consultant's liability to the Borrower wiH be govemed by the applic8ble law, the contract 
need not deal with this matter_ unless the parties wish to limit this liability. If they do so, 
they should ensure that (a) there must be no such limitation in case oflñe· con8ultant's 
gross negligence or willful misconduct; (b) the consultant's liability to the Botrower may 
in · no case be limited to less than a multiplier of the total value of the contract to be 

· indicated in the RFP and in the special conditions of the contract (the aniount of such 
limitation wiU depend on each specific case )/3 and (e) any such lunitation niay deal only 
with the constdtant's Iiability toward the client and not with the consultant's liability 
toward third parties._ ·. · · · · · 4.14_ Substitution of.Experts. During an assigiúrien~ . if sub~tution is necessary (for 
example, because of ill health · or because an expert proves to be unsUitable or becomes 
othetwise ineligible): the consultantshallpropose other experts ofatleaStthe same leve! of 
qtíalifications for apprpval by the Borrower. . · 
4; 15 Applicable Láw .. and Settlement of Disputes. The contract · shall include provisiÓns 
dealing with the applieable lawand the forum for the settlement of disputes. Consultants' 
contracts shal! . alV\:"clYS ·· inchide. a· clause for settlement ofdisputes. Intemational eommercial 
arbitration in . a . neutral_ vertue has practica! .advantages o ver ·. other methods . for the 
settlement of disputes. Therefore, the Bank · requires that Borrowers use tltis typ.e of 
arbitration in contracts awarded to -foreign ·consultants unle.ss the Bank ·has specifically 
agreed . ÍO YrcUVe this requírement for jUstifled . reasons, . SUCb as . eqWV8ient natitmal .. -~·-
regulations cmd arbi~tion ~rocedures. The Bank shall not be? named an ar~itrator or be 
a:sked to name an arb1trator. 4 

53 Thc Borrowcr is encouraged to secure insurance for potential rislcs above these limits. The multip!ier should be more than 1 (one). 

Where there may be no need for professiona! liability requirements, the BoJTOwer shaU explain thc reasons in seeking the Banlc's no 

objection to the RFP. 
· ' 4 lt is understood, howevcr, that officials ofthe International Centre for Settlcmentoflnvestment Disputes (ICSID) shall remain free to 

rame arbitrators in their capacity as ICSID officials. 
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V. SELECTION OF INDIVIDUAL CONSULTANTS 5.1 Individual consultants55 are employed on assignments for ·which (a) a team of experts 
is not required, (b) no additional outSide (home office) professional ~pport is required, 
and (e) the experience and qualifications of the individual are the paramount requirement. 
When coordination, administration, · or collective responsibility may become difficult 
because of the number of individuals, it would be advisable to employ a firrn. When 
qualified individual consultarits are unavailabJe or cannot sígn a contract directly with a 
Borrower due to a prior agreement with a flilll~ the Borrower may invite firms to provide 
qualified individual consultants forthe assignment. 5.2 · Advertisement for .seeking expressions of interest (EOi) is encouraged, particularly 

when the Borrower does not ,have knowledge of experienced and quaJified individuals or 
of their availability, or the services are complex, or there is potential bene-fits from wider ·· · · · 
advertising; ofíf it iS~mañdatory úrider national law. It m~ not, ~o~~er, be required in aH · ·· 
cases and should not take place for small value contracts. ~ AJI mv1tatíons for EOis should 
specify selection criteria that are solely based on experience. ~d qualifications.-When 
firms are invited · to propase' individual consultants; EOis shall c.Iarify · that only the 
experience and qualifications of individuals shall be used in the(selection process, and that 
their corporate experience sháll not be· tak:en into accmmt, and speci:ty whether th~ contract 
would be signed with the ftrm or th~ prcposed indíviduals. ' . 5.3 Individual c~nswtants . are selected o:Q. the . basis of their relevant ,experie~ce. 
qualifications, and ca_Pabi'liiy to carri out the assignment They do not need tQ submit 

. proposals and shall be considered ifthey meet minimum relevant requirements wbich shall 
be detennined ·by the Borrower · on the basis · of the nature and ·complexity of the 
assignlnent, and assessed on the . basis of .academic background and · relevant specific 
experience, and, as appropiiate, lrnowledge oflocal condition8 such as nationallanguage, 
culture, · adJ:ninistrative systems, and govemment organization'. The selection shall be 

. carried out thróugh . the compárison of the rélevant overall capacity of at least three 
qualified candidates among those who ~ave, directly or through a fmn, expressed interest 
in the assigriment or have been approacheq _dire.ctly hy:the Borrower. Individuals selected 

~,..-¡ ·~ .. ·. , . : •. to.be.empl~ed by ihe-BoiTewer->Shaii..bt the ~-<!~perieooed· amlhest·quallñed,-amh;hali~ .. -....... . ·~ ·" 

be fully capable of carrying out the. assignment. The Borrower shall negotiate a contraet 
with the selected individual consultant, or the firm as the ca8e may be, · after reaching 

JS Individual consultants whose services are required in the context ofthe Bank's UCS piiOtmg program will be selected in accordance 

with tlíe methodolgy referrred to in paragraph 3.12, and provided that the assignmcnt falls bclow the ceiling detcnnined by the Bank. 

56 Advertising for EOis Shall not normally take pi~ for individual contracts below US$50,000. Such threshold shall, however, be 

determined in each case, taking into accoi.Ult the nature, complex:lty, and risks ofthc assignment · 
The Bank may agree, if requested by ttie Borrower, that such assignments be subject to ineligibility for Bank tinancing ofindividuals 

of the Borrower country who are under a sanction of debarment ftom being awarded a contract by the appropriate judicial authority of 

the Borrower country and pursuant to its relevant laws, provided that the Bank has determined that the individual has engaged in 

fraud ilr corruption and the judicial proceeding afforded the individual.adequate due process. 
··· ·-··-·--·· -·- ·-·· -- ·- ---- ~ ::··-: . ------~-:- --·. - .·. -~ ·: :.. .,... :"': ". ' : "' ~-' .. ·-· ....... ·- . --· ·-
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agreement on satisfactory terms and conditions of the contract, including reasonable fees and other expenses. 
· · 5.4 The selection of individual consultants is .. normaJiy not subject to prior review. The Borrower shall, however, obtWn th.e Bank's no objection: (a) when it has not beenable to compare at least three qualified candidates befare hiring, in which case it shatl provide the reasons; (b) before it invites firms to offer the services of individual consultants as per paragraph 5.1 ofthese GuideJines; (e) in case negotiations with the selected individual fail befare proceeding to negotiate with the next best individual, or firm as the case may be; arid (d) in case of single-source selection as per paragraph 5.6 of these-Guidelines. The Bank also .requíres prior review of the· selection ·of certain categories of-indívidual l ~ - . . . consu tants. . . . . . . . 5.5 ·When a contract is signed with a consUlting firm to provtde individuBI. cons1lltimts, either its permarient staff or associates or other experts it máy recruit, the conflict of in~rest provisions described in these G11idelines shali apply- to the parent fum~ No substitution of any individual Who was initially proposed and evaluated shall be permitted, and in such a case, the contract will be signed with ~he next rWíke.d constiltant. 5.6 · Individual consultantS may be seleeted on a single.,source basis with due j1;1Stifi.cation in exceptiollal cases ·such as: (a) taSks that are a continuation ofprevious -work that the con5ultant has carried out and for which the consultant was s(llected competitively, (b) assigninents with a total expected duratión · of less. than 6 ($iX) monthS; (e) urgent situations; and (d) when the individual is the only consultantqualified for the assigrunent The Borrower shall submit to the Ban.k for its review and no · objection the TOR qf the assignment, a sufficiently detailed justification,. including the rationale for sirigle-"sourée selection instead of a competitive selection process, and th~ basis for recommending a . particular individual consultant in all such cases, except for contracts below a threshold . . defmed o~ the basis of iiskS and the scope of the project,. and: set forth . in the' ·Pfoearemeat~--' -. _. ~~-~ . 

Plan. · · · · 

57 Those being hired for long-term technical assistance or advisory services for the duration ofthe project (above the prior review 
threshold set forth in the Loan Agreement or Procurement Plan), and (without regard to the prior review threshold) !hose bcing hired 
for legal work or project-related procurcment activities. The prior revicw ofTOR of individual consultants by the Bank is mandatory . 
except as may be dctermined by the Bank Regional Procurcment Managers for limited, simple, and small value assignments. 
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APPENDIX 1: REVIEW BY THE BANK OF THE SELECTION OF CONSULTANTS 
AND PuBLICATION OF.AWARDS OF CONTRACTS 

Scbeduliug the Selection Process · · 

l. The _ Bank shaU review58 Procurement . PI~ and thejt.. updates prepared by the 
;Borrower8 in· accordance with provisions under.paragraph 1.25. They ·shall be consistent 
With the Project Implementation Plan, the Loan Agreement, and these Guidelínes. 

Prior Review 

2. With respect to all contrac~59 that are subject to the Bank's prior review:. 
(a) Before inviting proposals, the Borrower shall fumish to the Bank for its review and 

no objection the .proposed cosL estiriútte and RFP (including the . shoit :Iist)~,..-The
Borrower shall .mak:e such modifications to the short Iisf and the documents . as the 
.B~k ~reasonably reques~ .. Any further 1nodi~cation · shall re~u~re th~ Bank~s .no · 
obJectton befor~ the RFP IS 1ssued to the short-hsted COI1$idtants. 0 .. . .·· . . . . ' 

(b) After · the technical proposals · have been ~valuated, the Borrower shall fumish· to the 
Bank, in sufficient time for its review, a technical evaluafion report (prepared, if the 
Banlc shaJI so request, by experts acceptable to the Bank: pursuant to paragraph 2 16) 
and a copy ofthe ptoposals, ifrequested by the Bank. lf the Bank determines thatthe 
technical evaluation is inconsistent with · the provisions of the RFP, it .shall promptly 
inform the Borrower and state the reasons for its determination; otherwise, the Bank; 
·shallissue a no ~bjection to the technical evaluation. The Borrower shall also request 
the Bank's no objection if the evaluation report retommends reJection of all 
proposals. · - ·· . • , · 

(e) . The Borro~er may proceed 'with the openin~ of the finimcial proposals onlyafter 
· receiving the Bank's no objection to the technical evaluation. When cost is a factor in · 
the selection of the consl.Jltant; the Borrower may then proceed with the financia! 
evaluation in accordance with the provisions of the RFP, The · Borrower shall fumish 

··--:-: -- ---:!o -- the Bank "the final· evaluation .report along with_ its.~recilllllD.en,®tigp. ~ofJp~ : 
_successful consultant. The Borrowet shaU.notify the firm -that recetved the highest 
total seo re in the . final . evah.mtion of its intention to . award the contract to the .fiim .and 
shall invite the frrm .for negotiations. If the Bank notes any díscrepancles in the 
financia! evaluation pursuant to its own review or due to a com¡ilaint, it shall . 

. , . 
' 8 Paragraphs 11 to 15 of Appendix m set forth the actions taken by t!je Bank in response~ ·é.ommuniéatioqs ftom b_idders; including 

bidder complaints and bidder requests for debricting. · · 

S'l The. total value ofthe contract inCluding all taxes and duties shall .be the basis to determine whether 11 contnict should be subject to 
prior or post review by the Bank. · ' 

60 In the case of contracts to be awarded under paragraph 3.11 where a new corilp~titive process is not practicable, the Bo~~r shall 
not inítiatc negotiations without first fwnishing to the Bank fudts consideration the required jlistification and recciving the Bank's no 
objection, and shall otherwise follow the requirements of this paragraph 2 above in all relevan! respccts . 

. ..... -...... . -.... .... .. ______ .3.8 ....... - ... 

,.·.. .. ; -

• 
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promptfy notify the Borrower which shall address promptly all issues raised to the satisfaction of the Bank before proceeding for negotiations with the 6uccessful consultant or suspend negotiations ·¡r already commenced. tn such cases, further action shall not. be· taken · untiJ the Bank has given its no objection to the Borrowei' s recommendation. 
· · · · 

(d) Ifthe Borrower requires an exteosion ofthe validity ofthe prpposals to complete the evaluation, obtain necessary interna) clearances Of Bank: no ol;>jectioll; or . make the award, it should seek the Bank's prior no objection for the firstrequest of extension .if such.is for a period longer than four weeks, and for all subsequent requests for extension, irrespective ofthe duration ofthe period. · 
(e) Ifthe Borrower receives complaints from consultants, it shall promptly send to the complainant an acknowled,gment, and to the Bank Jor review 'and conunents a .copy qf the complaint, the Borrower's comments on each issue raised in the complaint, and a copy of the proposed response to the complainant. · . 

. . .. 
(f) If as a restilt of the ailalysis of a complaint, or any other reason, the Borrower changes its contract award recornmendatioil, the reasons for such d,ecision and a ·revised evaluation report shall be submitted to the Bank for no objection. The Borrower shall provide a republication of the contract award in the format of paragraph 7_ of this Appendix. If the negotiations fajl with the succes·sful consultant, the Borrower shall furnishto the Bank for review the minutes ofnegotiations and · reasons for failure, After completion of the procedure outlined in paragraph 2.30 of these Guidelines, and obtaining the Bank's no objection, the negotiations may be terminated and the next ranked firm be invited fornegotiations. · . . 

(g) After negotiations are c.ompleted, or in the .case of single-source selection, the Borrower shall fumish to the Bank, in sufficiertt time for its review; a. copy .of .the. . , . . · negotiated contract. proposed · to be signed by the · Borrower wbich has been initialed by the successfui consultant. If the n~gotiated contrSct: resulted in subsiitution of key experts or any clllmges in the TOR and originai proposed contract, the Borrower shall highlight the changes and provide an explánation of why these changes are necessary and acceptable.to tp.e Borrower. · · · 
(h) If .the Bank dete~ines· that the final evaluation report, the recommendation for award, and/or the negotiatedcontract are inconsistent with the provisions ofthe RFP, it shall promptly inform the Borrower and state the reasons for its determination. Otherwise, the Bank shall provide its final no objection to the contract award. The Borrower shall confrrm the award and sign the contract only after receiving the no objection from the Bank. · 

(i) One conformed copy ofthe contract shall be furnished to the Bank promptly a:fter its signing and prior to the submission to the Bank of the first application for withdrawal of funds from the Loan Account in respect of such contract.. When payments for the contract are to be made out ofa Special Account (SA), a copy ofthe contract shalJ be 
39 
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fumished to the Bank prior to the making of the first payment out of the SA in 
respect of such contract. 

The description and amount of the contract, together with the name and address of 
the consultant, except if an individual, shall be subject to public disdosure by the 
Bank in accotwmce with paragraph 2(i) above upon receipt of the signed copy of the contract from the Borro\ver. · · · · · 

(k) The Borrower sháll retain all documentation with respect to eách contráCt during 
project impleinentation until tWo years after the closing date of the Loan Agreement. 
This docurrieritation would include, but not be Hmited to: (i) the signed . original .of 
each contract and all subsequent amendments or addenda; (ii) original proposals, all 
documents and correspondence related to the selection of and lmplc~mentation of the 
contract, including those in support of the evaluation of the propósals · (including 
individual score sheets ), and the recommendation. for award made · to the Barik; and -. 
(iii) payment irivoices or certificates. For contracts awarded on the basis of an SSS 
method, the documentation shall include the justiJ?catiotj for using .. the method, the 
quali:fications and experience ofthe selectedconsultarit, andthe signed orlgitull ofthe 
contract The Borrower shall furriish such: documentatiotl to the Bank upon request 
forexarnination Qythe Bank or by its cónsultants/auditors~ · · 

3. Modification of the . Signed Contraer . . In the. case of contracts subject to .prior review, before agreeing to: (a) an extension of the stipulated time for performance· óf a contract~ (b) any substantial modification of the scope. ofservices, · substitutions of key experts, or other 
significan! changes to the terms and conditions of the contract; or (é) . the proposed 
termination of the contráct, the Borrower shall seek the Bank:'s no objection. If the Bank 
determines that the proposed modifications would be inconsistent With the provisions of 
the Loan,Ágreement and/orProcurement Plan, it shall promptly inform the Borrower and 
state .the reasons for its determination. A copy of áll _ amendmerits to the contract shall · be fumished to the Bankfor its record. · · · · · . . 

4. Translatio~. If a contract is subject to prior review and_ is written in the National Language,6 ~ the ·Borrower has the· resprinsibility to. fumish ,to .the Bank an .accurate 
'translation ofthe otechnical and combined evaluation reports and the initiruei:l negotiated . 
draft contract inth~ internationally usedlanguage speciñed in the RFP (English, French, or 
Spanish)~ An. accl.Jrate translation shall also be fumished to the Bank for any subsequent modifications of such contracts. -· · ·- . ·· .. · 

. ..... .' ····· ... : ________________ --- --·- · ----·· · ---- ----- - ------ ---· --- - ----------------- -- ----------
PostReview 

··· · 5.·· .· Procurement ·Post Reviews (PPRs) are normally carried out by the Bank. The 
Borrower shall ·· retain · all · documentation-.with respect ·to each . contract not governed by 
paragraph 2 ofthis Appendix during projectimplementation and up to.two years after the .. 

••·•• ••·· •·••-- 0 ••·- • •-•· • ·•· • '••-·••·••-·•·--•• - •• -· ---· - · • ., 0 _ __ ·••-·-•• ----·- o o· ~. 

61 Refer to paragraph 1.22. 

<1.0 
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ctosing date of the Loan Agreement. This documentation would include, but not be limited . . to~ the signed original of the coniract and all stibsequent aiilendments or addenda, the original proposals, the technical evaluation report and the combined evaluation report, the recommendation for award, and the paytnentinvoices or certificates for examination }?y the .· Bank: or ·by its consultants/auditors. Fór contracts awarded on. the basis of single-source · selection, -it shall include the record of justification, the qualifications and experience ofthe consultants, and the signed ·original of the contract. The Borrowet shall also fumish .·· such 
documentation to the Bank upon request. The Bank may declare · misprocuiement for anY · of the reasons provided in paragraph l. 19 of these Guidelines, includingoif ít determines that the' contract was not awarded in accordance with the agreed -· procedures and methods. reflected in the Loan Agreement and further elaborated in the Proctirement Plan to whích the Bank .gave its no objectiori, or the contract itself is not consistent with such procedures and . methods. The Bank shall promptJy inform the Borrower of the reasons for such determination. The Bank may also, depending on risks and the scope ofthe proj~ct ( e.g., involving many . small vahie and simple contracts), agree . -with the Borrower that they appoint illdependent entities to carry out PPRs, in accordance with ténns, conditions and reporting procedures accepta}>le to the Bank. In such .cases, ·the Bank will review the reports submitted by the Borro~r, and .retains its fight to d.irectly con.duct post reviews durit1g proJect implementation as may be needed. · - .· 

Change from Post Review to Prior ReView 
. . . 

6 .. · A con:tract whose cost estímate was · below the Bank's prior review threshold indicated in the Procurement Plan shall fall linder prior review rather than post review if the financia! offer -of the selected firm exceeds such threshold.. All related procurement documentation already processed, including the evaluation report and recm:iunendation for .awatd, ~~~be submitted to .the.~ankfor its prior review and-rio objection before award óf the contract When, to the contrary, the fmancial offer of the selected frrm falls belów the prior review threshold, . the prior review process . shal( continue, · Under certa.Ül : circumstances, the Bank may reqwre the Borrower .to follow a: prior review process for a contract under the .prior review threshold set in the Procurement.Plan, for example, in the · case .of a complaint that the Bank has determined to be of a. serious nature. Also, when the selection m~thod requires .change due to higher or ·lower ·cost estimates than previously assessed, · the procurement plan shall be modified by the Borrower and submitted to the 
B~ for review and no objection. 

Publication of Awards of Contracts 
7. The Borrower shall publish information on UNDB online for all contracts when the short list included any foreign firm and all single-source selection contracts awarded to 

41 
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foreign firms, and in the National press62 all contracts where the short list comprises onJy 
National finns and aH single-source selection contracts awarded to Natíonal frrrns. Such 
publication shall be within two weeks after receiving the Bank's no objection·for a"Ward of 
the contractas per paragraphs 2(h) and 2(j) of this Appendix for -contracts subJeot to the 
Bank's prior review, and within two weeks ofsuccessful negotiations with the selected 
firm for contracts subject to the Bank's post review . . Publications shall incJude the 
following information as relevant and applicabJe for each method: (a) the names·ofall 
consultants in the short 'list, specifying those that submitted proposal~; (b) the overall 
technical scores and scores a5sigried for each ·criterion and sub-critefion to each consultant; 
(e) the prices offered by ·each C()nsuJtant aS . read OUt andas th~y·have been evaluated~ (d) 
the final combined scores and the final ranking of the consultants; and· (e) the name of the 
successful constiltant and the total price, duration, and Summary scope of the contract. The 
sanie 'informa~i_o~~~h~I -be_ ~~t .~o ~~ -~o.~W.~~ :who have submitted proposals. The Barik .... _ 
will arrangethe pubJication of the award of contracts under prior review on·'Íts externa! 
website upon receipt from tlie Borrower of a confonned copy of the signed contract in 
a:ccórdance With paragraph 2(i) a~ove. 

Due Diligence concerning the Bank's Sanctions Policies and.Procedures 
8. When co~ducting the·evah1ation ofpro~osals, :fue Borro~er shail checkthe eligibility 
of consultants. from the lists of finns and individuals ·de barred and suspende~ pursuant . to 
paragraph 1.23(d) of these -Guidelines and/or paragraph 1.16(d) of the Procuremént 
Guidelines, by the Bank that are posted on the Bank's extemal website. The Borrower 
shall apply additional due diligence by closely supervising and monitoring any ort-going 
contract (whethet under prior or post review) executed by a finn or individuál which has 
been sanctioned by the Bank· after such contract was signed. The Borrower shalLneither 
sigri any new contracts nor sign ai1 amendment, including _any exteilsion of time for 
completion, to· an on~goiq.g colltract with a suspended or debarred firm or individual after 
the effective dateofthe suspension or debárment without the Bank' s prior review and no 
obj ection. The Bank Will only fmance additiomU expenditUres if they were incurred befo re 
the completion date ofthe original contract ot·the completion date as revised: _·(i) ._for prior -~- - -- review contfact:S, . m-ru{amendnient to wfücli' tlie 'Bañk has given its no obje(:tion;. and {ii) ... . 
for post reView contracts, . -iri"'" ah ániendmerif signed befo re. the effective date .of suspension 
or debartn.ent. ThCE ]:Jank y.rill not - financ~ -any-ñ~w C()llÚflCt, or any ,amez1Clme11t or 

~ __ acidendum jntroducing a material ·· niodification · to -any existing contract that was signed 
--·witha suspended·ordebarred firm or individualonor after the effective date ofstispension 

or debarment - -

61 In a national newspaper ofwide circulation and/or in !he ofticial gazette, provided that iÚs ofwide circulation, or on a widely used -- Wélísite ~t eleé.tftinic jiortaf Wiih filie national and- iriieiñaíioiiai.access~fii iileNational Language as detined under paragraph 2.1s. 

42 
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ÁPPENDIX2: INSTRUCTIONSTO 'CONSULTAN'tSAND])ATASHEET(lTC)OF'THERFP'3 

1. ·· · The Borrower shall use the standard RFPs issued by the Barik, ~hich include the 
ITC, covering relevant instructions as applicable for most ofthe ·methods of selection. If undet exceptional circ1Jlllstances, the Borrower needs to aq1end the standard .ITC, .it shall 
do so ttirough the technical data sheet and not by ariiending the main text. The ITC shall 
include adequate information on the following aspects ofthe assignment: 
(a) ·a very· brief description of the assignment; 
(b) standard formats forthetechnical and financial proposals; 
(e) the names and .contact information of officials to whom clariñcations shall he 

addressed an~with whom the consuJtants' representative shali-';Ileet, ifnecessary; 
( d) details of the selection procedure to be · followed; including: (i) a description of the 

two-stage process, ifappropriate; (ii) a listing ofthe technical evaluation críterla and 
weíghts given to each criterión; (iii) the details ofthe financia! evalúation; (iv) the 
relative weights for quality and cost in the case of QCBS; (v) the mínimum pass. 

(e) 

(f) 

score fot quality; and (vi) the details on the ciperiin~ offinancial proposals; .. 
an estimateo:f th~ levelofkey e~perts' inputs (m person~mon~) required of the 
consultants or the, total budget, but not both; 
indication of mÚlimuni eXperience, academic achievement, and so forth, expected of key expertS; . · ' 

(g} details and status of aily extemal fmancing; 
(h) inforii1ation on negotiations and financia! . and other informaÜon that shall be required 

of the sele~ted fimi . during · negotiation ?f the contract~ \.J . • .... _ .. ...,_, _ ....... x...c .. _ - ---· ·_, .. _ - ~· ~ ..... , . _,~,¡. ___ .. , - _ _ ..... _ ·-· -# ... .. _ .:...J . . ... , . .. ~ .... ·- ... _ . .,._..,.,. .. ... :. ........ ..... .. -·· ( i) the deadline for submissionof proposals; 
G) curre~cy(ies) in which the costs ofservices shall be expressed, compared, and paid; . - - - . 
(k) reference to any laws of the Borrower's country that may be particularly relevant to 

the p~oposed consultants' contract; 
(l) 

(m) 

a statement that the firm and any of its a:ffiliates shall be disqualified from providing 
downstieam goods, works, or services under the project if, in tbe Bank's judgment, 
such activities constitute .a conflict of interest with the service.s provided under the assignment; 

the method in which the proposal shall be submitted, including the requirement that 
the technical proposals and financial proposals be sealed and submitted separately in 
a manner that shall ensure that the technical evaluation is not influenced by price; 

6l This Section does not apply in the case 'or contracts to be awarded using the UCS Piloting Pro~ described in paragraph 3. 12. 
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(n) a request that the invited firm (i) acknowledges receipt of the RFP and (ii) informs 
the Borrower whether or not it will be submitting a proposal; 

(o) the short list of consultants being invited to submit ·proposals and whether or not 
associations betWeen short-1i~ed consultants are acceptable; ·· 

(p) .· the period fór which the consultants' ·proposals sha.ll be held valid and during which 
the consultants. shall undertake to maintain, without change, the ·proposed key 

· experts; and shalrhold to both the proposed rates and total price; in case ofextension 
of the proposal validity period, the right of the consultan~ not to maintain. their 
proposal. If the consultants ágree to extend the validity · of their proposal, they . shall 
do so without any éhange in. their . original proposals and also ·c~mfirm the availability 
of al] key experts as originally propósed except as provided hereunder. lf any ofthe 
key experts is unavailable at this time and the consultants, while extending the 
validity of theii: proposal, request to replace such -expert with another one, they sháll 
provide· adequat~ justification and evidence to . the satisfaction · of the Borrower. The 
proposal shall be· rejected if it is established that the unayailable expert w~ ·proposed 
Without · hislher confirmation, if the provided reasons íor the. replacement ór the 
justi:fication is unacceptable; or the qualifications and experience of the replacement 
· expert are not equal · or · better to those · of the. originally pr9posed expert. If acceptable, 
no . other changes jn the technicai · or financia} proposal shall · be pennitted. The 
technical evaluation scores based on key experts, the finaricial proposals, and other 
details ofthe original proposal shall remain un~changed. _ 

·(q) the anticipated date on·which the selected consultarit .shall be expected to commence 
the assignment; · · ·· 

(r) a statement indicating (i) whether or not the consultants' ~ontract and personnel shatl 
be ta:X-free or not; and if~not, (ii) what the likely tax burden will be or where this 

· information can be obtained in a timely basis and a statement requiring that the · 
con5ultant shall include in its financial proposai a separate amount clearly identified, 
to cover taxes; 

· -· ·· __ ,_ :~csr::- if ñórmctuded in the TOR ot in the draft contr~ details ofthe s~rvices, facilities, 
-~- equipment, and staffto be provided by the Borrower; · 

.. -'"'· ----··· (t) pha5ing .of9te assigmmmt,_ifappmp_riate, and li~elihood offollow-up assignments;· 
.. ---- ,._ e ___ (u) .... ~ the procedu~e to handle clarifications about the informati~n gi~en in the RFP; and . 

(v) . any conditions for subcontracting part of the assignment. ·-
-·· ---- ----- --- _ __, __ --. ----- ·-·-· .. ·-------- .... . --- --- . 
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ÁPPENDIX 3: GUIDANCE TO CONSULTANTS 

Purpose 

l. This .appendix. provides guidance to consultants wishing tQ participate in Bank-financed consulting services. 

Responsibility for the Selection of Consultants 
2. The responsibility for the implementation of the project, and therefore· for the· ·· ·· · · · ·· payment . of consuf.ting servíces under the project, rests solely with the . Borrower. The Bank, forits part, is required by its Articles of Agreement to ensure that funds are paid from a Baruc loan .only· as.·expenditures are incurred. Disbursements of the . Pr~ceeds ofa loan ora grant are niade .muy .at the Borrower's request. The ··Borrower submits withdrawal applications to the Banktogethei"'with required supporting documentation to demonstrate that the funds . have been or are being used m accordance with the- Loan Agreement and the Procurement Plan. 64 As emphasized in paragraph 1.4 of these Guidelines, the Borrower is responsible for the seleetion and employment of consultants. It invites, receiveS, and evaluates proposals and awardsthe contract The contract is between the Borrower and the Consultant. The Bank is not á party to the contract · . -· . . ·. ' . . . . . 

~ 

Bank's Role · 

3. · .·. Asstated iri these Qtiidelines(Appendix 1) the Bank reviews the ~. the evaluation of proposals, award recommendations,. and contract lo ensure that the process is cartied out in ·accordance with._· agreed .Procedures, ·as required in the Loari Agreement and .:further elaborated in the ProcureiJ1ent Plan. For all contracts subject to the Barik's prior rev-iew, the Bank reviews the docúments before they are issued,. as d~scrib~d in Appendix 1. Also, if at any time1n the selection'process (even:after theaward ofcontract) the·Bank'Concludes' -that the agreed procedures were not followed in any substantial respect, the Bank . may declare rilisprocurement, as described in paragraph ·1.19. However, -if a Borrower has awarded a contract after obtaining . the . B~; S no objection, the Barik will declare 
mispro~urement only if the no objection was issued on the basis of incomplete, inaccurate, or misleadmg information furnished by the Borrower. ·Furthermore, ifthe Bank determines that corrupt or frauduleD:t .practices were engaged in by representatives of the Borrower or ofthe consultant; the Bank may impose the applicable sanction5 set forth in paragraph 1.23 of these Guidelines. 

4. .. The . Bank publishes standard RFPs and contracts for different types of consulting services. As stated in paragraphs 2.9 and 2.12 ofthese Guideline~. it is mandatory for the Borrower to use these documents, with minimum changes acceptable to the Bank to 

l!.t For additional information about the Bl!Ok's disbursement policies and procedwes see 1ñe World Bank Disb111'sement Guidelinesfor Projects and Dlsbursement Handbookfor World Bank Clients (available on the .Bank's website at www worldbanlc.org/orojects). 
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address project-specific issues. The Borrower finalizes and issues these documents as part 
oftheRFP. 

Information on Consultant Services 

5 . Information on consultant ~rvices, ._ including a . brief description of the nature of 
services, .timing, estimated cost and experts' time inputs, and so forth, wifl be, iri the first 
instance~ included in the Project Infonnation Document (PID), which ·describes ·· projects 
under pr~paration. At the same time, similar information will also be mcluded in the 
description of each project in the Monthly Operational Summary (MOS). Such information 
will be continuously updated. Each project requires the publication of a General 
ProcurementNotice in the United Nations Development Business (UNDB online)65 which 
will inélude a inore detailed description ofthe required services, the client agency, and tbe 

·-· ........ ·-budgeted· cost. -In the case of -Jarge-value eontraets,6~ this will be followed·by- a· specific ·· .... ·- · 
notice . seeking "expression of interesf' in . UNDB online. The Project Appraisal Document 
(P AD) wi~J provide yet more detailed information. · 

6. · The PID and the MOS are available on the Internet and from :~pe InfoShop67 in the 
·Bank. ·The PAD ís available after the loan is approved. UNDB 1~ available .through online 
subscription. · · ~ 

Consultants' Role 

7. . When consultants receive the RFP, and iftheycan meeithe requirements ofthe TOR 
and the commercial and contractual · conditions, they should make the arrarigem·ents 
necessary to prepare a responsive propos~ (for example, vi~itjng the country of the 
assignment; seeking associations,_ collecting documentation, se$g up the preparati(}n 
team). Ifthe consultants fmd in the RFP documents-especially in the selection procedure 
and evaluation criteri~any ambiguity, omission ór interna! co'ntradiction, or any feature 
that 1s. unclear or that appears. disériminatory or restrictive, they should seek clarification 
from the Borrower, in wdting, within the period· specified • in the RFP for seeking clarifications. ·· · ·· ··· ·----- -- -· · 

---'~--:·'··· ------ -· ----------- -·-------- ______ ..__ , ·-- . -----------·- --~- - ----- ------·· ···-- .... ,... ....... •.· . ~---.,. -- _ .-- . ·.-··- ·:.----- .. ···- _ .. ----·-:------------ - -- -----·_---·.-· ----··";'' -· ,. __ -: '''';'' '' 

· s: ·. · In · this- conneciion, it should ·be emph8Sized · th~t fue specific. RFP issued by the 
Borrower govems: ·eacl:l selectiori, · ·as státed iif'paragraph 1.2 of these Guidelines. If · 
consultants· feei · that· any of ·the-- provisions--~n-·the-"RFP are ·inconsistent with these 
Guidelines, they shoiild also raise this issue with the Borrower . 

. - . - -- --- ··- ---
65 UNDB online is a publication ofthe Unitcd Nations. Subscription infonnirt.ion is I!Vailable from: Development Business, Unitcd 

----- . NatioiiS; GCPO lJóx ssso:'Ne\VY ói'k,-NY HH'63-5850, USA (WébsitC: WWw deybusiness.com; e-mail: dbsubscribe@un ore). 
16 Contracts expected to cost more than US$300,000 equivalent, except when the short list only comprises national consultants (see 

paragraphs 2.5 and2.7of!l:!~~qu¡~~li.!les), _____ _____________ .,. .. ______ -·-

67 The llifoShop addressis.alsoJhe_World Bank address:. 18J8 .. H Stre.e.t,.N...W.,_Washington: D.C. 20433, USA. Thc Project Databasc is 
availablcat www. worldbank:.orWprojccts. ---- ··· -· :·-- - ----- -··-· 
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9. Constiltailts should erisure that they s.ubmit a fuJly responsive proposru including all 
the supporting documents requested.inthe RFP. It is essentiaJ to ensure aecúracy in the 
curriciJla vitae of key experts submitted With the proposals. The curricula vitae ·sh!lll be 
signed by the consultants and the individua]s and dated. Once technicat proposals are 
received and opened, constiltants shall not be required nor permitted to change the 
substance, the key experts, and so forih. Noncompliance with impqrtartt requirements will 
result in rejection of the proposal . . Similarly, orice financiaJ proposals are received, 
consultants sha11 not be required or permitted to change the quoted fee ·and so forth, except 
at the time of negotiations carried out in accordance with the provisions of.the RFP .. If an 
extension of validitY of proposals was the reason that key experts were not available for a 
company, a change of key experts with equivalent or better qualification might be possible 
as peq)aragraph 2.28 o(these Guidelines and paragraph 1(p) of Appendix 2. · · 

ConfidentialitY 

10. As stated in paragraph 2.35, the process of proposal evaJuation shall be confidential 
until the publication of contract award, except for the disclosure of the technical points as 
indicated in paragraphs 2;23 and 2.30. Con:fidentiality enables the Borrower : and the 
Bank:'s reviewers to ·avoid either the reality or perception of impropet interference. If, 
during the evaluation process, consultants · wish to bring additionaJ information to the 
notice ofthe BoiTower, the Bank, or both, they should do so in. writing .. 

.. . 

Action by the Bank 

11. · Ifconsultants wish to raise issues or. questions about the selection process, they may 
send the Bank copies of their communications with the Borrowet, or they may write to the 
B~ directly when the Borrower. do~s ~ot respond ,promptly or.'when the .communication 
is a complamt agairtsttlie Borrower. All such communiCations should be addr~sed· to.the · ···~ · r • 
Task Team Leader for the project, with a copy to the Country Director for the borrowing 
country and to the Regional Procurement Manager. Names of the Task Team Leaders are 
available in the P AD. 

12. Communications received by the Bank from short-Iisted consultants prior to the 
closing date for submission of the proposal shall be, if approprlate, referred to the 
Borrowerwith the Bank's comments and advice for action or response. 

13. Communications, including complaints, the Bank receives from consultants after the 
·opening ofthe technical proposals will be handled asfollows. In the case ofcontracts not 
subject to prior review by the Bank, any communication or its relevant extracts, as deemed 
appropriate, wilJ be sent to the Borrower. for due consideration and appropriate action. The 
Borrower shall provide all relevant documentation to the Bank for review and comments. 
In the case of contracts subject to prior review, the Bank shall examine the communication, 
in consultation with the Borrower, and if it needs additional information, shall request it 
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from the Borrower. If additional information or clarification is required from the 
consultant, the Bank shall ask the Borrower to obtain it and comment on or incorporate it, 
as appropriate, in the evaluation report. The Bank's review will not be completed until the 
communication is fully . examined and considered. Communications received from 
consultants involving allegations of fraud and corruption68 may warrant a different 
treatment due· to reasóns ofconfidentiality. in such cases, the Bank shall apply due care 
and discretión in sharing information deemed appropriate with the Borrower. 
14. Besides acknowledging receipt of communications, the Bank shall not enter into 
discussion · oi correspondence with · any consultant during the selection and. review process; 
t.intil award of the. contract is published. 

De briefing by the Bank 

1 S. · If after contract award, a consulta:rit w1shes to ascertain the grounds on which its 
proposal wa5 not selected, it should address its request to the Borrower as indicated in 
.paragraph 2.32. Ifthe consultanUs not satisfied with th~ written .explanation given and/or 
debriefing by the Borrower, and wishes to seek a meeting witl;l the J3ank, it may address 
the Regional Procurement Mapager for:the horrowing country, who will arrange a meeting 
at the appropriate level illld with the relevant staff. The purpose.ofsuch meeting is only to 
discuss the consultant's prop_osal, and neither to reverse the Bank's_position that has heen 
conveyed to ·the BorroWer nor to díscuss·the proposals of competitors. ·-··· .. -

. -- - ---- ·. -.,--.--. - - . .---·----- · 

61 Reporting o~ suspect\:d fra"ud .and corniptiori cim be done directly to the Banklntegrity Vice Ptesidcncy (INT) by email: 
invcstjgations hotline@worldbank.org; through the World Bank: website; through the 24:.tlour hotline operatcd by a third party: toll 

·-rrec +.l.:S~-a3I4.163, cóllect calls +1~70+55~7046 (int~~r.s ~ ~ailable, anonymous calls acceptcd); or by contacting INT at 
the Bank's.Headquarter office..ín Washington, D.C.: +1-202-458-7677. 

. . -- ·- ... . . - ·~··-···· -- .. ~····-···· ........... · ·· -·-- ·· ·- ········ --
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l. INTRODUCCIÓN---------------

Propósito.:.:. ••• ---------------------'"-----------------.-------------------------·· ~---:---------
1.1 El propósito de estas Normas es definir las políticas · y los procedimientos para seleCcionar, contratar y supervisar · · los consultores cuyos servicios se requieren para prqyectos 
·financiados total o parcialmente con un pi-éstamo del Banco hltemacional · de Reconstniceión y· Fomento (BIRF), un crédito o una donación de la ASociación Internacional de Fomento (AIF), 1 un 
adel~t?¡ara .1~ preparación de un P.royecto (PPAs), · l.Ul~ ~onación de.l Ban~o, o un fondo . :fiduc1ano administrado por el Banco y eJecutado por el bene:fic1ano. ______________ ;.,__....._;.._ 

1.2 El Convenio de Préstamo rige las relaciones legales entre el Préstátario y el Banco, y estas Normas se aplican a la seleccióny contratación de consultores para el proyecto de acuerdo a lo dispuesto en el Convenio · de Préstamo; Los derechos y obligaciones del Prestatario3 y del Consultor 
se rigen. por el Pedido . de Propuestas (PP)4 específico emitido por el Prestatario y por ·el contrató firmado entre el Prestatario y el Consultor~ y nopor las presen~ Normas.rii por el C{)nvenio de Préstamo. Ninguna entidad distinta de las q1re süscriben el Convenio de Préstamo podrá· obtener derecho algtino en virtud del mismo ni_ reclamar título alguno sobre el importe delpréStamo. .;....----

1.3. Para Jos efectos de las preset1tes Normas, la expresión "consultOres" ~cluye ~a amplia variedad de enti4ades públiCas y privadas, entre ellas, firmas . de consultores, empresas de ingeniería, administradoras de construcción de obras, empresas de administración, agentes de contrataciones, proveedores de servicios de inspección, auditores, organismos de las Naciones Unidas y otras organizaciones multilaterales, bancos de inversiones, universidades, ·instituciones de 
investigación, organismos gubernamentales, organizaciones no gubernamentales (ONGs), y ~ 
conswtores individuales.5 Con el fin de complementar su capacidad,- los Prestatarios del Banco emplean .a esas ·entidades como consultores para que presten ayuda en una _gran variedad ·ae 
serviCios, en áreas de: asesoramiento en materia de políticas; refqnnas institucionales; administración; serVicios de ingeniería; supervisión 4e construcción de obrás; servicios financieros; 
servicios de contratación; estudios sociales y del medio ambiente, e identificación, preparación y 
ejecución de proyectos. ----------------------------------------------

~sitriJ~F-son-tclénÜcos; por lo tanio.latlXpteSión .. el B;mco" utilizada en las presen~·Norrnmi Íibarca tantp al BIRF camo a la AIF, y la expresión "pi'ésllllnos" incluirán los préstamos BIRF, asl como los créditos y donaciones de la AIF, las dOilliCiones del Banca, los -fondos fiduciarios administrados por el Banco y ejecutados por el. bendiciario y 10!1 adelantos para la pfq)aración de preyectos (PPAs). Las referencias al •'éonvemo de Préstamo" incluyen el acuerdo legal entre el Banco y el Prestatano y podran incluir el acuerdo de proyecto entre el Banco y la unidad ejecutora del proyecte. Las referencias al "Prestatario" incluyen a los beneficiariqs de un préstamo, crédito, donación y un adelanto para la preparación de un proyecto y podrá igualmente hacer referencia a sub prestatarios o las a~encias ejecutoras de los proyectos. ----- ---
En la medida en . que el · acuerdo para 'que el Banco' adn-iinistre dichos · fundos tiducianos no entre en coDoicto con estas provisiones como excepciOnes, jncluso bl!io el Acuerdo sobre .los Principios Fiduciarios de la ONU. (ÜN Fiduciary Principies Accord (FP A}) o el Fondo Fiduciario de Donantes Múltiples (MDTF por sus siglas en inglés) en situaciones de emCrgencla. ------------

3 En algunos casos, el Prestatario actúa solamente como intermediario y el proyecto es ejecutado por otro organismo o entidad. Las referencias que se hacen en estas Nonnas al'Prestatario comprenden también a dichos organismos y entidades, así como a los Subprestatarios que participan en "acuerdos de représtamo". -----------------------------~--
~ VéaseApéndice2. ----------------· 
' Véanse los pérrafos 3.15-3.21 para el tipo particular de consultores. La Sección V trata de los consultores individuales. ---------
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consideraciones Generales ----------------------------------------:. ______ _:-__________________ _ . 
. 

lA El Prestatario es responsable de la preparación y ejecución del proyecto y, por:oonsiguiente, de la selección del Consultor y de 'la adjudicación y posterior administración del contrato. Por su parte el Banco, de confonnidad con su Convenio Constitutivo (Convenio Constitutivo del Banco, Artículo ill, _·Sección s ·b); y Conv~nio Constitutivo de la AIF, Artículo V, SecCión l(g).), debe "asegurar que el . importe de un préstamo se deStine únicamente a los fines para los cuales .éste fue concedido, oon la debida atención a los factores de economía y .eficiencia y -haciendo caso omiso de .influencias o consideraciones de carácter polftico o no economico'', . y a ese efecto ha establ~ido procedimientos detallados; Si bien las· reglas y procedimientos específicos que hBn de s~guirse para el· empleo -de consuitores. dependen de las circunstanCias de cada caso, son cinco las _pnnCipales consideraciones que guían la política del Banco en el proceso de selección: --------------------.:._.;... _________ .., ________ _ 

(a) la necesidad de contar con servicios de alta calidad, ------------------------------------------
(b) la necesidad de economía y eficiencia, ---------------------------------------.,.----
(e)- .. ... ·la ·necesidad ·de dar·a:·los·consultores elegibles la oportunidad de competir para prestar ~.:~.- -.. - . --. -·- . servicios financi8.dos por el Banco, -----------------::-~--.,.--- -_________ .; _____ .....;_ 

'(d) el interés del Banco en fomentar el desarrollo y empleo ~e consultores nacionales en----los países miembros en desarrollo, y----------.--~---------~-------;._.; ·-----:-----------------
.(e) la necesidad de que elpr~cesode selección sea transparente.------- ----------------------------
1.5 El Banco estima que, en la-mayoría de los, casos, la mejor forma de tener en cuenta--:------estas consideraciones es -la competencia entre las firmas calificadas que integren una lista corta; y que la selección de éstas se base en la calidad de la propuesta y, cuando asi convenga, en el _ _ c:Ostó de Jos servicios que se han de suministrar. En la: Sección 11 y IU de estas N orinas se describen los diferentes Pn>cedimientos de selección de consultores aceptados por el :Sa:nco y las circunstancias en las que es apropiad() usarlos .. El-método de_ Selección Basada en ·calidad y Costo .{SBCC)~ descrito en la Sección U, es el .más reco~endad(), _Sin embargo,' hay casos en que la SBCC rio es el método de selección más apropiado, por tal motivo; en la SeCción m se describen otros métodos de .·selección y las condiciones ~ las. cuales son más apropiados. - ------------------------

.1~6 - ·. Los--métodos ~specfficos que -se han de .seguir para sele.ccionar consultores para un proyecto determinado ·están -preVistos en el -Convenio de Préstamo~ Los contratos · Et sér ---·----------- finifuciaaos~n los· fondos del proyecto y··· 'sus métodos de-selección, consistentes cop. el 
Convenio de Préstamo, se deben especificar en el Plan de A:dquisiciones como se indica en el párrafo 1.25 de estas Normas. · _____ .:_ _____ _.: ______ ------------------------

Aplicabilidad de las Normas ------~---

1.7 ---Estas ·Normas aplican a los servicios de consultoría de carácter intelectual-y de asesoramiento; Las Normas no se aplic~-ª-· otros tipos de servicios en que predominan los ___ .aspectos fis1éos-de'!a activídad;-o que son licitados y contratados con base en la realización de un producto fisico medible, y para los cuales se puede definir y aplicar consistentemente un estándar de rendimiento como perforación, fotografia aérea, imágenes satelitales, mapeo, y -----.. -- ~- -- - ·· ··- ··-. ~--·· ····--· ··- ---· ... -- .. . -· . '-" --~ . ·------···· ··· -·· 
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op-~iones similares, al igual que cons~ción de obras, fabricación de bienes, y operación y mantenimiento de instalaciones o. plantas. 6 - -- . . · . .. . . . . . 

1.8 Los principios, reglas y procedimientos señalados en las presentes Nonnas aplican a todos los contratos de servicios de consultoría financiados total o parcialmente con préstamos del Banco. 7 Las provisiones descritas en esta Sección 1 aplican a todas las demás .secciones de estas NormaS. Para la contrataCión de servicios de consultoría no financiados con recursos de esas fuentes pero que se hayan íncluido en el alcance del proyecto descrito en el Convenio de Préstamo, el Pre$tatario podrá adoptar otraS reglas y procediniientos. En tales casos, el Banco debe quedar satisfecho de que a) los- proéedimientos a ser utilizados cumplen con las obligaciones del Prestatario de ejecutar el proyecto de manera diligente y eficiente, y resultarán en la selección de consultores que cuenten con las calificaciones requeridas; b) el co.tisultor seleccionado ejecute el trabajo asignado de confonnidad con el'plan acordado; y e) el alcance de los servicios guarde relación con his necesidades del proyecto. - ~------------

Conflicto de Intereses -~---------·-------- -------------------
1.9- La- política del !3anco · establece que los consultores ·deben dar asesoramiento profesional, objetivo e imparcial, y que en todo moniento deben otorgar máxima importancia a los intereses del contratante; ' sin consideración alguna respecto de cualquier trabajo futuro · y que, ·en la provisión de servicios de asesoría, . prevengan . conflictos con . otros servicios que" les sean asignados o. con los intereses de las instituciones a las que pertenecen. No se contratará · a consultores para servicios que puedan crear conflicto con sus obligaciones previas o vigentes con respecto a otros contratantes, o que puedan ponerlos ensituación de no poder prestar sus servicios en la forma. que mejor convenga a los intereses del PreStatario. Sín que ello constituya limitación al . .. carácter general de lo expresadoanteriormerite,,nó se contratará a coilsultores enlas,circUnstancias que se indican a continuación: ------ _________ ...:_ __________ _ 

a) Collflicto e~tre servicio~ de consultoría y contratación de bienes, . obras y serVicio~ - . distintos ·a los de consultoría (es decir~ servicios distintos a los considerados en estas Notmas8
)'. Una::firma contratada· en tin proyecto por el Prestatario para proveer bienes, obras o servicios· distíntos a los de consultoría; . o im afiliado que directa o iridirectamente la controla, es controlada por o está bajo control comúri con· dicha firma, eStará descalificada para prestar setvícios de consultoría .~- que resulten o que estén· relacionados directamente ·con tales bienes, obras o ··servicios ·distintos a los de consultoría. Por .lo contrarió, ·mngdna firma contratada' para prestar Servicios de. con.sUltorla en 'la preP"aración {antes de que el Préstamo se haga efectivo) o ejecución de liD proyecto, o un afiliado que directa o indirectamente la controla, es controlada por o está bajo control común con -------

6 Estos últimos servicicis se seleccionan y contratan sobre la base de indicadon:s de resultados fisicos cuantificables y se contratan de confonnidad con las Nonnas-vigentes para la Contratación de Bienes, Obras y Servicios Distintos a los de Consultorla con préstamos del BIRF, créditos de la AIF y dimaciones denominadas en lo sucesivo "Normas de Contrataciones". .. . . . . 
-. 1 Incluye aquellos casos donde el Prestatario emplea un agente de adquisiciones o administradores de contratos de construcción de confunnidad con el párrafo3.17 de estas Nonnas.-

El Banc<i puede aceptar el uso .de los sistemas de contratación pública del pafs del Prestatario, (referenciado como El Uso de Sistemas de Pa!s), para las selección de consultores que se describe en el párrafo 3.12 de estas Nonnas. En tales casos, el Convenio de Préstamo entre el Prestatario y el Banco deben describir los procedimientos de selección del Prestatario y la aplicación integral de la Sección 1 y cualquier otra parte de estas Nonnas, según el Banco considere sea relevante. - -----..-
1 Véase el párrafo 1.7 de estas Normas. ------· ----
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dicha firma, podrá posteriormente swninistrar bienes o ejecutar o ras o prestar servicios (distintos a los servicios de consultoría regulados por estas Nonnss) que se generen como resultado de los servicios de consultarla para la preparación o ejecución del ·mismo proyecto. Esta provisión _.no.·. aplica para las fli'Dias (consultores; contratistas o proveedores) que estén desempeñando la función de Contratistas bajo 'la modalidad de contratación llave en mano o contratos de diseño y conStrucción. _,.: _-----..._ ..... __ ;.... ___ .:... 
b) Conflicto entre los servicios de coiisultoria ~ignados: n~guno de losco~sultores (inclQ.yendo su personal . y sub-consultores, o un ·afiliado que directa o indirectamente la controla, es controlada por o está bajo control común con dicha fuma) puede ser contratado para ·proporcionar servicios que, por su naturaleza, ·puedan estar en conflicto con otros · servicios asignados a los consultores. Por ejemplo, los consultores contratados ·que estén asesorando a un contratante respecto de la privatización de bienes públicos no pueden contratar dichos bienes ni aSesorara quienes los contraten. De man:era similar los consultores contratados para preparar Términos de Referencia (TR) para ,.wi proyecto no . deben ser contratados para realizar dicho'pro;yectO. ---------------- _ __;_,_:_.;~---

e) Relaciones con .el personal deÍ Prestatario: Los Consultores (incluyendo su personal· 

d) 

experto, otro personal y sus consultores sub-contratados) que tengan una relaCión .cercana de .trabajo o .de familia · .. con 'algún empleado del Prestatario (o de la ·agencia ejecutora del proyecto, o de. un beneficiario. de una parte del préstamo) · que estén directa o indirectamente involucrados coil cualquier parte de: i) la pÍ'epáración de los TDR para el trabajo, ii) el proceso de selección del contrató, o iii) conla supervisión de dicho contrato, . no pueden ser beneficiarios ·de •1a adjudicación. del contrato, a menos que se resuelva,. de manera aceptable para el Banco, el conflicto . generado por estas relaciones, · ya sea durante el proceso de selección y de ejecución del contráto. - :.;...,----~--------- · .. , -· · ,·. :. . . .· . . 

Un consultor no debe presentar más de una oferta bien sea de manera individual o coino miembro de· wia asociación en · partiqipación ·en otra oferta. Lo· anterior resultará en la descalificáción ere todas ·las ·ofertas en las que dicho Consultor eSté involu,crado. ·Sin . embargo~ esto "no afecta el . hecho de que una· firtna pueda ser presentada como .· 8ubcontratistá en más de una oferta oun individuo a participar como miembro del eqtiipo si las circunstancias lo justifican y es pemlitido en el PP. · --------::--- -----------------------. 
. 

·Ventaja· Obteniwi Debido a Competencia Desleal ;.;,."-------.;. ••• :------·--.;.--...;.---- .;. ___ .; ______ ..;._· - · -· -· :--:-..; 
l.lÓ .,· Para-~~~-·;~t~=;~~id~d ;=trttrisp~~~cia en-~1- p~~eso de_ seiección se requiere que los cpp.sult~res O SUs-asociaOQS~_qU¿~concursei"para Un.proyecto específico no obtengan una ventaja competitiva por haber prestado· servicios de consultoría relacio~os con el trabajo de que se trate. Para este fin, junto con el Pedido de propuestas, el Prestatario debe poner a disposición de todas las firmas· incluidas. en la lista corta, toda la información que le proporcione a un consultor una ventaja competitiVa.. -------------------------------------- -------------------- ---· ---- - -- - --- - - -;-:-- - _ .. _ 

··-·- ··· - -.--·. :--.~ --~-::- ~ ~-=· == - ·::-:··.: :-:::-:=::~=--=::·~;; _-:-_: :· ....• ·::::-· .. · . : _;· -__ .. ... .:... .. _ .. : ..... ~ · ... . ·:·:.: 

--- -- -~----·--· · · ··----------. --··-·---· ---. ~-:-·· .. . 
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-------------------- ----- ---- - - ------~- . - -------

Elegibilidad --------------------------------------· ---- ------------------------
1.11· · Para ·alentar la competencia, el Ban~o permite que consultores . (firmas e: individuos) de cualquier país ofrezcan servicios de consultoria para los proyectos financiados por el Banco9

• ·. Las condiciones para participar deben ser ·'únicamente aquellas que sean· esenciales para asegurar que la finna tenga capacidad para llevar acabo los servicios del contrato de que se trate ....... :...-~.,....--~ 
1.12 · En lo que respecta a todo · contrato que se haya de financiar total ·o parcialmente con un préstamo del . Banco, _ éste no .permite a ningún · Prestatario denegar la participación en una lista cOrta o un proceso de selección o adjudicación a lin consultor por razones .no relacionadas con: --(i) su· capacidad y recursos para cumplii ·el contrato satisfactoriamente; ·o (ii) las situaciones de conflicto de intereses descritas en el párrafo 1.9· anterior. ------------------- ________ ,;. _________________ _ 

1J3 

a) 

b) 

·como excepciones a lo descrito en los párrafos 1.11 y 1.12:------- --------------

Los consultores pueden quedar excluidos si: i) las .leyes o la reglamentación oficial del---. país del Prestatario prohiben la8 relaciones comerciales con el paÍs ·al- que el cdnsultor .. · pertenece, a condición de . que se demuestre satisfactoriamente al Banco. que esa exclusión no impedirá una competencia efectiva con respecto a la contratación de ios seivlcios de cdnsultoría de que se trate, o ii) en cumplimiento de un'il decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas adoptada en virtud del CaÍJftulo Vll de la Carta de esa organización, el país del Prestatario prohíb~ los pagos a paises, personas o entidades. Clla.ndo se trate · de que el país del Prestatario, en cumplimiento de este mandato, · prohíba pagos a una .firma o compra de biene8 en particular,_ esta fuma pueda ser exclUida. ----------
~ cmpre~as estatales del país del Prestatario pueden participar en el país· del Prestatario, -solamente si pueden demostrar que i) tienen autonomiaJegal y financiera, ·ii) funcionan conforme a ·¡as leyes comerciales, y ·m) no son entidades. dependientes del Prestatario . o del .. . .· · • 10 . '.. ·. . - --~-------Sub-prestatario. . · . _ . . . . · ,· 

e) Como excepción al inciso b)~ cuando se requieran los serVicios deuniversklade5 estatales, centros de investigación u otra instituCión ·del _ país · del Prestatario por considerarse que, dada la naturaleza única y excepcional de sus servicios, iñcluyendo que po haya una alternativa idónea en eL sector privado, su participación es vital para la ejecución de un proyecto, el Banco puede · ac.eptar, caso por caso, la contratación de esas -instituci()nes. Bajo la misma premis~ con el ·financiamiento del Banco se puede contratar de manera itldividual a profesores o científicos de universidades o centros de investigación. . ------. ... . 

d) Los funcionarios del gobierno o servidores públicos del país d:el Prestatario pueden ser contratados en el país del Prestatario como consultores individuales o como miembros de 

' ·El Banco permite que firmas y consultores individualcses de Taiwan, China presten servicios de consultorla en proyectos financiados. por el Banco. 
10 Para ser . considerada elegible, una empresa o institución estatal deberá demostrar a satisfacción del Banco y presentando todos los documentos relevantes incluyendo su acta de constitución y cualquier otra información que el Banco pueda requerir, que; (i) es una entidad legal separada --del Estado; (ii) no está actualmente recibiendo subsidios significativos o transferencias de presupuesto; (iü) opera como una empresa comercial --Y por lo tanto no eSté obligada a ceder su superávit al Estado, puede 1ldquirir derechos y obligaciones, tomar prestamos y ser responsable por el pago de sus deudas, y puede declararse en bancarrota; y (iv) no está participando de un contrato en el que el departamento o agencia estatal a la cual, según las leyes y regulaciones aplicables, reporta o por la cual es supervisada, sea quien adjudique el contrato y que no pueda igualmente ejercer algún tipo de influencia o control sobre dicha institución o empresa. -------..,..-----------· 
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un equipo de expertos clave propuestos por una finna c.onsultora, siempre y cuando dicha contratación no esté en contra de -ninguna ley de contratación nacional o ·cualquier otra legislación, regulación o política del país del Prestatario y que dichos ·funcionarios: i) estén en licencia sin goce de sueldo, hayan renunciado o se hayan retirado; ii) no sean contratados por la entidad en el que hayan trabajado durante el periodo anterior al que comenzaron la licencia sin. goce de sueldo, renunciaron o se :retiraron11
; y iii) su contrataCión no genere un conflicto de intereses (véase párrafo 1.9). _ _:___~~------

Toda ímna o persona que el Banco sancione de conformidad con lo .dispuesto en el subpárrafo d) del párrafo 1.23 (d) de estas Normas o de coDfonnidad con las polfticas Anticomipción y el régimen de sanciones del grupo del Banco Moodial12 será irielegible para que se le adjudiquen contratos ímanciados por el Banco o para beneficiarse financieramente o de cualquier o1ra manera de un contrato financiado por el Banco, durante el periodo que el Banco detennine. -------------------------~---- ____ ,; __________________ _ 

Contratación Anticipada y Financiamiento Retroactivo -----------:----------- ----------------------.,-----
. ·· ·'··· l.l4 · En· ciertas ·circqnstancias, tales como .las de acelerar la ejecución de--wcproyecto;·· el ....... ' ·- ·-Prestatario puede iniciar, con la ''no objeción" del Banco, la selecci~n de consultores antes de que se firine el correspondiente Convenio de . Préstamo. Este proceso se denomina contratación anticipada. En tales casos: los .procedimientos de sel~cción, las solicitudes de expresión· de· interés, incluyendo su publicación, deben estar de acuerdo ·con estas · Nomías, y el Banca debe examinar . el proceso. segUido por .el Prestlitario. El Prestat~do asume a sq propio riesgo la contratación ·anticipada. Cualquier notific~ión .. de ''no ·objeción" del Banco con ~respecto a los procedimientos, la documentación o la propuesta de adjudicación no lo compromete a otorgar un préstamo para el proyecto de. que se trate. .Si el Convenio se firma, el reembolso del Banco de los pagos que el Prestatario haya, efectuado previamente en virtud del contrato celebrado con anterioridad a la firma del Convenio de Préstamo, se conoce como financianíiento retroactivo y éste solamente está permitidO dentro de los límites especificados en el Convenio de PréStamo. __ :..__-:----~:.. -------~--..:_----:--~-

Asociaciones entre·.Firmas Consultoras -------------.. ------~---:=::----:- ---------: .. -. ·-.--·· -'-- ·· 

hlS ·.· Los consultr,res pueden asociarse entre ·sí, · ya sea Í9rmando una .. ·asociación en particip~ióri (Joint Venture) o mediante un acuerdo de sub-~onsultoriá con el fin de complementar sus respectivas áreas de especialización, fortalecer la' capacidad técnica de. sus ----- propuestas y poner .. a ·dispo-sición del Prestatario Ulí. gri.ipo más-amplio de expertos, proveer' mejores ellfoques y metodologías-y, en algunos casos, ofrecer precios más bajos. Este tipo de asociación puede ser-delargoplazo (independientemente de cualquier trabajo en particular) o para hacer un trabajo específico. Si el Prestatario contrata a una asociación en participación, ésta debe --nombrar a una dé las rn.ma.s· como ieprésenuíñ.te debi a8ociación; todo~_ los miembros de la ----

11 En el caso de renuncia o retiro, por un periodo de al menos 6 (seis) meses o el periodo establecido por la ley que aplique a los funcionarios públicos del país del Prestatano, o el que sea más largo de los dos. Los profesores o el personal y expertos en áreas especializadas de · _ .. un!YI:I'Si4all.e~,Jnstiruc;i()!l~_!lcad~micas !;. !n~ti!tit()~ de inVestigación pUedC!!_Ser c_ontratados .individualmente bajo la modalidad de medio tiempo siempre y cuando éstos hayan sido empleados de tiempo completo en dichas instituciones por un periodo de un ano o más antes de ser ·' contratados; y que la contratación de los servicios requeridos sea justificada._ · ·· -_, ___ _ 
• • 12. Para los fines de. este-péfiafo,' .las j;c)ifticas-iiiitic~rftipci6Ír relevánté~del Banco Mundial están' establecidas en las Gulas para Prevenir y Combatir . .cl..Fnude y..la . .Coilllpción en. Proyc:ctos fillam:iad<Js .por préstam«;~s dC?l.IJIR.F y créditos y donaciones de la AIF, y en las Nonnas Anticorrupción.de la .CFI,..el OMGI.y las Garantías Transaccionales.del Banco.Mundial. El régimen de sanciones del Banco está disponible en elsjtj¡¡_yvebextemodeiBI!JlCO. _ . .. -=-. -. ------·-----
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--- -···-··-··--- ··------ - -------------·-------~-- ------------ -~ - - ·------·- --· - ,- ~---~-- .AN&i681ii1 ___________ _ 
asociación en participación, o su representante con un poder legal, finnarán el contrato. Todos los 
miembros de la asociación en participación deben ser responsables mancomunados y 

· solidariamente ~n la totalidad del trabajo: Una vez completada la lista corta.y emitido elpedido de 
propuesta (PP), ·solamente con la aprobación del Prestatario se debe .permitir la formación de 
asociacíones en participación o de sub-consultorías entre las fiima:s de la lista corta. Los 
prestatarios no deben exigir aJos consúltores que formen asociaciones con una finna o un grupo de 
finnas determinados o incluir en sus propuestas a un. individuo en pariictilar, pero si pueden alentar 
la asociación con firmas nacionales calificadas. -----:-------------------..--- ---~--..;__,;.~----;;.----------

Examen, Asistencia y Super\'isióil por parte del Banco ------------------------~- ----~2~~---~--~------------
·. ., . . 

. 1.16 ·. El Banco examina la cmitratación ~e consultores realizada por él Prestatario con objeto de 
cerciorarse a Su. satisfacción de que el proceso de selección se lleve a efecto ,de conformidad con las 
presentes Normas. Los procedimientos de revisión se describen en el Apéndic~ 1 .. -------. ' . . . 

·1.17 En. circunstancias excepcionales, clla:ndo el Prestatario no pueda prep&;n- una lista .corta o 
larga y en respuesta a una soliCitud . por escrito, el Banco puede ·asistir al Prestatario en la 
integración de listas cortas13 o de listas largas14 de firmas que el Banco considere capaces de 
llevar a cabp los servicios que se le han de asignar. La preparación dé dichas listas no constituye un 
respaldo del . Banco a los consultores. El Prestatario . conserva la . ~orisabilidad de verificar la 
elegibilidad ·y las calificaciones de las firmas listadaS y puede eli:qrinar o agregar nombres a su 
discreción; sin embargo, la lista corta definitiva debé enviarse ál Banco para su "no objeción" antes 
de la emisión del PP. -----~- - ·----· 

1.J8 · .. El Prestatario es responsable de _supervisar el de.sempeño de los consultores y de 
asegurarse de que éstos lleven a· cabo _los servicios q.ue se ·les· han encargado de conformidad con 
el contrato. Sin asumir las responsabilidades del Prestatario ni de los consultores, el personal 
del Banco debe vigilar la calidad de los resultados de los servicios prestados por los consultores en 
la medida- en que sea pecesario para asegurarse de que se están realizando con el riivel de · calidad 
apropiado · y . que se basan .en ·datos fidedignos •. S~gm proceda, el ·· Banco podrá tomar parte en ·las 
diScusiones entre el Prestatario y los collsultoresy, si es necesario, puede ayudar al Prestatario a 
aten4er ·problemas relacionados eón la tarea asignada. Si una parte importante del trabajo se 
realiza en las oficinas centrales de los consultores, el Banco puede," con el acuerdo previo del 
Prestatario, visitar dichas-oficinas para revisarlas actividades de los consultores. --------------------, 

. . Coritraiáciones ViciadaS- -·-_, ___ ._.__~~~-----~:. ________ .; __ .;,:_·_· -----.:,.~ -----· -· .:...--_.: __ ...; _____ .:_.:_ --
. > 

1.19 · El Banco no financia gastos contemplados en un contrato de -consultoría si el Banco 
concluye que dicho contrato: (a) no · se adjudicó de conformidad con los procedimientos 
establecidos en el Convenio de Préstamo y conforme haya sido detallado en el Plan de 
Adquisiciones15 para el cUal el Banco haya proveído una "no objeción"; (b) no se pudo 
adjudicar al consultor seleccionado como el . ganador, debido a que el Prestatario actúo 
deliberadamente para retrasar el proceso o tomó otras acciones que resultaron en retrasos ---

13 Ptuae!temadelista~Y2.8 -----------------------
14 La lis1illarga es una lista de posibles filll\as a partir de la cual se debe preparar la lista corta. u 

Véaseelpámtfo 1.25. 
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-·---- ·-·----- ···--.. ·- - --- ---·-·· --·--·- - ------ ----·---- ,----- .,. ,_,-----~Qj'J~--
injustificables, en que la propuesta ganadora no eStuviera disponible~ o que . se-haya rechazado 
alguna 'propuesta equivocad8mente; _ o (e) ·involucre al representante del· Prestatario o a cualquier 
beneficiario ·de cUalquier parte de los fondos del préstamo . en prácticas de fraude ·. y . corrupción 

. según lo indicado en el .párrafo 1.23(c). . En tales casos, sea por medio de revisión anteno~ o 
_posterior! el Banco declarará una contra~aéión viciada, y es •política del Banco cancelar 'la 
porción del préstamo asignada a los serv~cios cuya contratación este viciada~ Además, el 
Banco puede aplicar cualquier otra medida establecida en el Convenio de 'Préstamo. Aún cuando un 
. conttato se haya adjudicado después de obtener una · ''no . objeción" ·· del Banco, el Banco Podrá 
declarar una contratación viciada . y aplicar plenamente sus políticas y recursos, 
:independientemente de si se _ ha cerrado o no el préstamo, si concluye que .la ''no · objeción" fue 
emitida sobre ·la ~ase de informaCión incompleta, ·inexacta, ·. o falaz proporcionada por · el 
Prestatario o los ténninos y condiciones del contrato han sido sustanciatmente modificados siri la ''Ilo 
objeción" del Banco. ---------· --------- . . 

Referencias al Banco ---------------- ----------. . . · 

_ -· ¡;~Q._ _: __ ~lP~e~~~ario_~e~~ ~~plear.~~ ~~~~n~e- .t~_xto16 cuandq se refiera. al Banpo en la solicitud de propuestas y·en los docuinentos del contrato: ----------------;.. ___________ ;...;. _________ _ 

"[Nombre del Prestatario] ha recibido (o, 'ha solicitado"] del Banco Internacional de -
RecoJ:lstrucción y Fomento (el ''Banco") un préstamo en di~ersas monedas equivalente a 
US$ __ para financiar el costo de [nombre del proyectó], y tiene Ja iDtenciÓn de destinar una parte 
de este [Préstamo]· a pagos elegibles en virtud del presente contrato; El Banco .. efectuará pagos 
.solamente a solicitud de _[nombre del Prestatario ·o entidad designada] y después de haberlos 
aprobado. Tales pagos estarán sujetos, en todos sus aspectos, . a los ténninos y condiciones 
establecidos en el Convenio-de [Préstamo]. El Converiio de· [Préstamo] prohibe elietiro de fondos 
de la cuenta del préstamo para efectuar cua}quiér pago a personas o entidades y para financiar 

·cualquier . importación _·.· de bienes_ si _ el . Banco .. tiene . ·conocimiento' de que dichos pagos · o 
importaciones están prohibidos por una decisión del Consejo cle Seguridad dé las Naciones 
Unidas adoptada en virtud del Capítulo .VII de la Carta de esa institució~. }l¡inguna otra parte 
fuera de [nombre , del Prestatario l debe obtener derecho alguno en virtud del Convenio de 
[Préstamo] ni tendrá ningún derecho' a los fondos del préstamo". ---7----- -----~---~-------------

Capacitación o Transferencia de ·conocimientos ...;..------------:--· -· -:- ----. -----· ----. '. . ., . . ' . . . . . ' . '. 

1.21 Si los . servicios asignados incleyen un compo]lente imp~rtante. de ·· capaeitaeión o · de 
transférimcia de-conocitliientos al petsonal·del· Prestatario . o a consultores nacionales, en los 
térmirios de referencia (TR) se · debt:m Jridicar los objetivos, -Ia naturaleza, el alcance y las 
metas del programa de capacitación, incluyendo los detalles sobre los instructores y los 
funcionarios que recibirán capacitación, los conocimientos que se hande transferir, el plazo, y los 
arreglos sobre supervisión y evaluación. El CQsto del programa de capacitación se debe incluir en 
el contrato del Consultor y e11 _elpresupllesto .de los servicios asignados. -- ____________ ...; _________ _ 

--- --•-------- -------· ------ ---------==·=--:.--:.=:.:..:7::. '. --~· 7·:.;: - --~--------~--------

16 Con las modificaciones que procedan cuando se trate de un crédito de la AIF o una donación o un fondo en fideicomiso. 
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Idiomas :_.:_ ____ .:. _________________________________ _: ____________ .:::::'.· __ ___: _ _:~--

1.22 El PP. y las propqestas se deben redactar en uno de los siguientes idiomas, a elección -------. . . ·- .. .. : : . 
·• . . 

delPrestatario: inglés, francés o e~pañol. -------------------------------------- --------~-------~--------
Además, de uno deJos idio:m8s. mencionados, el Prestatario puede enntir versiones traducidas de estos 
documentos en otros idiomas que pueden ser: (i) el · idioma oficial del Prestatario;· o {ii) el idioma 
que se use -. en el país del Prestatario para transacCiones comerciales, en adelante 
denominados el •'Idioma Nacional"P Cuando 1a lista corta está com,puesta únicament~ de 
consultores naCionales de conformidad con lo estipulado en elpárrafo 2~7, el Banco podrá 
aceptar que él Prestatario emita el PP únicamente en el Idioma NaCionaL Si el PP se emite en dos 
idiomas, se debe pennitir a los consultOres la opción de presentar propuestas en cualquiera de los 
dos idiomas en que se emitió el PP. En esos casos, el contrato que se fmne con el consultor 
:ganador debe ser siempre en el idioma que el consultor utilizÓ para presentar su-propuesta, el 
cual debe ser también el idioma que rija las relaciones contractuales entre · el Prestatario y el 
consultor ganador. Siel contrato se firma en el Idioma Nacional, el Prestatarjo d~be ~~g~ una 
traducción · fiel del contrato ·al inglés, francés o español de conformidad con lo estipulado en el 
Apéndice l. No se debe. solicitar _ni pennitir que los Consultores firmen contratos en más deun 
idiOllÚL -- . ----- ---· . _ .. --------------

Fraude .Y Corrupción ------------------~------------;----'--------------------------- ----------------------~---

123 ·· Es politica del Banco . exigir que los_ Prestatarios (incluidOs los beneficiarios · de __ los 
préstamos concedidos por la institución), los consultores y sus agentes (hayan ·sido declarados o no), 
los subcontratistas, . sub consultores, proveedores. de. servicios o proveedores de insumas, y cualquier 
.o1ro_persona1 asociado, observen las más elevadas normas éticas durante el proceso de contrataciones 
y la · ejecución-de ·los contratos · fmanciados ·por el Banco. 18 A efectos del cumplimiento ·de esta 
poHtica, el Banco: -~--------------------_.:____ · 
a) define las expresiones que se indican a continuación:-------- ----------------

(i) "priíc:ticá corrupta" significa el ofrecimiento, surilinistro, aceptación o solicitud, · 
directa o indirectamente, de cualquier cosa de valor con el fm de influir 
impropiamente en la actuación de otra persona. 19 

· 

(ii) ,'''práctica :fiiudulerita" significa cualquiera 8ctuación u omisión, incluyendo \ma.: .--..., .. " 
tergiversación de los hechos que, ·astuta o descuidadamente, desorienta o intenta 

17 El.. Banco debe estar satisfecho del idioma que se usará. El Prestatario debe hacerse responsable de proveer traducciones fieles de los ·documentos eri el Idioma Nacional. En caso de que se presente tma dismpancia con los documentos en inglés, francés o espaflol, el texto en inglés, fumcés o espaflol deberá prevalecer. Si el Prestatario tiene más de un Idioma Nacional, y la ley nacional requiere que las actas ofiCiales sean emitidas en todos los idiomas nacionales. el Prestatario deberá usar .uno de los idiomas naeionales en el Pedido de Propuestas y podrá emitir versiones traducidas en los otros idiomas nacionales. · · 
11 En este contexto, cualquiera acción que tome un consultor, proveedor, contratista o cualquier integrante de su personal, o su agente o sus subcontratistaS, proveedores de servicios, proveedores de insumos y/o sus empleados para influenciar el proceso de contratación o de ejecución de tm contrato para adquirir una \<entaja ilegitima, es impropia. 
1 ~ Para los fines de estas Normas, ''persona" se refiere a un funcionario público-que actúa con relación al proceso de contratación o la ejecución -del contrato. En es~ contexto, «funcionario público" incluye a personal del Banco Mtmdial y a empleados de otras organizaciones que toman o_ revisan decisioneS relativas a los contratos .. 
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- ---- ------ -·-··-- -- ---··--·------·-· ------- ---- . - -------------- -- ---- ------'- .-----A-NEX-G--1-H-desorientar a otra persona con el fm de obtener un beneficio financiero o de otra 'd 1 . . bli ., lO-- -- ----·------

(üi) 

(iv) 

(v) 

m o e, o para eVItar una o gacton; · · . . . · ·.. . .. 
"práctica de colusión" significa un arreglo de dos o más personas diseñado para lograr un ~pósito impropio, incluyendo influenciar impropiámente las acciones de otra persona; · · .·.. . . . . 
"práctica coercitiva" significa el dafio o amenazas para dañar,- directa o ~direct~e.nte, _- a ~ualquiera persona,. o las Eropiecia~es d.:_~ persona,.par~---tnfluenctar 1mprop1amente sus actuaciones. ··. 

. . 

"prácticR de obstrucción" sigirifica ------------------------ -----------------------
(aa) la destrucción, falsificación, alteración o escondimiento deliberados de eVidencia material relativa a una investigación o brindar testimonios falsos a los investigadores para impedir materialmente una invemgación por parte del Banco, de alegaciones de prácticas corruptas, fraudulentas, coercitivas o de colusión; y/o la amenaza, persecución o intimidación de . cualquier ....... pérsona para evitar ·que pueda revelar lo que conoce sobre asuntos relevantes a la investigación o'lleve a cabo la investigación, o -----

b) . 

e) 

d) 

(bb) 1a8 actuaciones dirigi<fus a impedir matedalmente el -ejercicio de los derechos del Banco a inspeccionar y auditar de conformidad con el párrafo 1.23 (e), mencionada ri1ás abajo. ----:--~~-----:-----:-- ~__,~~-~-------~-__: _____ _ -· '· · --- . .. . ... . 

rechazará toda propuesta de adjudicación si.,.determina que el conSti:ltor seleccionado para dicha adjudicación, o su personal; . sus agentes y sub ·. consultores, subcontr~:tistas, proveedores o sus empleados hayan participado, directa o indirectamente en prácticas corruptas, fraudUlentas, de colusión, coercitivas o de obstrucción para competir por el contrato de que se trate; ---.. --------------.. -.;.~-----------7----~ ___ .;, ___ .:. _______ _ 
declarará la adquisición viciada-y anulará la porcióll del présfaino·asignada a un contrato ---si en cu,alquier momento determina que los representantes.del Prestatario o beneficiario -de alguna parte de los fondos del préstamo han participado . en prácticas corruptas, fraudulentas, de -colusión, coercitivas o de obstrucción durante el proceso de contrataciones o la ejecución ·del-contrato en cuestió~,' sin que 'el Pr~stlltW_Q .bay~ adoptado medidas oportunas y· apropiadas que el Banco considere satisfactorias para cqrregir _la situación, dirigidáS..,a· dichrur prácticas cuando éstas ocurran, incluyendo no haber informado al Banco opqrtunamente al haberse conocido dichas prácticas; ______ _: ________ -· 

sancionará a una fuma o persona, en cualquier momento, de conformidad con el régimen -de s~ciones deJ. Banco23
, incl.uyendo declarar dicha fuma o persona inelegible -

·:.::... . ..:...:. _ .:;:. ~ .. : - .:._ . ____ _ ; ____ .: ~ . 

=--:;=;c:--:·:-:c· 20 Pan los ·fines de estas Nonnas; "persona" sign1fica un·funcionario··público; los ténninos "beneficio" y "obligación" se refieren al proceso de contratación o a la ejecución del contrato; y el término "actuación u omisión" debe estar dirigido a influenciar el proceso de contratación o la .,.~ecución de un contrato. '""""'"--.,...~-~--------------- ,.--------·---- --- - ... ..,. __ -~-- . - - - .. . 21 -:Piiraios fiñéS de estáS Nomi&s;upcrsónas'' se refiere ilospartiC!pantes en el proce5o de cOritr8tilcióíl·(mcfuYendo a funcionarios públicos) que intentan - ---- establecer precios de oferta a niveles artificiales y no competitivos. -·----.-----------------· . 
22 Páta los fines de estas Nonnas, "persona" se refiere a un participante Cl1 ~1 proceso _de contratación o en la ejecución de un contrato. ---
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~) 

f) 

t. 

• n 
--------- -------- - - ___ · - ----- - --~ ... ~~0----} -------------- --------- - -------- . ·: ~~gt; 111; 

públicamente, en forma indefinida o durante un período 'determinado para: 1) que se le 
adjudique un contrato fmanciado por el Banco y ii) que se le nominc?4 suhcontratista, 
eonsultor, fabricante o proveedor de bienes o serVicios de una firma que de lo contrario 
sería elegible para que se le adjudicara un contrato financiado por el Banco. -------

requerirá que, en el PP y en los contratos financiados con un préstamo del Banco, se 
incluya uná cláusula que exija que los consultores, sus agentes, personal, sub consilltores, 
subcontratistas, proveedores de bienes o servicios, deben permitir al Banco revisar las 
cuentas y archivos relacionados ·con el cumplimiento del contrato y someterlos a una verificación por auditores designados por el Banco, y -------------~ ------~--~--.; ___________ _ 

requenrá que, cuando un Prestatario adquiera servicios de asistencia técnica dir"ectamente 
de una· agencia de las Naciones Unidas de conformidad con lo establecido en ei ·párrafo 
3;15 de esta Normas y bajo un acuerdo fmnado entre el Prestatario y la agenCia de las 
Naciones Unidas, las provisiones relacionadas con las sanciones por fraude y corrupción 
estipuladas en este párrafo 1.23 deberán aplicarse en su integridad a todos los consultores, 
sub . cónsultores, proveedores de . bienes o_ servicios, 'contratistas, sub contratistas· -y a· los . ... 
empleados que hayan firmado contratos con die~ agencia de las Naciones Unid8s. --------

· Como excepeión a lo anterior, los · párrafos 1.23 ( d) y (e) no aplic~án a 1a8 . agencias de laS 
Naciones Unidas ni a sus empleados y el párrafo ·123 (e) · no aplicará a los contratos 
.celebrados -- entre la agencia de las Naciones Unidas .y sus proveedores de_ bienes y servicios,· En 
tales casos, las Naciones Unidas y el Banco acordarán Jos términos para aplicar las 
regúlaciones de las Naciones Unidas en relación a inv_estigación de alegaciones de fraude y 
corrupción, entre los cuales deberá estar la obligación de informar periódicamente al Banco · de 
las decisiones y acciones tomadas. El Banco se reserva el derecho de solicitar al 
Prestatario 1a Sl.lspensión o tenninaci~n del contrato. Las agencias de las Naciones Unidas 
deberán constiltar al Banco ·acerca de. la lista de individuos. y firmas suspendidas o 
sancionadas. Si una agencia de las Naciones Unidas firma un contrato o una orden de 
compra coh Ulla frrma o . individuo suspendido o sancionado por el Banco, éste no 
fmanciará los gastos relacionados con ·las . mismas y procederá a aplicar otras medidas según. sea necesario. _____________________________ ,;, _________ ,;._~------7-- --------------------------

]24. · Cori el acuerdo especifico del Ha!tc<i;·un Presta.uirio·podrá inclwt·etrel PP ·para~contratos- 
financiados por el Banco~ el requisito de que el consUltor, al competir por obtener el contrato y 
durante su ejecución, incluya en la propuesta su compromiso de cumplir con las leyes del país ---

23 Una firma o persona podrá ser declarada inelegible para que se le adjudique un contrato financiado por el Banco: (i) al térp¡ino de un procedimiento de sanciones en contra del mismo, de conformidad con el régimen de sanciones del Banco, que incluye la inhabilitación coqjunta de acuerdo a lo a¡;ordado con otras Instituciones Financieras Internacionales incluyendo los Bancos Multilaterales de Desarrollo; y -las sanciones corporativas del Grupo Banco Mundial para casos de ftaude y corrupción en la administración de adquisiciones; y (ii) cuando se le sancione con suspensión temporal o suspensión temporal temprana en relación con un procedimiento de sanción en proceso. Véase el pie de página 12 del párrafo 8 en el Apéndice 1 de estas Normas. 
14 Un subcontraÜsta, consultor, fabricante y/o un proveedor de productos o servicios (se.usan diferentes nombres según el documento de licitación utilizado) nominado es aquel que ha sido: (i) incluido por el consultor en su propuesta por cuanto aporta la experiencia clave y especifica y el conocimiento que permite al consultor cumplir con los criterios de calificación para una selección en particular; o (ii) nominado por el prestatario. · 
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~.. .. . L:.~ "':'"... i 

------· ------ ---------------- --------------- ::~:~~-J- - ----~ ------ --
- ~~ 0111 

contra fraude y corrupción (incluido el soborno), conforme se incluya en el PP.25 El Banco 
~ceptará que se introduzca este requisito a solicitud del país del Prestatario -siempre que las condiciones que gobiernen dicho compromiso sean satisfactorias para el Banco. ___ ;.. __________ _ 

Plande Adquisiciones ---------------------------------------------- ----------------------
1.25 La preparación de UJ1 Plan de Adquisiciones26 realista es crítica para el monitoreo e 
implementación exitosos del proyecto. Como parte de la preparaCión de un proy'ecto el 
Prestatario debe preparar .una versión ·preliminar del Plan de Adquisiciones que aunque sea 
tentativa, cubra la totalidad del alcance del proyecto. Como míriimo, el Prestatario debe preparar tm 
Plan de Adquisiciones detallado y exhaustivo que incl~ya todos los contratos para los cuales se 
piensa hacer Blgún trabajo de licitación en los primeros 18 (dieciocho) meses de la "ímplementación 
del_ proyecto: Se debe llegar a un acuerdo con el Banco a más tardar en la etapa de negociación del 
Préstamo. El Prestatario debe actualizar el Plan de Adquisiciones a lo largo del proyecto, al menos 
una vez al año. La actualización deberá incluir contratos ya ~judicados y por adjudicar en los 
siguientes 12 (doce) meses. Todos los planes de adquisiciones y sus actualizaciones o 

... modificaciones -deber-án- estar- sujetos· a -previa revisión y "no objeción'~. ·del Banco··antes de"sU 
implf~mentación27• Una vez se hayan terminado Jas negociaciones del Préstamo y 8e haya 
otorgado la "no objeción", el Banco deberá gestionar la publica<?ión del Plan de Adquisiciones 
390rdado y cW!lquier actualización subsecuente en su portal de inteme.t - ------ -

- ·-....,. . . . - ·----- .~--~·- ----
------~--.:..·-·---···------

:u Por ejemplo, dicho compromiso podrfa redactarse de la siguiente manera: "Al competir por obtener el contrato de referencia, (y en caso de que se nos adjudique, durante su ejecución), nos Comprometemos a cumplir estrictamente con las leyes contra el fraude y la COJTUpción en vigencia en el pals del Contratante, las cuales aparecen listadas por el Contratante en el Pedido de proptiestas de este contrato" .• -----------
26 El Plan. de Adqui8iciones y cualquier actualización subsecuente deberá incluir como mlnimo: (i) una breve descripción de los servicios de consultorla requeridos para _llevar ~ cabo ~ proyecto dunuitc el periodQ .en_cuc:stiéJii, (ii) los métodos propuestas para la selección que estén de - acuerdo con-el Convenio de Préstamo, (iii) los procedimientos y montos limite aplicables pata el examen del Banco; y (iv) el tiempo estimado para los procesos de selección clave y cualquier otra inforq~~~Ción que el Banco razonablemente .requiera. Se,podrén agrupar varios contratos pequeftos y similares. Para los proyectos _o -~~Cl.'!ci!~ll~ _q~~~~po~~e_n a lá de~i!~ )al~ como los de Desarrollo Impulsado por la Comunidad, o los de entbque seCtórial . (SW APs), entre otros, donde no se púeile Identificar anticipadamente el calendario de los contratos, se podrá acordar con el Banco la utilización de un modelo de Plan de Adquisiciones de tai .J!Wiera que se puedan monitorear e implementar la selección de los consuhores. Si el proyecto incluye la contratación de bienes, obras .y servicios diStintos a los del consultoría , el. Plan de Adquisiciones deberá igualmente induir los _______ m__é~QdQS..de_j;OntJ:atación de.conful:midad conlas.Nozmas_,para la.Contrataciónde-Bicnes, Obras y Servicios distintos a los de Consultorla con Préstamos _ ____ ___ ,:~,----c-I!.!=IB!~fy,~ré(j,~s._de la t.JEy~nllC~-P9TJ>~st&Wios:del Banco MundiaL-,-_ ~-----~--

27 Véase el Apéndice l. ., ,_ . . ~· · .:.~-·· - --·· ...... ~. ·--·· · ·· ·--~ "· _ ;_1 < . 

----------·----------~~·--··--------~---
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' ~~ . ~~~g~ l 
- ~----------··--- ----··--- ---------- -----··------------- - --- ------------ -··AN~e-th--------- - -

ll. SELECCIÓN BASADA EN LA CALIDAD Y EL COSTO (SBCC} El 

proceso de _ Selección -------------------...,------------------------------ -------------~-------------

2.1 . · La SBCC es un proceso competitivo entre las firmas incluidas en la .lista corta en el que, 
_para seleccionar la empresa a la que se adjudicará el contrato, se tienen en cuenta la calidad de la 
propuesta y el costo de los servicios. El costo como un factor de selección debe utilizarse 
juiciosamente. Laponderación que se asigne a la caJ.idad y al co~o se determinará en cada caso de 
acuerdo a lanaturaleza del trabajo que se ha de realizar. · ------------------~- ------~:.._; _ _:. ·· . . ··- ,· . 

2.2 El proceso de selección consta de las etapas siguientes: ------------ --------------------

a) · 

b) 

e) 

d) 

e) 

f) 

g) 

h) 

i) 

j) 

k) 

preparación de los términos de referencia (TR); ------------- -------------------------.

preparación de la estimación de costos y el presupuesto y .los criterios para la-----
preparación de la lista corta; -------------------------------- ---------------------------

publicidB:d;-------.... ----------------------------------- ---------------.;. __________ .. 

preparación de la lista corta de consultores; ----------- ----------------

preparación y emisión del PedidQ de propuestas (PP) (que debe inclwr: la Carta 
de Invitación (CI), las Instrucciones a los Consultores(ÍC), los TPR y el------
borrador de contrato. pmpuesto); ---~~----~-.;. .. .:. ............ ~ ............ .;.c ...... ---------------------------

recepción de propuestas; -----------.:-------------:------------- --------------------------

evaluación de las propuestaS téCnicas: consideración de la calidad; -:----;.·-----------

apertura pública de las propuestas financieras; .. ;.....:. ________ ~~- -------------------~-------

evaluación de la propuesta :financiera;----------------~-~- ------------------------
eváfuación final de calidad y costO; y --------.... ----.... --- -----------------------

negociación-y adjudicación del contrato a la firma seleccionada. -----------------

Ténninos de Referencia (TDR) ____ ___...___..__ ___ "--_..;..... _ ___ -~__..w:._,.~~ .............. =:....,._. · • ,_¡.- • .. 

2.3 El Prestatario debe ser responsable de preparar los IDRpara el trabajo _que se ha de 
r~alizar. Los TDR deben ser preparados por una persona o varias personas o por una firma 
espedalizada en la materia a que se refiere el trabajo~ El alcance de los servicios descritos en los TDR 
debe ajustarse al presupuesto de· que se dispone. En esos IDR se deben definir Claramente los 
objetivos, las metas y la extensión.del trabajo encomendado y suministrarse información básica 
(incluso uria lista de los· estudios y datos básioos pertinentes que ya ~) con objeto' de facilitar a 
los consultores la preparación de sus propuestas. Si uno de los objetivos es la capacitación o 
·la transferencia de conocimientos, es preciso describirlo específicamente y dar detalles sobre el 
número de. funcionarios . que recibirán capacitación y otros datos similares, a fin de permitir a los 
consultores estimar los recursos que se necesitarán. En los IDR se deben enumerar Io·s servicios 
y los estudios necesarios para llevar a cabo el trabajo y los resultados ---- -------------------------
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previstos (por ejemplo, informes, dato~, mapas, levantamientos, etc:). Sin embargo; los TDR no 
deben ser demasiado detallados ni infleXibles, a fin de que los consultores que oompitan_puedan 
proponer su propia metodología y el personnl asignado. Se alentará a las firmas a que comentep. los 
TDR en sus propuestas. En los TDR se deben · defmir clarament~ . las . responsabilidades 
respectivas del Prestatario y los consultores. -------:-·----------------------- :....:.. ••• ~-:-------------------

. : . . 
Estimación de Costos-(Presupuesto) ----------..:·-:--------------------------- ------------:·---,.:-----

2.4 Es esencial una preparación cuidadosa de la ,estimación de costos para que los recursos 
presupuestarios asignados guarden relación con la realidad. La estimación de costos se debe 

· fundamentar en él diagnóstico que h~ga .el 'Prestatario de los recursos necesarios _para llevar a 
cabo el . trabajo, · es decir, el tiempO de los expertos, apoyo logístico e insumos materiales (por 
ejemplo, vehículos~ equipo de ~aboratonQ). OLos costos se deben dividir en dos grandes 

. categorías: a) lJ.onorarios o remuneraciones (según el tipo de contrato que ~eutilice), yb) gastos 
· reembolsables~ · y se deben dividir además en costos en moneda extranjera y en moneda nacional. El 
costo del tiempo de los expertos se debe calcular sobre una base objetiva respecto a las 
necesiruides de expe~~e~cia_ ~~~~~~--~-~t-~~~~~E~l. El PP debe indicar el tiempo que se 
necesitan los expertos o el costo total estinuido del contrato, pero no se deben incluir el detalle de los 
estimados como los honorarios. -------'--
Publicidad __ .;_ ______________________________ _i_: -· - :...-·-----..;..------------

2.5 Para todos los proyectos se requiere que el Prestatario Pt::epare y. presente al Banco el 
Anuncio General de Contrataciones. El Banco se encargará de tr8mitar la publicación de dicho 
anuncio en el Develópment Business online (UNDBonline) y en el portal de Internet de1Banco.28 A 
fin de obtener expresiones de interés, el Prest&tario debe incluir una lista de los servidos de 
consUltoría· previstos en el Anuncio . General de Contrataciones, ·y debe publicar. una solicitud de 
expresión de interés por cada contrato de consultoría en la . gaceta nacional, siempre y cuando 
esta sea de amplia circulación, ci ál menos en un periódico nacional o una revista fmanciera o 
técnica de circulación nacional en el .país del Prestatario, o en un portal .electrónico de m:nplio uso y 
sin costo de acceso a. nivel nacional e iriternacional, que esté disponible en inglés, francés o 
españoL29 •Los contratos que .se esperen tengan un valor mayor a US$300,000 equivalente se 
deben anU!I.Ciar· en él .UNDB online. 30 Los Prestatarios· pueden también ··en estos casos, anunciar 
stis solicitudes de expresiones. de interés • en un periódico internacional o ui:ta ·revista técnica o 

. fmanciera~ · Los dRtos solicitados ·deben ser los minitnos necesarios para formarse unjuicio 
··--__ , - ·~ . acerca de 18" idoneidad de la firma y no deben ser tan .complejos como ,para desalentar a los 

consultores de ex!Jresar interés. Las solicitudes_d~ .. expresión de interés deben incluir como 
ininimo la sigUiente información referente al trabajo: las calificaciones y experiencia requeridas de 
la finna, ·pero no la información personal de los expertos clave; los criterios para establecer la lista 
corta;. y las provisiones de conflictos de intereses. Se deben conceder por lo menos 14 clias a .:.----

--,....-_,..,..._-----~-- - . ·--- ·· - - - -·-· -··-·-·-------- -
·
21r UNDB es uiiá.publicación dC las Ñ&ioncs-Üñiíias. Para infunnacfón sobre su.Séiipciones contactar a Dcvelopment Business, United Nations, GCPO 

-~~--- · Box:-silso, New York, NY 10163~5850; USA(Páginalleintemet: www:devbusiness:com; e-mail: dbsubseribe@un.org); El Portal de Internet del ·- --~- Banco es www.worldbankorg.: --- -- - -
29-Adicionalmente; como opción para·el · Prestatario,· en el Idioma Nacional coma S!l define en el párrafo 1.22, 

. :::. ____ · --·- ·---·· •. 
30.En.ciaSos..excepciooales, cuando el.BancO:acepte que la lista cortase..componga.unicamente de consultores nacionales, el BBilco puede aceptar que el 

·-- C~ - -··'~"- _Prestatarjono.publiqu.e en. el UNDB_qnline los .contratos.porun monto superior...a..IJS$3DO,OOO. Los montos limite en dólares americanos que se indica a le largo de éstas Normas, incluyen impuestos y gravámenes, si aplica. 
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partir de .la fecha: de publicación en elUNDB oruine para la recepción de respuestas antes de 
proceder a confeccionar la lista corta. La presentación o respuesta tardía a una solicitud de 
expresión .de interés no deberá ser causal de recházo a menos que al tiempo de recepción de la 
mismá, el Prestatario ya hubiera preparado Ja lista corta con base en las expresiones de interés 
recibidas, de conformidad con el párrafo 2;6 abajo. El Banco se encm:gará ·-de publicar 
simultÁneamente las solicitudes de ·expresiones de interés preparadas y presentadas por el 
Prestatario en-su· portal .de Internet. ·----,.--.. :.----""~--------------------------- ______________ ;. __________ _ 

Lista Corta de Consultores ----"'--------.:. __ .;. .. :.. ____ .;. ___________________________ ~- ' •--~--~--------.:. •• .:..:..;; _____ _ 
' 

2.6 . Ei Prestatario es responsable de preparar l&s listas cortas. El Prestatario debe considerar en 
primer lugar ·a aquellas fmnas que eXpresen interés y que tengan las calificaciones .aprQpiadas. Las 
listas cortaS deben incluir seis firmas con una amplia.representación geográfica con: (i) nO más de 
dos :finiJ.as del mismo país, a menos ·que no se haya podido identificar otras firmas calíficadas 
para cumplir con los criterios;31 y (ü) por lo menos una debe ser de im país en desarrollo, a 
menos que no se :haya podidÓ identificar firinas ca1ificadas en países en desarrollo. Cuando ninguno 
de los requerimientos mencionados anteriormente se logren cumplir con las expresiones de· interés·· -
recibidas, el Prestatario, 'basado en su propio ·conocimiento, puede solicitar directamente interés de 
:firmas calificadas. o solicitar que el Banco le proporcione asistencia de coriformidad con-el _párrafo 
1.17. Excepciortábriente, -el Banco podría acep~ar listas cortas que incluyan un inelior número de 
:finruts, por ejemplo, cuando no haya suficientes firmas calificadas qile hayan expresado interés para 
un trabajo especifico o cuando no se hayan podido identificar sUficientes flrmas calificadas o 
cuando el tamaño del contrato o la naturaleza del trabajo no justifiquen una mayor competencia. 
Una vez ·que el Banco haya emitido la ''no objeción~ a la lista co~ el Prestatario no podrá 
modificarla sin la "llo objeción"-.del Banco. El Prestatario debe proporcionar la lista corta definitiva 
a las finnas que hayan expresado. interés, así como a cualquiera otra finna o entidad que asílo 
solicite. -------~--:--- --"------.;; ____ ...;;. ______ -: ___ ..;._..;.. ___ .--"------- ___ _.: ____ ~-~------

2:7 _La -lista corta podrá e~ar- compuesta enteramente de .consultores naeionales (firmas de 
propiedad mayoritariamente nacional y registradas o ~onstituidas en el país), si el trabajo por realizar está por debájo del techo (o techos) establecidos en el Plan de Adquisiciones-aprobado por
el Banco, 32 si se dispone de im número . suficiente de firmas- nacionales cálificadas para 
constituir una lista corta, a costos competitivos y si es evidente que no se justifica una 
competencia que incluya a consultores extranjeros o éstos no expresaron interés. Estos mismos 

· montos lím,ite deben ser considerados ~omo los umbrales que deteznün~.n.~ ~Jis~ .. ~Qrt,a~ 
estarán con8tituida8 únicamente por firmas nacionales en el caso 'de Programas de Enfoque 
Sectorial Amplio (SWA,p ), 33 en los que se empleen fondos comunes· de· los gobiern.os y otros ---

31 Para jlropósitos de la creación de la lista corta, la nacionalidad de la finna es la de el país donde la tinna está- tcgistrada o incorporada, y en el caso de 
una asociación eli participación, la nacionalidad del miembro que se designe como representante. · 
32 Los techÓS en dólar:es de EE.UU. pueden ser detenninados en cada caso, tomando en consideración la naturaleza del proyecto, la capacidad de -los 
consultores nacionales y la complejidad de los servicios. El techo (o techos) no deben normalmente exceder el monto definido en el Infonne· de 
Evaluación de las Contmtaciones (CP AR) del país del Prestatario o cualquier otra evaluación llevada a cabo-por el Banco. Los 

valores limites para cada pais se publioarén en la página de Internet del Banco. A solicitud del Prestatario, el Banco puede aceptar que se incluya 
• una Cláusula en el PP bajo la cual se considere inelegible para adjudicérsele contratos financiados por el Banco, una finna del país del Prestatario que 

haya sido sancionada por la autOridad judicial apropiada del país del Prestatario de conformidad con la legislación relevante. Lo anterior estará 
sujeto a que el Banco haya detcnninado que la finna está involucrada en fraude y corrupción y que el Banco considere que el proceso judicial bajo el 
cual se sancionó a la finna, siguió el debido proceso. ··-

D Los SWAps representan un enfoque de las organizaciones de desarrollo para apoyar programas de los.países, cuya escala es mayor a la de un proyecto 
especifico. Generalmente abarcan un. sector o varias secciones de éste. ----------
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donantes, seleccionadas mediante los ·procedimientos acordados con · el B ' · .. fd · embargo", si ru.y firmas extranjeras que. han expresado ,interés, éstas deben ser consideradas. ------------. 

2.8 Normalmente, .la ·usta corta puede inclUir consultores de la misma categoría, con objetivos 
empresariales, :capacidad corporativa, .tiempo y c~po de experiencia similares y que hayan 
realizado trabajos de .naturaleza y complejidad similares .. Lasempresas o instituciones estatales ylas 
organizaciones no lucrativas {ON~. universidades, orgariismos de la ONU, etc,) no . deben 
incluirse normalmente con finnas del sector privado, a menos que éstas operen como entidades 
comerciales y cumplan con los requerimientos establecidos ·en el párrafo 1.13 (b) de estas 
Normas. Si se incluyen firmas de diferentes campos de experiencia . se debe nonliálm.ente 
emplear ya sea el método de selecCión basado en calidad (SBC) o el· de selección basado enlas 
calificaciones de los consulto"res (SCC) (para asignaciones'·menores).34 ·La liSta .corta no debe 
incluir consultores individuales. Finalmente, si una misma firma es considerada en la lista corta 
para trabajos simultáneos, el Prestatario debe evaluar la capacidad de· la firma para ejecutar 
múltiples contratos antes de incluirla en más·de una lista corta. -------:-----'· --·------------------------

.:fre~aración y Ernisión .4el P.~4ifl.Q de :pt'o_p~~~~-CPP) .. :·::-.---~-=---------------- :-----:~--:--------------~--

2.9 El PP debe incluir: a) la Carta de Invitación, b) las Instrucciones a los Consultores y la 
HoJa de Datos, e) los TDR y d) ei tipo de contrato propuesto. Los Prestatarios deben utilizar elPP 
estándar emitj.do por el Banco, con el mínimo de modificaciones . nec.esarias para . destacar las 
condiciones específicas · del proyecto, aceptables para el Ban~o. Cualquiera de los cambios debe ser 
indicado solamente en la Hoja de Datos del PP. Los prestatarios deben incluir la lista de todos 
los documentos comprendidos en el PP. ·. .· El Prestatario puede distribuir el -. PP de manera 
electrónica si~mpre que el Banco esté de _acuerdo . con la eficacia de diého sistema. Si el Pf .se 
distribuye de manera electrónica, el sistema debe ser segmo a fin de evitar que el PP sea 
modificado y . que el acceso. al ~stema sea restringido úriicamente a las firmas de la lista corta. ----. 

' . . 

C~ de I~vitació~ (CI} -----------------~-~~-------.:·---~~-------------------,. -----------------,---------
2.10. . E~ la cr debe con~tar la intención del Prestatario de celebrar un contrato para la 
prestación de servicios de ·. consÚltoria, indicar. la fuente de fmanciamiento, proporCionar los 
detalles del Contratante; los nombres ·de las · fumas ·en la lista corta, ·la fecha, · la hora y la 
dirección para la presentación de las propuestas. ------------------------- ------------------------

Instrucciones a los Consultores y Hojas de D~tos (IAC) · ·---- _, ____ _.__ ____ ,~-~-- ~ · 4r·• 

2.11 La sección de IAC en el PP de~ incluir tod.a información necesaria para ayudar a los 
consultores a preparar propuestas que respondan a lo solicitado, y debe asegtirai la mayor 
transparencia posible al procedimiento de selección al suministrar información sobre el proceso de 
evaluación, los criterios y factores de evaluación y su ponderación respectiva, y el puntaje 
mfnimo aceptable de calidad. ·En la lA(: se debe indicar bien . sea el · tiempo que se necesitan los 
expertos élave (fm mese~ por persona) o el presupuesto estimado, pero no ambos. Sin embargo, los 
consul~ores deben tener libertad para preparar -sus propias estimaciones del tiempo de los 
expertos clave para llevar a cabo el trabajo y el .costo de su propuesta. Cuando, en contratos 

34 El monto limite en dólares de EE.UU. que define que un contratos sea de "menor" valor se detenninarán en cada caso, tomando en cuenta la 
naturaleza y complejidad del trabajo, pero no debe exceder el equivalente a USD$300,000.00 -- --------------------

16 



IF-2016-01781042-APN-SSRFI#MH

página 185 de 218

f·. . l ~r. t'(.J .. ·./t.:..K 
\ ·T0RA PV.SLICA 

,.. INGLES 
. E:.L: T0 V F0 30 __ :.__ ____________ __ _____________ ____ __ ;~tiix 1-------·-· -· -·- ---··--

sobre la base del tiempo trabajado, los servicios sean rutinarios o no requieran mayor innovación, el 
Prestatario puede requerir, suJeto aJa '~no oi;Jjeción del Banco", que los consultores incluyan en. su 
pmpuesta el mismo nivel de tiempo requerido de los expertos claves que se indica en el PP. De lo 
contrario, sus propuestas financieras deben ser ajustadas para poder llevar a cabo la 
coiQ.paración y decisión de adjudicación. En la IAC se debe especificar el plazo de validez de la 
propuesta que debe ser el adecuado para evaluar las propuestas y otorgar el fallo de adjudicación, examen del Banco y la negociación del Contrato. En el Apéndice 2 aparece una-lista detallada de la 
información que se debe. incluir en la IAC. -----~--~---------------------- ---~--~-----------

<:ontrato ----------~----------------------------------------------------------- --------------------------
2.12 En la Sección IV de estas N onnas se presentan brevemente los tipos de contrato 

_ utilizados con mayor frecuenCia. Los prestatarios deben utilizar el contrato estándar apropiado 
emitido por el Banco, con los cambios mínimos que éste considere aceptables y que sean 
necesarios para cubrir temas específicos relativos a un país o un proyectó. Todo cambio de ese tipo 
se debe introducir solamente por medio de las Hojas de Datos (liD)" del Contrato, o por medio de 
éondiciones Especiales del Contrato (CEC), y no mediante cambios en los textos de las 
Condiciones Generales. Clel Contrato (CGC) que aparecen en el contrato estándar eniitido por el 
Banco. Dichos contratos tipo abarcan la mayoría de los servicios de consultarla. En los casos en que 
no resulten apropiados (por ejemplo, para inspección previa al embarque, servicios de agentes de 
contrataCiones, . capacitación de. estudiantes . en · uriiversidades, sen?cios de publicidad. ·para la 
privatización, o acuerdos de asistencia recíproca), los prestatarios deben utilizar otros fonnularios 
4e cpntrato que el Banco considere aceptables. _;,._ _____ ~---~---~ -:---,..--..,..::-:--:----•-------. ' 

Recepción y .Apérturá de las Propuestas ----------· -· --------•· ____ ,: __ ____________ ... __ 

2.13 .. El Prestatario debe conceder a los consultores tiempo suficiente para preparar sus 
propuestas. El plazo que . se conceda debe considerar las tareas que se a.Signen: ál Consultor. 
Ñormalmente no debe ser inferior a cuatro semanaS ni su¡)erior a tres meses (por ejein.plo, para 
servicios querequíeran el establecimiento de una metodología sofisticada o la preparación de .unplan 
maestro .multidisciplinario ). Durante este intervalo, las firmas pueden solicitar· aclaraciones respecto 
de la información proporcioD.ada en el PP. El Prestatario debe presentarlas aclaraciones por escrito y 
debe enviar una copia de ellas a todas las firmas comprendidas en la lista corta (que tengan la 
intención de presentar prop1,1estas); Si es necesario, . elPrestatario.debe prorrogar ei ·plazo para la 

. : ___ .- . ... .-Jll1=~~~ión de propuestas. Las pn.:>p"!_estas !~~~l: ~~i~ se debe~ e,~tregaz: al mism~ t!~po. __ 
No se deben aceptar enmiendaS a las propuestas técnicas o 'financieras una vez que se ~ya ·cumplido 
el plazo de presentación; sin embargo, si se pueden entregar antés de este plazo. Con el fin de 
salvaguardar la integridad del proceso, las propuestas técnicas y financieras se deben presentar en 
sobres cerrados y separados. Un comité de funcionarios seleccionado por el Prestatario que· 
representen los departamentos pertinentes (técnico, financiero, jurídico, según corresponda), debe 
abrir todas las propuestas técnicas recibidas en la fechalímite para la presentación de las 
propuestas. La apertura de debe hace~ .en el lugar indicado en el P;F sin importar el numero de 
propuestas que se haya recibido a la fecha límite para la presentación de las propuestas. En la 
reunión de apertura de las propuestas técnicas y en presencia de los consultores que hayan 
querido participar, el Prestatario no debe rechazar ninguna propuesta o comentar acerca de sus 
virtudes; Todas las- propuestas recibidas después de la ·fecha límite deben considerarse tardías, ser 
rechazadas y ser devlieltas sin abrir lo más pronto posible. El comité ------- -----------------------------
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dehe leer en voz alta los nombres de los consultores que presentaron prop · "v · · stencia o 
ausencia de los sobres sellados que contienen las propuestas fmancieras, y cualquier otra 
iruormación que considere apropiada. Las propuestas fmancieras deben permanecer cerradas y 
deben quedar depositadas en poder de un notario público ·respetable o ·una autoridad 
independiente35 hasta que se proceda a abrirlas de conformidad con el párrafo 2.23. Los 
Prestatarios pueden usar sistemas electrónicos que permitan a los consultores presentar sus 
propuestas de manera electrónica, siempre que el Banco esté de acuerdo con la eficacia del 
sistema, inéluyendo, inter alia, que elsistema sea seguro, que conserve .la integridad, 
confidencialidad y autenticidad de las propuestas presentadas, y que tenga un sistema de firma 
electrónica o un equivalente que mantenga a los consultores vinculados a sus propuestas. -------

Aclaraciones o Modificaciones de las Ofertas ----· -------------------- --.,...-------,.--------

2.14 Con excepción de lo dispuesto en Jos párrafos 2.27 y 2.29 de la Sección TI y el párrafo 1 (p) 
del Apéndice 2 de estas Normas, no se debe . pedir ni permitir .. a . ningún consultor que 
modifique su propuesta de ninguna manera, después de vencido el plazo de recepción de las 
propuestas. El Prestatario debe hacer SU-evaluación .basándose. únicamente .. en --las--propuest-as· .. 
técnicas y financieras presentadas . y no debe . solicitar a los consultores aclaraciones, salvo en casos 
de consultas menores, sujeto a la ''no objeción" del Banco. _ _.: ____ -::------- ---------------------

Evaluaéión de las Propuestas: Consideración de la Calidad y el Co~:~--- - .:...--------: 

2.15 La eValuación de las Propuestas se debe llevar a cabo e~ 4os etapas; primero la calidad y a 
continuación el costo. Los encargados de evalua,r1as pl'QpueStastécnica8 no deben tener acceso a 
las propueStas ·financieras hasta· que el proceso de evaluación .técniea haya concluido, incluyendo 
cualquier examen por parte del Banco y la no objeción correspondiente haya sido emitida Se 
deben abrir las propuestas financieras cuando el proceso haya concluido. La eValu8ción se debe 
llevar a cabo de plena conformidad conlas clisposici~nes del PP. -:-----.; .... .,~ --:-".-------------:---

. . ... 
Ev~luación de la Caiidad -.. _ .. _;.;...;. __ ,;; 

.. 

2.16 ··· La calidad de la evaluación de las propuestas . técni~as es primordhil por cuanto se 
requiereñ .servicios de alta calidad. El Prestatario debe evaluar cada una . de las propuestas 
técnicas utilizando ·un comité de evaluB.ción de .al menos 3 (tr..es), y generalmente no más de 7 
(siete), miembros incluyet:ldo ~speci.alista$ calificadosen el sector del fl'abajo bajo consideración 
Ningún miembro del comité debé estar en situación-de conflicto de intereses--de·eomermitlad-ron--el·~n. ,.,._..,. ·· 
párrafo L9(c), y debe asimistno certificarlo antes. de_participar ~n la evaluación. C~do el Banco 
determine que la. evaluación técnica ·no .·es ·· consistente con el PP o que no se han evaluado 
adecuadamente las fortalezas o debilidades de las propuesta,s, y toda vez que el comité no 
resuelva esta situación de manera. oportuna, el Banco puede solicitar al . Pres~tario que forme un 
nuevo comité de. evaluación, incluyendo expertos internacionales en el sector del trabajo en 
consíderaci6n, de ser necesario. --------------------, ---- -------------------------

--------·-- ------·-· --· ---~ ·-- --
2.17 . La evaluacióntécnica .. debe tener .en-cuenta,"los criterios indicados en el párrafo 2.18 y los 
subcriterios indicados en losp~-~()5_:_~~!~ Y .7-7_0L!~.J~()mo.se indica en el PP. El PP debe 
describir cada ciiteiio y subcriterio al igt~~qu.:~_su_p~~~-máXim~ relativo, e indicar el puntaje -.--

35 Una entidad independiente es aquella que no tiene intects o contacto directo o indirecto con el trabajo en cuestión. 
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técnico mínimo total debajo del cual la propuesta será rechazada. Se ·sugiere que el puntaje 
mfnimo sea entre 70 y 85 (setenta yochenta y cinco) en una escala de 1 a lOO "(uno a cien). El 
puntaje máximo para cada criterio· y el puntaje mínimo total deben determinarse en función de la 
naturaleza. y complejidad trabajo específico. --------•---------------------- ~--~---"-----------------

2.18 · .Los criterios deben incluir: a) la experiencia del Consultor en relación con la tarea 
asignada, b) la calidad de 1a metodología propuesta, e) las califieaciones 'profesionales de los 
·expertos· propuestos, d) la ·transferencia de conocimientos, si así se establece en los TDR. y e) la 
~edida en qU:e se inéluya a nacionales en d persoruil experto deseJ11pefiará el trabajo. Los · 
criterios. ·deben estar dentro del· rango de las siguientes calificaciones y · cualquier excepción 
deberá tener la "no objeci<~n·~ del ·Banco. La calificación máxima para la "partiCipación de 
expertos nacionales" no debe superar 10 (diez) puntos.-----------.;.·---:-.:. ____ ------~-----· ----

Experiencia específica del Consultor 

Metodología: 

Expertos Clave: 

Transferencia de conocimientos:36 

Participación de expertos 
nacionales:37 

Total: 

O a 10----------- ----------------
20 a 50 ______ ;.: ____________ -----------------------

30 a 60----:~---------- -"--------

0 a 1 O-...,;.:__ ___ -------.,..------;-------

0 a·¡ 0--~----------------"-- -----------------

·1 QO --------------------..;;,-.,.. .. ------------·-----
r. 

2.19 Nomui.lmente el Prestatario dividirá estos criterios en subcriterios. Cada criterio debe ser 
luego • calificado con base en Jos pesos asignago~ a cada subcriterio respectÍyo. Por ejemplo, ~ el caso 
. del criterio de la metodología, los · subcriterios podrian ser innovación y nivel de detalle. Sin embargo, 
se utilizará el nÚinero mínimo de subcrj,{erios que sean indispensables. El Banco recomienda no· 
utilizar listas excesivamente detall~ de sU.bcrlterios que puedan hacer de la evaluación tin 
procedimiento mecánico en vez de 119á evaluación profesional de las propuestas. Se puede asignar 
una ponderación relativamente peq:U~ a la experiencia pues este· criterio ya se· ha tenido en cuenta al 
incluir al Consultor en la lista co~ Se asignará una ponderación mayor al criterio de metodología 
cuando se trate ·de servicios /más · complejos (por ejemplo, estudios. mu:Itidisciplinarios de ~.;......:bill' dad d ' ~ .. ) ·:..__: . .. . . . . _;_;_· ;_ __ ;;.__ _________ ;.....;_,::_ _ _. ___ -~-:....;..;;, ____ ....;_;.~...:.-- . ' . ..... , - ~~M· ···~" . ;~ ~.gv~.,.._on · .. ~11: .. , __ ...... - ..... . ,....,¡,.. ... - .. . ""4"-........ r.J•~,--_~ ................. -- _ . . ... .. . -... ~ ... ~ .... -.. · . ~ · ...... - ~ · "' . .. 
2.20 Se recomienda evaluar únicamente a los expertos clave debido a que éstos son los que 
determinan en definitiva la calidad del desempeño del consultor. Se debe asignar una 
ponderación mayor a este criterio si los servicios propuestos son complejos. El Prestatario 
examinará la informadón sobre las calificaciones y la experiencia de los expertos clave 
propuestos que figura en sus currículos, los que deben ser fidedignos y completos y estar 
firmados por un funcionario autorizado de la finna de consUltoría y por el consUltor propuesto. ---

36 La transferencia de conocimientos puede ser el objetivo principal de algunos servicios; en esos casos, debe indicarse en los ToR y con Ja "no objeción" del Banco se le podrá asignar una ponderación mayor que denote su importancia. 
37 Número de nacionales que fonnan parte de los expertos clave presentados por finnas ~jeras o nacionales, y calculado como la relación entre - el tiempo de los expertos claves nacionales (en meses por persona) y el tiempo total de expertos clave (en meses por persona) presentados en la ~ propuesta. · 
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-· ·-·-·---------···-- ·----·--- ---- • -- -·--·---·-------··-·---·- ------------- c---.;-¡-p:-e5g-· XQ 111 Se calificará a los consultores individuales de acuerdo a los tres subcriterios siguientes, siempre que sean aplicables a los servicios: --------""""""--------------·---- ---------------------------
a) calificaciones generales: educación general y capacitación, años de experiencia, cargos -desempefiados, trabajos desempeñados anteriormente como experto de un equipo, experienCia en países en desarrollo, y otros similares; ----------'-- -------
b) idoneidad para los servicios: educación, capacitación y experiencia en ei sector, en el campo profesional, en el tema de los servicios y otros aspectos concretos de importancia para los servicios de que se trate; y - . -------------------- -------------------------
e) experiencia en la región: conocimiento del idioma o dialecto local, la cultura, el sistema administrativo, la organización del gobierno, y otros similares. ---- --- -----
2.21 Los prestatarios deben evaluar cada propuesta sobre la base de calidad técnica con que ~sta responda aJos TDR Una propuesta se debe considerar inadecuada y debe ser rechazada en esta etapa si no cumple con aspectos importantes descritos en el PP. Las propuestas técnicas que contengan algún tipo de información financiera material serán descalificadas:·=.::.:.::.~.:..:.:~::..:.;.:.:..::.:.:::..:...:.. · ·. · · 

2.22 Los InÍembros del comité de evaluación deben evaluar ·las propuestas de acuerdo a los criterios especificados en el PP, de manera ind~pendiente y el pro:ceso no debe ser-influenciado por ninguna persona o· entidad Una propuesta debe ser rechazada si no ·alcanza el pontaje técnico total mínimo especificado en .el PP. Al final delproceso de evaluación, el -Prestatario debe .preparar un Informe de Evaluación TéCilica utilizando .el formulario eStándar para la preparación de informes de evaluación técnica del Banco o cualqUier otro informe que el Banco considere aceptable. En el Infonne se deben corroborarlos resultados de la evalua.Cióny se debe justificar el punt¡ye técnico t()Jal asignado. a cada propuesta,· describiendo: '8us.fortaleZaS y limitaciones. Si hubiere diferencias significativas entre los puntajes asignados por los diferentes miembros del comité al mismo criterio o subcriterio de inia propuesta, esta situáción se debe mencionar y justificar en el informe de evaluación técnica. . En .el caso ·de oontratos sujetOs a revisión anterior, se debe presentar al Banco para su ''no objeción", e~ i:ilfonne de evaluación técnica incluyenélo las hojas de calificación de cada miembro del comité Todos los registros referentes a la eyatuación, tales como las hojas de calificación individuales de cada propuest~ . se deben conservar de confonnidad con los párrafos.2(k) y 5 del Apéndice l. -------· ~~--_ .... ----~7-- ---------------------
--~ ----. ·- , Ape~ de -las otertáS. Financi;~s y Evaluadoii-del·Costo .:.:. .. _· · ---~-~--· ~~- ~_.:..;-~._:_ __ _.: ____ ._. - ... . · .... ...... __ ,;· . 

. . 

2.23 .·. Una vez se ha preparado el Iiüorme de-Evaluación Técnica (y para el caso de contratos con revisión previa, después que el Banco baya expresado su "no objeción"), el Prestaiario debe notificar el puntaje técnico a . los consultores cuyas propuestas· no obtuvieron la calificación mínima necesaria o que no se ajustaron al PP o a los TDR; con la indicacion de que.sus propuestas finanderas les serán. devueltas sin abrir después de concluido el proceso de selecc~ón. El Prestatario debe tanibiéri informar a cada uno de estos'consultores acerca de su calificación técnica tótal y las calificaciones obtenidas en cada ··criterio y sub criterio, según aplique. El Prestatario ·debe notificar simultáneamente a los consultores que hayan obtenido la calificación técnica total míninia necesaria acerca de la fechayliorá que· s-e hayáD. fijado para abm las propuestas financieras. La : ... ,: e:·- ··· ·· fe~ha .. de apertUra debe establecerse COD:_ eLt~e.I!l:R9 ~\!fl_ciente que -permita a los consultores hacer _______ .. __ -:~~ .lÓs arr.eglos necesanos :para~asistir a la· apertura de propuestas. ----------- ---------------------------
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. 3LE'S --- ------------- ------------------------- ----- - -- - '~-'rAI~n ------~--------. • . . • , . . RIP 6'69 ·Las propuestas financieras deben ser abiertas en presencia de los repr . . s e los con.Sultores que decidan asistir;( en persona o por medios electrónicos). Cuando se abran las propuestas financieras, se debe 1eer en voz alta ei nombre de la firma de consultores~ el·puntaje de calificación técnica obtenido; incluyendo la calificación de cada criterio y los precios propuestos totales, (esta información • debe· ser publicada electrónicamente cuando· se haya utilizado este mismo medio para la presentación de propuestas), y se debe ·mantener :el registro correspondiente. El Prestatario debe preparar las ~ctas de la· apertura · y debe ·enviar al.· Banco una copia de este registro asi como a todos los consultores que presentaron propuestas. ------- -------- .. . . . . . ~ . . . . . . .. 

2.24 .. ·. El Prestatario debe e1lseguid~ evaluar y comparar 1as propuestas financieras de acuerdo a los siguientes procedimientos. Los preCios deben convertirse a Üna . sola moneda escogida por el Prestatario_ (moneda nacional o ima divisa ·plenainente convertible) según lo indicado en el PP. El . Prestatario debe hacer esta conversión usarido los tipos de cambio vendedor en el caso de las monedas cotizadas por una fuente oficial (como el Banco Central) o por un banco comercial o un periódico de circtilación internacional para transacciones similares. En el PP se debe especificar la fuente y fecha dd tipo de cambio que se utilizarán para la conversión, a condición de que dicha fecha no preceda en _más de cuatro semanas a la fecha establecida .. como· liinite para· la .. · presentación de propue$s, ni sea posterior a la fecha originalprescrita para el vencimiento del período de validez de la 'propuesta:. ·En contratos sobre la. base del tiempo· trabajado, 38 cualquier error aritmético debe corregirse y los precios deben ajustarse si no reflejan todos los insumas inclU:idos en la· propuesta técnica correspondiente. En contratos por· una suma global, se considera que el consultor incluye todos los precios en la propueSta financiera de tal manera que no se debe .hacer ninguna corrección aritmética ni riingún ajuste de preeios. El precio total, que se entiende es neto de impuestos de conformidad conJo establecido en el párrafo.2.25 siguiente, y que se incluye en la propuesta financiera, debe considerarse cqmo elpreciopropuesto. ~-----~-:----------
2 . .25 . p~ propósitos de 'evaluación, se debeil. excluir de los .precios prop~estos, los impuestos nacionales indirectos39 que ·sean identific~bles y que apliquen al. contrato y los · impuestos aplicables a las . remuneráciones de los expertos clave y otro personal del consultor que .no sean residentes del país del Prestatario y que se · deban pagar al pws. del Prestatario. En casos excepcionales, cuando · al evaluar las propuestas financieras, ··el. Prestatario. no pueda identificar Claramente los impuestos, _el Banco puede aceptar que los precios incluyan todos los impuestos pagaderos al país del Prestat~o, únicamente para propósitos de la evaluación. El precio propuesto total debe incluir la :remuneración total del consultor y otros gastos, tales como viajes,_ .. · ·· ., ... ttaductiones,-~-dtrinfefmes""HaStes-do -apoyo . secretarial .. Se· puede ·a8igruu:-.4m.,~ •. ~.' -· -·--·: fmanciero de 100 (cien) a la propuesta ·de precio más bajo y otorgar a · las ·'demás propuestas pl.Ultajes financieros ittversamente proporcionales a sus respectivos precios. Se pueden utilizar metodologías alternativas para asignar las calificaciones a las propuestas financieras como por ejemplo la de proporciones directas. La metodología 'l:ue se utilice se debe detallar en el PP. -

Evaluación_Combinada de la Calidad y el Costo ----------------------- ---------------------
2.26 -El puntaje total se debe obtener sumando los puntajes ponderados relativos a la calidad y el costo. El factor de ponderación del "costo" se debe elegir teniendo en cuenta la------

38 Véase la Sección IV- formularios del contrato. 
39 Todos los impuestos indirectos exigidos en las facturas en virtud del contrato a nivel nacional, estatal (o provincial) o municipal. 
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____ T~- f 0 30 ----- ·-------·---- ---- ... V.ll ~ o-rfr--------··------·-
:;¡:, 6ó9 complejidad de los servicios y la importancia relativa con respecto a 1 " · vo que se trate de los tipos de servicio especificados en la Sección III, la pondemción a-Signada al costo normalmente debe ser de 20 (veinte) puntos de un puntaje totál de lOO (cien;). ·Las ponderaciones propuestas para la·calidad y el costo se deben indicar en el PP. Se debe invitar a negociaciones a la firma que obtenga el punuge total más alto. ---~-~- ~--. ----------------

. 
~ . 

. . : . . Negociaciones y Adjudicación del Contrato ---· -------------- ·-------------------
2.27 Las negociaciones deben incluir la discusión de temas relacionados con los. TDR, la metodología, los irisumos que aportará el Prestatario,_ y las condiciones especi~es del contrato. Los· acuerdos que se tomen sobre estos te,nas no deben alterar sustancialmente e1 alcance de los sen!icios estableeido en los TDR iniCiales ni los términos del eontrato, de tal manera. que no se afecten la calidad del producto final, su precio y la validez de la evaluaeión' inicial. No se deben efectuar reducciones iniportal1tes de los inSumas de los servicios con .el sólo propósito de ajustarse al precio· o· presupuesto disponible. Los TDR definitivos y la metodologí~ convenida deben incorpor~s·e en la sección "Descripción de los Servicios'', que debe fonnar parte del contrato. -

~ ··-· ~ ·"'" .... - .: ... ·-- 2.28 ·-- No se debe permitir qüe la "fuma seleccionada efectúe sustituciones de los eXpertos clave, a menos que las parles convengan que retrasos indebidos del proceso . de selección hagan inevitable tal sUstituCión o que tales cambios sean fundamentales-para alcanzar los objetivos .de los ·· servicios.40 . Si esto no fuera el caso y si s~deteimina qué en la .propuesta se ofrecieron servicios de expertos sin haber confirmado sil disponibilidad, el Prestat:arf.q puede descalificar a la firma y continuar el proceso con la siguiente firma· mejor . calificada en el railgO. Los expertos que se propongan como reemplazo deben
4
}00er calificaciones ·profesionales· iguales o .mejores que las de 1os expertos propue~os inicialmente. .. . .. - · , . 

--~- - o: - --·;- >• -- ·. 

2~29 En el curso de las negociaciones :financieras se deben aclararlas obligaciones tributarias de la firma de consultores · en el país del :Prestatario (si las hubiere) y la forma eri que dichas obligaciones han sido: o deben ser incorporadas en el contrato. Los pagos en Contratos de Suma Global se basan en la entrega de· resultados (Q productos) y por ende, el precio ofrecido debe incluir todos los costos (tiempo de los expertos, gastos generales,:viá.jes, gastos de hotel, etc.). Por consiguiente, si el método de selección para la acijud.icación de un :.contrato de Suma Global incluye el precio como factor en la evaluación, el precio propuesto no debe ser negociado. En el caso de Contratos por Tiempo Trabajado, el pago se fundamenta en: aportes de la firma (por tiempo trabajado de sus.. expertos y una estimación de gastos ·reembolsables), y el ¡)recio ofrecido debe· incluir las tarifas del personal y un estiiÍlá.do de los gastos reembolsables. Cuando el método de selección incluya el precio cómó Un factOr de evaluación, en casos excepcio~es, . se pueden negociar las tarifas --~~ -~-::: Cie·los expertos; por ejemplo; si las tarifas ofréCicfáS ~tí"más altas que las que normalmente ofrecen -los consultores en contratos similares. Por consiguiente, la próhibición de negociar no elimina ·el derechtfde:rcoñ.tratiili.té de solicitaraclaraciones ·y, si la tarifa es muy alta, solicitar un cambio a la tarifa, una vez que se haya consultado previamente con el Banco. Los gastos reembolsables se pagarán contra gastos real~s inclinidos '-previa' presentaci~n . ·de los comprobantes c,orrespondientes y, por lo tanto, _ no están sujetos._a=-=~::-~---------- --------------------

40 El establecimiento en el PP de plazos realistas para ia validez de propuestas y la realización de ·una evaluación eficiente aminora este riesgo. •1 

Véase el pánafo 1 (p) del Apéndice 2 para más detalles. 
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. : !-.l5G~iP. 65S negociación. Sin embargo, si el Contratante quiere definir niveles máX · . "tarios en ciertos gastos reembolsables (como son los· gastos de viaje y las tarifas de hotel), en el PP se indicará la información sobre los niveles máximos de las tarifas o se definirá una tarifa de subsistenCia diaria -------------------------------------- -------------..,------------
2.30 Si las negociaciones con el consultor mejor calificado fracasan, el Prestatario debe informar al consultor en cuestión, por escrito, acerca de todos los asuntos pendientes y desacuerdos y darle una oportunidad final de responder por escrito. No se deben terminar las negociaciones del contrato por motivos de presupuesto. Si el desacuerdo persiste, el Prestatario debe inforniar al consultor, por escrito; de su intención de terminar las negociaciones. Las negociaciones se pueden terminar una vez el Banco haya dado su "no objeción" y se debe entonces invitar a negociar a la siguiente firma mejor clasificada. El Prestatario debe presentar al Barico las minutas ·delas ·negociaciones y las comunicaciones relevantes para su reviSión, al igual que informar al Banco sobre las razones que terminaron con · las negociaciones. Una vez se hayan iniciado las negociaciones con la siguiente firma mejor calificada, el ·Prestatario no debe abrir nuevamente las negociaciones anteriores. Después de que las negociaciones hayan :fina1izado exitOsamente, y que el Banco ..hay~ ~itido_su "no objeción" al contrato negociádo~ "el Prestatario ·_ ·debe notificar con prontitud a las demás firmas incluidas en la lista corta que sus propuestas no fueron seleccionadas. --~---:------------------------------------------------ --------

Publica~ión de la Adjudicación del Contrato --------------------- __ , _____ _ . 
. . 

2.31 · El procedimiento para. la publicación de la adJudicación del · ~ontrato · está especificado en el párrafo 7 del Apéndice . 1.----;.~------~-:-----------------.;;;... ____ .....;:_· -~-----------
Reunión de lnformaciói:t por el Prestatario -----------------":'-~------- ;..---------------

. 2J2 Eillrt publicación de la adjudicaeión del contrato descrita ~n el punto 2.31 el Prestatario debe especijicar que cualquier consultor _que desee ·sal:>er · cuáles · :fueion los ~motivos ·por los ·cuales su propUesta no fue ·seleccionada, podrá solicitar una explicación al Prestatario. Lo más pronto posible, el Prestatario. debe proporcionar al ronsu1tor una explicación por escrito de las tazones por las que su propuesta no fue seleccionada. Si. un consultor solicita uim reunión de aclaración, éste debe aswnir todos sus costos para asistir a la reunión. __ ..:,;.. _______ _.:.~------;.------~----- _;,--------------------~--

Rechazo de .Todas las Propuestas y Nueva Invitación ::------:--:-----~-~--,.._ -:---...----- -. --
2.~3 El rechazo po~ el Prestát~~ de la totalidad de 1~ propuest~s sólo . se d~~e ~on~iderar justificado si: · (i) todas · bis propuestas son improcedentes porque no responden a aspectos importantes de ·los IDR o porque presentan deficiencias importantes en lo que respecta al cumplimiento de los TDR de conformidad . con el párrafo 2.21; o (ii) ninguna propuesta logró obtene:r el puntaje míriimo de calificación técnica especificado en el PP; o (iii) el precio pf()puesto de la propuesta ganadora es considerablemente superior al presupuesto disponible o al estimado· de costo actualizado. En este último caso, como alternativa a emitir la nueva invitación y en consulta con el Banco, . se debe investigar la factibilidad d~ · aiunentar el presupuesto o de reducir el alcance de los servicios de la firma. Sin embargo, de conformidad con el párrafo 2.27, no se aceptará ninguna reducción substancial del alcance de los servicios y se deberá entonces invitar nuevamente a presentar propuestas. Sl' el costo es un factor de evaluación en uri contrato sobre la base del tiempo trabajado, se podrá negociar el número de meses por persona propuesto --- --------------------------
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por e consu tor, siempre y cuan o no se comprometa a ca 1 e trae~ te negativamente el mismo. Aún en estos casos, no es comtín que las. tarifas de los expertos clave se negocien de confonnidad con el párrafo 2.29. --'--------------- -----~--------------------
2.34 Antes de rechazar todas las propuestas e invitar a presentar nuevas propuestas, el Prestatario debe notificar al Banco indicándole las razones del rechazo de todas las propuestas, y debe obtener 'la "no objeción" del Banco antes de proceder al rechazo de las propuestas y a la íniciación Clel nuevo .proceso. El nuevo proceso puede incluir la modificación del PP .(mcluso los TDR y la lista corta.} y el presupuesto. Las modificaciones deben ser convenidas con el Banco. -----~-.;.-~---------

Confidencialidad -· -----------------.;._·-----------------·----- ------------
2.35 La información relativa a la evaluación de las propuestas y a las recomendaciones sobre adjudicaciones no se debe dar a conocer a los consultores que presentaron las propuestas ni a otras personaS que no tengan participación oficial en el proceso, hasta que se haya publicado la adjudicación del contrato, excepto en los casos indicados en los párrafos 2.23 y 2.30. --------------

- • • • · ,f .. / 

.... .... -.----·---- ····---~ ·-------.----.--..-----~-----..... ,-~- ····-
-------=·-~=::-.:-.~-- .----- --- -----------~--------------- " 
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III. OTROS MÉTODOS DE SELECCIÓN--- --- --

CJerieraJiGhlcles-------------------------------------------------------------------------- -----------------------------
3..1 . :,En esta sección se describen otros métodos de selección distintos de SBCC, y las circunstancias en que resultan aprQpiados. Todas las disposiciones de la SecCión ll (SBCC) aplican para otros métodos de selecCión descritos en la Sección III, a 1nenos que se ind.ique lo contrario explícitamente en la Sección m. En este caso, se debe . aplicar lo explícitamente sefialado~42 Los Prestatarios deben usar el PP estándar emitido por el Banco y solo deben fu!cer cambios ·menores que sean aceptables 81 · Banco, ·y que se refieran a condiciones especffica:S del _proyecto, excepto si se indica lo contrario en los párrafos 3.8, 3.12, 3.13, 3.14, y3.15 de esta ·sección. -~--~------------------------------------------------------------- ------·------

Selección Basada en la Calidad (SBC) - · ----------

3.2 

a) 

b) 

e) 

La SBC es apropiada para los tipos de trabajo siguientes:-------- ------------------
servicios complejos o altamente especializados, en que los TDR y la aportación que se requiere de los consultores resultan di:ficiles de precisar, y en que el contratante espera que los consultores demuestren innovación en sus propu~stas (por ej~mplo, estudios económicos o sectoriales de países, est,udios de factibilidad multiseétorlales, diseilo de una · planta de . descontaminación y reducción de desechos . peligrosos o un plán ma,estro de urbanización, reformas del sector financiero); ~-------~;.------------ -:-------------------------

servicios qÜetienen importantesrepercusionesfuturas y en los que el objetivo es contar con los mejores expertos · (por ejemplo. estudios -de factibilidad y disefío técnico estructural ·. de importantes obras de infraestructura como ·grandes . presaS; estudios de políticas de importancia nacional,_ estudios sobre administraCión ._ de grandes organismos públicos); y· _____ .:_ __ ~_.;. __ ,...:...---------..,-----------------------.;;-~ -..:...------. . : . 
. . . ' . . . 

servicios qÜe .se pueden ejecutar en formas sustancialmente distintas, de manera que laspropuestas nQ deben ser comparables (por ejemplo, aSesoramiento en materia gerencial, y estudiossectorialesy de políticas en que el valordelos servicios depende de la calidad del análi . ) . 
SlS· • ~------------------~---------------------------~ .. ~ ---------------------------

. . 

33 ·cuando la. seiección se haga.sobrela base de. hi calidad, en elPP.·: se.podrá:pedir ... únicamente la presentación de una propuesta técnica (sin una propuesta financiera), o se· podrá pedir la presentación .simultánea de propuestas técnicas y fmancieras, pero en sobres sep~ados (sistema de dos sobres). En el PP se dará información sobre el presupuesto estimado o una estimación del tiempo de trabajo de los expertos clave, especificando que esa ~ormación sólo 

42 Por ejemplo, un Prestatario: (i) que presenta un sobre en vez de dos sobres bajo el método de SBC; (ii) que no indica en el PP, el número estimlldó de personas-mes bajo ·el método de SBPF; (iii) que no utiliza una expresión de interés bajo el método de SSF o no publica la solcitud de exp~ión de interés en el UNDB bajo el método de SCC; (iv) que no utiliza el PP y el formulario de contrato estándar del Banco para contratos de muy pequeílo valor (véase el pie de página 46) bt\jo el método de SCC; (v) que lleva ,¡¡ cabo negociaciones de precio según Jo permitido biúo los métodos de SBC, SCC o SSF o prácticas comcrcililes; (vi) que selecciona uil consultor bl!jo el programa piloto para el uso de los sistemas de pals de conformidad con el párrafo 3.12; (vii) que usa un factor de preci~t superior a·20% (veinte por ciento) para la contratación de un Agente de Adquisiciones, 1D'I Agente de Inspección, un.Banco de Inversión, o un Auditor; (viii) que no sigue los procedimientos de SBCC bajo prácticas comercililes; etc. 
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. '· T•v F"30 ! __ _ __ - __ .. _____ __ ......... -------------------------·--- .... -------·---.~- · -- . . •7AN.lf --·--- -
::.<. ~IF · · se da a título indicativoy que los consultores deben tener libertad de p oner sus propias . 

estimaciones·. ______ .:____ ---------------------- ----~--------------------

3.4 -- Si sólo se invita a presentar propuestas técnicas, después de evaluar dichas propuestas 
utilizando la misma metodología que para la SBCC, -el Prestatario pedirá aL Consultor cuya 
propuesta ·técnica se clasifique ·en. priiJier lugar que presente ·una propuesta financiera detallada . 

. ·• Luego el Prestatario y el Consultor deben negociar la propuesta :financiera43 y el contrato . .Todos los 
deniás · aspectos del proceso de selección deben ·Ser idénticos a los de la · SBCC incluyendo la 
publicación de la adjudicación del contrato, conforme se describe ~n el párrafo 2.31 y el párrafo 7 
del Apéndic~ l, con. excepción de que solamente -se publica - ~~ precio del contrato de la firma 
ganadora. Si . se ·ha pedido a ios consultores que presenten inicialmente propuestas financieras 
junto con las propuestas técnicas, se deben incoTI>orar medidas similares f:1. las del proceso· de 
SBCC_ con el fin de asegurarse de que sólo se abrirá el _sobre con la propuesta financiera 
seleccionada y que los demás sobres deben ser devueltos sin abrir, después de que las 
negociaciones hayan coneluido exitosamente. --------------------------------: -----~--------
Selección Cuando el Presupuesto es Fijo (SBPF) ------ ~ ... " . . . -- ~ ~ .. ··-~----

3.5 Este método es apropiado sólo cuando el trabajo es:- sencillo y se puede definir con 
precisión,·. y cuando el presupuesto es fijo; En el P:P se debe i~dicar el presupuesto di~onil:J!e y 
pedir_ a. los consultores que presenten, en sobres separados, sus mejores propuestas técnicas y 
financieras . dentro de los limites del presupuesto. Los IDR se deben preparar •con especial 
cuidado a fin de garantizar que el presupuesto sea sufiCiente p8:ra. que los consultores realicen los 
servicios previstos. El PP debe indic~ claramente si el presupuesto incluye impuestos o 
gravámenes que se deben pagar en el país del Prestatario, y el precio de cualquier aporte por parte del 
cliente. Primero se deben evaluar todas las propuestas técnicas, tal como se indica ep. el método 
de SBCC. Lu~go se debe proceder a abrir las propuestas firumcieras de · conformidad con lo 
estipulado en el párrafo 2.23. Las propuestas que excedan al presupuesto indicado deben ser 
rechazadas. El Consultor que haya presentado la propuesta t~cnica mejor clasificada de todas 
debe ser seleccionado e invitado a negociar un contrato. La publicación de la adjudicación del contrato se hará COJ?forme _se describe en ·el párrafo 1 del Apéndice ~. ___ ;... ____ ;. __________ ..;: _______ _ 

. . . - .. ·. . ·. 

Selección Basada e~ el MfmorCosto (SBMC) ------~..::.~----------~--~~-- ----------------

3.6 . ·Este. método es ·generalmente apropiado _para selecd;onar consultores que ._ hayan de re8.lizar s~c~os de tipo eStándar o n.rtÚlaiio '(auditarlas, diseño . t~cnico de obras poeo complejas y . 
-----=-..:.::-: -(,~8~ -ª~~s) para los -qüe existen práCtiCas y-·ijoiinas bien establecidas. En este método se 

establece una calificación ''mínirlla".para·la "calidad"~ Se invita a los consultores que integran Wla 
lista_ corta a presentar propuestas en· dó~f sobres separados. Primero se ábren los sobres con las 
propuestaS-·teci.iiéás, ·1a5 que se evalú3n. Aquenas . que obtiéñen:- menos del puntaje mínimo 44 se 
_rechazan y los sobres con las propuestas financieras restantes ·se abren de conformidad con lo 
estipulado en el párrafo 2.23. A continuación se selecciona la frrma que ofrece el. precio más 

. bajo • . Cuando-se aplique este método, se debe defmir la calificación mínima y todas las 

- - --, - ·· . - - -- 43"LaS'ilegociacioiles fiiiiitciera8 cüiindo se ütíliza SBC incluye llegoeiaciooe¡(aé 'tadlis laS remuneraciones y otros gastos del consultor. 
. 44 Este método no se utilizará como un sustituto deÍm~o(i~ dé SBC':Cii~:~!i[~~~9iamente en casOs e~pcclficos de servicios estándares o de tipo ---- técniCo de rutina en los ctiales el componente intelectual c:S meñor-:-Pm· este-método la caliticacióri miriliria debe ser 70 (setenta) puntos o mfls. 
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propuestas que excedan el míriimo compiten :sólo con respecto al "costo". La calificación mínima se 
indicará en el PP. · La publicación de la adjudicación del contrato se debe hacer de 
confonnidad conJo establecido en el párrafo 7 d~l Apéndice l. ---------" -------~-------

Seleeción Basada en las Calificaciones de los Consultores(SCC) ...,------------· 

,3.7 •', , Este método se ·p~ede,·utiliZar ,para servicios. menores45 o situaciones de emergencia 
deelaradas por. el Prestatario y reconocidas por el Banco para los cuales no sejustifica la emisi6n de tm 
PP, ni la prepa.raeión y evaluación de propuestas competitivas. En tales casos, el Prestatario debe 
preparar los TDR y obtener· expresiones de interés que ,_ incluyan información sobre la 
experiencia y las calificaeiones~ eventualmente a través de una solicitud de ·expresiones de interés si es 
necesario, de tantas fmnas como ·. pueda y que al menos sean . tres ,,firmas calificadas < con 
elq)eriencia relevante. Se deben evaluar y comparar las !trinas que posean la experiencia y 
calificaciones relevantes , al trabajo y se debe , selecCionar la fuma que posea me] ores 
calificaciones y experienci~. Se debe solicitar únicamente a "la firma seleccionada presentar una 
propuesta técnica y financiera combinada Si dicha propuesta cumple con los requerimientos, se debe 

- aceptar e invitar a la finfuÚi negociar el contrato. Se pueden negociar aspectos tanto de.Ia propueSta·- ____ ....... 
técnica como de la fin~ciera Si las negociaciones con la finna seleccionada fracasan, se deben 
aplicar las provisiones estipuladas en el párrafo 2.3"0. Las minutas de-las negociaciones deben ser 
preparadas y firmadas por ambas partes. La publicación deJa adjudicación del contrato . se debe hacer 
de conformidad .con lo establecido en el párrafo 7del Apéndice l. ____ ,;_ __ ·------~--...;;~------ · 

Selecció~ con Base en una Sola Futmte (SSF) ----~------~-----~--~ ---~ 
, 3.8 La sele~ión dire~ de consultores no ofrece los beneficios de la competentia en lo que 

respecta a la calidad y el costo y carece de transparencia, Jo que podría promover prácticas 
inaceptables. Por consiguiente, sólo se utilizará en casos excepcionales. Lajustificación de este 
método de selección se examinará en el cóntexto de los intereses generales del cliente y el 
proyecto, y de la obligación del Banco de velar por la economía y ·la eficiencia y de ofrecer 
oportunidades equitativas a todos los consultores calificados. -------------- ____ ;_ ___ ~---~-----------

3~9 La selección -directa puede resultar apropiada en los siguiente casos y sólo si se presenta· una 
clara ventaja sobre el ·proceso .competitivo: a) en el caso · de seJ;Vicios que ·constituyen una 
cpntinuación natura} de servicios realizados anteriormente por la "fmna (véase el páiTafo que 
si~), b) en casos excepcioriales tales como, pero no limitados a, operaciones de emergencia en 
respuesta a·· desastresñáturiles~y~sitíiatióñes-:·d~r-einergencia declaradas por· el- Prestatario--y , .. -- --
reeonocidas por el · Banco. e) para servicios mu.y pequeños, 46 o· d) cuando solamente una firma está 
calificada o ·tiene. experiencia de valor excepcional para los seryicios. :En·cualquiera de estos· casos, no 
es necesario que el Prestatario emita un PP,sino que debe presentar al Banco para su revisión y "no 
objeción", los IDR del ti-abajo junto con una justificación suficientemente detallada que incluya las 
.razones para utilizar contratación directa en vez de un proceso competitivo de selección. Esta 
justificación debe igualmente incluir las bases para recomendar a una firma en ---------------------

45 El monto limite en dólares de EE.UU. que define que un contrato sea de "pequei'lo" valor" se determinarán en cada caso, tomando en cuenta la naturaleza y complejidad del trabajo, pero en ningún caso debe .exceder el equivalente de US$300,000, salvo se presente una excepción. 
46 El monto limite en dólares de EE.UU. que define que -iln contrato sea de "muy pequeflo" valor se determinarán en cada caso, tomando en consideración él tipo y complejidad de servicioslos servicios, pero n.o debe exceder de US$1 00,000, salvo se presente una excepción. 
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particular, excepto cuando se trate de contratos por deb~o del monto límite establecido con base en los 
riesgos y el alcance del proyecto descritos en el Plan de Adquisiciones. --- ---

3.10 En el PP inicial se debe especificar si la continuidad es esen~ialpara servicios 
posteriores. Si fuera práctico, entre los factores que se consideren para ia selección del 
consultor se debe tener en cuenta la posibilidad de que el consultor pueda continuar prestando 
servicios. La necesidad de mantener la · contfuuidad del enfoque técnico, de. la experiencia 
adquirida y de la responsabilidad profesional del · mismo consultor puede hacer preferible 
seguir contratando al Consultor inicial en vez de llevar adelante un nuevo proceso 
pompetitivo, siempre que el desempefio en el trabajo previo haya sido satisfactorio. Para esos 
servicios que se han de realizar en una etapa posterior, el Prestatario pedirá al Consultor 
elegido. inicialmente que prepare propuestas técnicas y fiilancieras sobre la .base de los TDR 
proporcionados por el Prestatario, los que luego se deben negociar. ---- ----------------------,..-"-

3.11 Si el contrato inicial no fue adjudicado como resultado de un proceso competitivo o si fue 
adjudicado conforme a ·financianiiento o si el valor del trabajo que se ha de realizar con 
posterioridad es considerablemente más alto, por lo general se seguirá un proceso competitivo .... -- ----aceptablé para-efBanco,-eñ efque-·n:c; .s·é depe- exciüir al Consultor que haya :nevado a cabo el 
trabajo inicial si éste expresara interés. El Banco considerará excepciones a esta regla sólo en 
circunstancias especia1es y cuando no sea práctico realizar uni nuevo proceso competitivo. La 

· publicación de la adjudicación del contrato se debe hacer de conformidad con Jo establecido en el 
párrafo 7 del Apéndice l. --------~---____:_-----~· --~-.· -"-------· . . 

Uso de Sistemas de País ---------------:----"--•.-------------- ------------------
3.12 El uso de s~stemas de país_ s~ refierea la utili.?.ació~.Ld.e_lo~;proc:e.dimientosy métodos de 
contratación del sistema de contratación público dei país del Prestatario y que han sido 
c~nsider~os ~e~tables para el Banc~ de co~ormid~~ con el Prognuna . Pi}oto para él . Uso . de Sistemas de Pms. 7 Los Sistemas de pats _podrán. ser utilizados. en-proyectos piloto que hayan s1do 
aprobados por el Banco bajo elProgramaPiloto~ . ----7-·- -· -· ------- . . . 
Selecció:n de Consultores en Prés~os a Intennediarios y Entidades Financieros --·---------------------. . . ·. ~ .. :: . . . 

. . ·. . 
~ . . 3.13 Cuando el préstamo proporciona fondos a una ~ptución . o entidad financiera 

intermediaria(<;> su agencia delegada) que transfi,ere Jos fori~os ~n forma de préstamos a 
beneficiarios tales como indivi~uos,_ .~pres.~ _de!_sec_tor privado, pequefias--o-memanas ·emp:resa&'O···" ., •. .. empresas cotnerdales ~utónomas del sector público~ para el _finanCiamiento parcial de sub 
proyectos, la seleeeión de consultores la efectwuf1iónnalmente 1os respeCtivos beneficiarios de 
·conformidad con las prácticas nacionales de 'contrataeióiio -,grác~cas comerciales establecidas del 
sector privado, los cuales.deben ser aceptables para el Banco. Cuando los fondos del Préstamo son 
transferidos en forma de préstamos a beneficiarios del sector público o en el caso de 
contratos de mayor valor y .complejos, se debe preStar especial 'atención al uso de los · métodos 
competitivos de adquisiciones descritós.eñ.eStaSNórritas. ----------- -------------
47 El programa piloto está descrito en el informe del Directorio con fecha 3 de Marzo y 25 :Cie Marzo de 2008 llamado Programa Piloto Propuesta pati. el Uso de Sistemas de Pals en Operaciones del Banco ( R2008-0036 y 0036 y 003611 ), aprobado por el Directorio Ejecutivo del ~ancóel24· deAbril de2008: : . -·· •: .. :::::-·.:·• e:-: ~ : ...... : .. . - ···· ·--· ·· ·-- · ·· - . ~~:::.:~e : :: · ::_ · · ... · 

----··-41 Para obtener más detalles, véaseefpáiia1bDT(Procurcment in Préstamos to Financia! Intennediary Institutions y Entities) de las Normas para ·-- la ContrataCión de bieiú:s; obras y servicios distiíttasuiflós de coñsultoríaCOn prestamos -delBIRF-y c:TéditOs de la AIF y Donaciones por Prestatarios del Banca Mundial. · · · 
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Seleceión de Consultores en Préstamos ú Obligaciones de Pago GarantiZados por el Banco -------------
3.14 -Cuando el Banco garantiza los .pagos de un préstamo otorgado por otra iDstituCión crediticia o garantiza el pago de una obligación de pago no relacionada con un préstamo, los servicios de constiltoría que se financien con dicbó préstamo o dicha obligación de pago -se deben acatar a los principios·y procedimientos que satisfagan los requisitos del párrafo 1.8. El Banco pOdrá efectuar una revisión de 'las transacciones relacionadas con las contrataciones. ----------- __ ..:;. __ ..;. __________ _ 

Selección de Determinados Tipos de Consultores ------------------------ -----·-----..,--.---
3.15 Selección de organismos de las Naciones Unidas. Se puede contratar por selección con base en una sola fuente a organismos de las Naciones Unida849 si éstos son los útiicos capacitados para proporcionar· asistencia técnica y asesoramiento en . su -campo de ~specialización. El Banco puede aceptar que los organismos de las Naciones Unidas sigan sus propios procedimientos para: (a) la selección de sus subconsultores y expertos clave individuales y para la provisión de los bienes mínimos necesarios para ejecutar · el contrato; (b) contratos de pequeño valor definidos en el pie de página 45 del párrafo 3.7 de estas Norma8; y (e} en casos excepcionales, tales _ como la respuesta a un desastre natural o cuando el Prestatario haya declarado una situación -de emergencia reconocida por el Banco. El Prestatario debe ·utilizar el formulario estándar de acuerdo entre el Prestatario y un organismo de las Naciones Unidas para la provisión de asistencia técnica, aceptado por el Banco. El Prestatario debe presentar al Banco para su "no objeción", una justificación completa y el borrador del acuerdo entre el Prestatario y el organismo de las Naciones Unidas, antes de firmarlo. Las Agencias de las Naciones Unidas no deben recibir trato preferencial alguno cuando partiCipen en-un proCeso competitivo de selección, con la salvedad de · que los prestatarios pueden aceptar Jos privilegios e inmunidades concedidos en Virtud de convenios internacionales vigentes a los organismos de las Naciones Unidas y su personal, y pueden ~cardar con dichos organismos los arreglos especiales de pago que se requieren de· conformidad. con los estatutos del organismo, a condición de que sean aceptables para el· Banco. Dichos privilegios, así como otras ve.ptajas tales como· exenciones tributarias, otras facilidades y disposiciones especiales de pago, se deben evaluar y neutralizar utilizando él método de SBC ySCC para trabajos menores (véase pie de página. 45). ---~-- -~-,.;--7..;. __ ---~-------- ----~------------------

3.16 Utilización de organizaciones no gubernamentales (ONG). Las ONG son organizaciones sin filies de lucro · que pueden reunir ciertas condiciones únicas para asistir en la preparación, administración y ejecución de. proyectos, esencialmente debido a su participación y conocimiento de los~ problemas focwés::Iasiieéesidiióes oe'la cónil.inidicr y/o los .enfoques paftic'ipatívos: Se piiedéh .. . ·- . -~· -··. incluir ONGs en la lista cort-a si éstas expresan interés y siempre que el Prestatario y el Banco estén Sa.tisfechos con sus calificaciones. Para servicios con énfasis eri, la participación y en un conocimiento apreciable de la situación local, la _lista c·orta podrá estar constituida enteramente por ONGs. En ese caso, se deberá utilizar un método apropiado de selección (SBCC; SBPF, SBMC, o SCC), que se base en la naturaleza, complejidad y tamaño del trab~o, y los criterios para la evaluación deben guardar relación con las condiciones únicas de las ONGs, como su conocin_úento de la realidad local, la magnitud de sus operaciones y su experiencia --------------:-

49 Una Agencia de las Naciones Unidas se refiere a los departamentOs, agencias especializadas y sus oficinas regionales (ej., La Organización Panamericana de la Saludo OPS), fondos y programas de la Organización de las Naciones Unidas. El Prestatario debe presentar al Banco para su "no objeción" una justificación detallada y el borrador del formulario de acuerdo con la Agencia de las Naciones Unidas. 
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relevante. Los prestatarios pueden efectuar la selección de la ONG mediante selección basada en una sola fuente siempre . y cuando se cumplan los criterios señalados en el párrafo 3.19 de estas 
~o~. -------------------------------------------------------------------------------- -----------------------------
~.17 . Agentes de Adquisiciones y Administradores de Contratos Construcción. Si un Prestatario carece de la organización, la experiencia o los recursos necesarios, puede resultarle eficiente y eficaz contratar como agente a una firma especializada en adquisiCiones. Cuando los Agentes de Adquisiciones se utilizan específicamente como "agente" para la adquisición de retJ.glon~s específicos y cuando trabajan desde sus propias oficinas, ·normalmente· se les paga un porcentaje del valor de las contrataciones ·hechas, o la combinación de un porcentaje de ese tipo más tiria suma fija. Los Agentes de Adquisiciones se deben seleccionar utilizando proced.iDrlentos de SBCC, asignándose ·al costo una ponderación de hasta ·el 50% (cincuenta por ciento). Cuando los Agentes de Adquisiciones únicamente proporcionan servicios de asesoría para adquisiciones o se desempefian como "agentes" para todo un proyecto, ~n una oficina específica de ese proyecto, generalmente se les paga sobre la base de tiempo trabajado y, en esos casos, se deben seleccionar conforme a procedimientos apropiados para o1ro tipo de servicios, utilizando procedimientos SBCC y el contrato por- tiempo trabajado especificado--en estas Normas~ · ~ ~ Ei Agente debe seguir todos los procedimientos de adquisición conforme fueron incluidos en el Convenio de Préstaino y en el Plan de Adquisiciones del Presiátario aprobado por el Banco, incluyendo el uso del Pedido de PropueStas -· estándar, .. proced~miento ·de examen, y documentación. Lo· anterior tmnbién aplica a los administradores de fC>ntratos ·de construcción. --

3.18 .. Servicios. de inspección. Los prestatarios pueden· éonsiderar la contratación de servicios de inspección para que inspeccionen y cemfiquenlos bienes antes de su embarque~ o a su llegada al país ·Prestatario. La inspección normalmente · tiene .por objeto verificar que la· calidad y cantidad de los bienes de que se trate sean las . debidas y . queJos preeios. sean,razonables. Los 'proveedores de servicios de inspección se deben . seleccionar . utilizando procedimi~tos de SBCC que asignen al costo una ponderación de hasta el 50% (cincuenta por ciento) y un tipo de contrato en que los pagos estén basados en ún porcentaje del valor de los hienesinspeccibnados y certificados. -----·--- ·· 
~- . 

3J9 ameos. Los. bancos comerciales y de inversiones, las'~ compañfas fmancieras y los administradores de ·fondOs contratados por los Prestatario~ para la venta de activos, la emisión de instrumentos financieros u otras transacciones financieras de empresas, especialmente en el contexto de operaciones de pnvatización, se deben seleccionar bajo procediníientos SBCC. En el PP se deben establecer-criterios~-de sel~ción que gmuden estreGha relación coli la itcti.Yidad ~.PQt ejemplo, -· -----~ ·experienei~~en:.serviCios ~similares:n:conjuntc)_(:leposiblescompradores-- y el costo de los seivicios. Además de la~ remurteración-~mnven:cional;-Uaniada:~','honorarios fijos", la compensación incluye una "comisión de éxito"; esta comisión puede ser .fija, pero~nonnalm~nte se expresa como porcentaje del valor de los activos u otros·inst:ruinentos financieros que se han 4e vender. En el PP se indicará que para la evalliación del .costo se tendrá en cuenta la comisión~ de éxito, ya sea conjuntamente con los honorarios füos ~ o por sí sola; En-Caso -de que-para la~ evaluaCión sólo se tome en cuenta la ·- ~ · ~--, - comisión de . éxito, se _debe establecer el mismo honorario fijo para todos los consultores incluidos en ·· ····· -· --·-· la lista corta,--el·que~se indicará en~eJ PP, y el puntaje finBnciero se basará.en la comisión de éXito. Para la evaluación combinada (especialmente si se trata de grandes. contratos), se podrá asignar al __ ____ ... ... costo~ ~_pq~~~~~~11 n.u~Y.O.!' . que ~a~~menda~ --:-:::-~~~.,,.~,__-..;.. •• __ --------------------------
---- -- ·- ------- ·- --- . ------- .... --- -·-- --------------
. ~·- ~ ---·- ··--~----·-·---~ ·-------

30 ~ 



IF-2016-01781042-APN-SSRFI#MH

página 199 de 218

' ' ! 
' t. 

~ t.. • .. : i ¿k l: 
. ~ _ - :~ ~~:~.~~.:':A ~,. 
. .•·. :•• .¡¡, F"198 - - - ·-··- -- - - - --- _ ·---- __ -------- ----·--·--- ··--· __ -········- _ _ ----------------- --------- --- --· :;~.t. .. Pl~;. AJI9(fJ 111----------- ----en el párrafo 2.26. En el PP se debe establecer claramente la foíma en que las propuestas deben presentarse y cómo se contratarán. ----------------------------------------------- --------~_: _________ _ 

3.20 Auditores. Generalniente· los auditores llevan a cabo sus servicios en conformidad con IDRy normas profesionales perfectamente definidos. Se deben seleccio~ar conforme al método de SBCC, en que el costo debe ser un factor de selección importante (entre 40 y 50 puntos), o conforme al método basado en el menor costo que se describe en el párrafo 3;6. .Para servicios menores50, se pueden. utilizar los procedimientos de sele~ción basada en las calificaciones de los tonsultores. - · -----· ..;...;.._~:..-· ___ .:._ ___ :_ ____________________________ ;. __ ·-----------~-------.,;.. __ .;._.;. __ 

3.21 "Contratistas de servicios". La ejecución de proyectos puede requerir, en particular, la contratación de gran cantidad de personas que prestan servicios por contrato: Su selección como consultores individuales o a través de una firma, debe llevarse a cabo de ~oiú'ormidad con la Sección V de estas Normas: Las descripciones de funciones, las calificaciones mínimas, las condiciones de empleo, los métodos de selección cuando se haga por medio de una contratación de una firma, y la medida en que el Banco examina -la documentación y los métodos . deben indicarse en la documentación del proyecto. El contrato debe ser incluido en el _Plan de · Adquisiciones para ser revisado por el Banco. -------~----- -----------------------

.l0Véasenota31 al pie. 
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IV. TIPOS DE CONTRATO Y DISPOSICIONES IMPORTANTES ----------

Tipos de Contrato -------------------------------------------------------------------- ----------------------.----

4.1 Contrato por una suma global. 51
. Este tipo de contrato se utiliza prin-cipalmente para 

serVicios en que el alcance y la duración de los servicios, así como el producto que se exige de los 
consultores, se encuentran claramente definidos. Se utiliza en general para estudios sencillos de 
planificación y factibilidad, .. estudios ambientales, diseño detallado . de estructuras estándar o 
comunes, diseño de sistemas de procesauiiento de datos, y otros similares. Los pagos están 
vinculados a los productos (entregas), como info:r;mes, planos, listas de cantidades, documentos de 
licitación y programas de computación. El contrato debe incluir un precio fijo para las 
actividades que el consultor va a realizar y no debe ser sujeto a ningún ajuste de precios, excepto en 
los ca5os indicados en el párrafo 4.7 de estas Normas. Los contratos por una suma global son 
fáciles de administrar porque operan bajo el principio de un precio fijo ,para un alcance fijo, y los 
pagos se efectúan contra entrega de productos claramente especificados e hitos. ---------------------

4.2 Contrato sobre la base del tiempo trabajado52
• Este tipo de contrato es apropiado cuando 

resulta dificil definir o "fijar el alcance y la duraCión de los serviCios, ya sea porque éstos están 
relacionados con actividades llevadas a cabo por . terceros respecto de los cuales los plazos de 
ejecución pueden variar, ·o porque el aporte que· se· ¡:equiere ·de los con$ultores . para alcanzar los 
objetivos del trabajo es dificil de determinar. Este tipo de contra.to se utiliza ·generalmente para 
estudios complejos, supervisión de obras de construcción, servicios de· asesoramiento, . y . para la 
mayoría de los servicios de capacitación. Los pagos se basan en las tarifas por hora, día, semana o 
mes cml.venidas para los expertos (cuyos nombres normalmente figuran -en el contrato) y en 
gastos reembolsables, para lo cual se utilizan los gastos efectuados o los precios unitarios 
convenidos, o ambos. . Las · tarifas . de los expertos incluyen remuneración, cargas sociales, gastos 
generales, utilidades ~y, si procede, bonificaciones ~speciales. El contrato debe incluir un monto 
máXimo para eUotal de pagos que se han de efectuar a los consultores. En dicho monto se debe 
incluir una reserva para contingencias que permita cubrir el costo de servicios inesperados o de una 
~lóngacióll imprevista del trabajo, así como una suma para cubrir los ajustes por inflación de 
confomiidad con le estableéido en el párrafo 4.7 de estas Normas. Los contratos sobre la base del 
tiempo trabajado deben Ser supervisados estrechamente y administrados por .el contratante a fin de 
asegurar que el trabajo marche en forma satisfactoria y que -los pagos solicitados por los 
·consultores sean adecuados. ·--. -~~---. --~..,..-------. - . ---. -. - ---~-----,....--:-. . . . . . . . . 

4J . Contrato basado en el pago de honorarios fijos y/o de una·_ comisión de éxito.· El contrato 
basado en elpago de honorarios fijos y de una corriisión de éxito se utiliza en general cuando el 
Consultor (un banco o una empresa fmanciera) está preparando a compañías para su venta o 
fusión con otras firmas, especialmente en operaciones de privatización. La _remuneración del 
Consultor incluye un honorario fijo y una comisión de éxito; . esta ~tima se expresa normalmente 
como porcent~e del precio de venta de los activos. ---------------------"------ ---------------------------

'
1 Contralo estándar pllfll servicios de consultoria (Remuneración mediante pago de una suma global). Este documento está disponible en la página web del Banco, www.worldbank.orr!procure. · 

j2 Contrato estándar para servicios de consultarla (Servicios complejos en base al tiempo trabajado). Este documento está disponible en la página web 
~1 Banco www.wodclbarik orefpmgun; 
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4.4 Contrato a porcentaje. Este tipo de contrato se utiliza nomialmente para·servicios de 
adquisiciones e inspección.· También se puede utilizar para servicios de agentes de adquisiciones y 
de inspección. En los contratos a porcentaje la remuneración que se paga al Consultor está 
directamente relacionada con el costo de construcción real o estimado del proyecto, o con el 
costo de los bienes adquiridos o inspeccionados. El contrato se negocia sobre la base de las 
prácticas del mercado para los servicios y/o del costo estimado en mese~ por perSona de los 
servicios, o se adjudica sobre la base de propuestas competitivas. Se debe tener presente que 
cuando se trata de servicios de arquitectura o ingeniería, los contratos a porcentaje carecen 
implícitamente de incentivos para que el disefio resulte económico, por lo que no se recomienda su 
uso. En consecuencia, se recomienda emplear este tipo de contrato para ser-Vicios de 
arquitectura sólo si se basa . en un costo proyectado fijo y si se refiere a servicios perfectamente 
definidos (pero no, por ejemplo, servicios de supervisión de obras). ------- -------------------------

4.5 Contrato con entrega no definida de los servicios o convenio de precios. Estos contratos se 
utilizan cuando los prestatarios necesitan tener rápido y continuo acceso a servicios 
especializados "a pedido" de asesoramiento· sobre una actividad determinada, cuyo alcance y plazo 
no se pueden esta,ble~er por anticipado. Se ·utilizan por lo general ' para · ase~ar · la-- .. 
disponibilidad dé serviCios de "asesores'\ conciliadores expertos, miembros de paneles, o · · 
expertos que participan en el diseño o la ejecucion de sub proyectos o trabajos complejos durante la 
ejecución de proyectos financiados por el Banco (por ejemplo, · un grupo c;le expertos sobre presas), 
grupos de .·. solución · de ·• controverSias, reformas institucionales, asesoramiento sobre 
adquisicione&, identificación . y solución de probiemas técnicos, evaluación de problemas de 
salvaguardias, etc.), normalmente por períodos de al menos un año. Los servicios son ofreCidos por 
firmas calificadas que se comprometen a poner a disposición uria lista de expertOs por medio de cartas 
de intención que ·envían como· respuesta a una .solicitud de~ • expresiones ·ae interés . donde se establecen 
los criterios de calificaciones y experiencia :necesarios de los expertos requeridos. Seguidamente, 
los Prestatarios deben establecer una lista larga de expertos calificados. El Prestatario y las 
:finnas_ acuerdan las· tarifas preestablecidas ·que se han de• pagar .a los _:expertos y las condiciones 
están(iar ·del contrato. Los pagos se hacen sobre la base del tiempo eféctivamente empleado en los 
servicios. Los expertos serán seleccionados de la lista larga según :se vayan necesitando. El 
llamado :debe sUstentarse con TDR específicos basados en una evaluación/comparación 
cualitativa de los CV s de los expertos propuestas o slis tarifas. Se debe· finnarun contrato pará cada 
trabajo específico. -------. ---~---------.-------~:- - ·-----· _.:____ 

.. Disposiciones Importantes·---:-~.,...: ____ ,~----.-----. -------------
4.6 · Monedas. En el PP se indicará claramente que las fumas pÚeden expresar el precio de sus 
servicios en cualquier monedatótalmente convertible. Si los consultoreslo desean, pueden 
expresar el precio como una suma de cantidades en distintas monedas extranjeras, con la 
salvedad de que la propuesta no puede incluir más de tres diVisas. El Prestatario puede exigir que los 
consultores expresen· en la moneda del país del Prestatario la parte del precio que corresponda a gastos 
nacionales efectuados en el país del Prestatario. Los pagos relacionados con el contrato se deben 

- hacer en la moneda o monedas en que se haya requerido el pago en la propuesta. ------,-------------

4:7 Ajuste de precios. A fin de ajustar las tarifas de remuner~ión en los contratos sobre la base 
del tiempo trabajado, para tener en cuenta la inflación externa y/o local, se incluirá una 
disposición sobre ajuste de precios si se prevé que la duración del contrato s.ea superior a 18 
( diec~ocho) meses. Los contratos sobre la base. del tiempo trabajado de duración menor pueden 
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incluir tina disposición sobre ajuste de precios si se espera que la inflación externa o ·oc sea 
elevada e Ílllpredecible. Normalmente, los contratos por una suma global no son sujetos a un 
ajuste de precios automático cuando su duración es de menos de 18 (dieciocho) meses, excepto en 
el caso de contratos plurianuales de menor valor (por ejemplo, los que se celebran con 
auditores). Excepcionalmente, el precio del contrato por suma global se puede modificar cuando se 
extiende el a.Icance de los servicios indicado en los TDR originales del contrato. ~--:..·----------:----

4.8 Disposiciones sobre pagos. Las disposiciones sobre pagos, incluidas las cantidades que se deban pagar, el calendario de pagos y los procedimientos de pago, deben ser acordE;ldas en el curso 
de las negociaciones del contrato. Los pagos deben hacerse a intervalos regulares (como en el caso 
de los contratos sobre la base del tiempo trabajado) o contra entrega del.producto convenido 
(como en el caso de los contratos por una suma global). Los pagos de todos los anticipos (por 
ejemplo, los que se hacen para.cubrir los costos de movilización) deben estara.Segürados por 
una garantía o una fianza por pago de anticipo, excepto en los casos de los contratos de menor 
valor definidos en el pie de página 34. Si' el monto del anticipo es de 10% (diez por ciento) o 
menos del valor del contrato, el Prestatario puede decidir no requerir la garantfa o fianza y ..... .. ·especificarlo-en el-borrador del· oontrato que se incluye en el PP. --------- ~-----~-_._..;;.:..:.:.:..:. • .:.~-·-;...:.. • ..:...:..;..;· 

4.9 Los pagos deben efectuarse puntualmente de conformidad con lo dispuesto en el contrato. 
~ese efecto,--------------------~-------------~-----------------:-------~-~-~~---------------~--------~--------

a) 

b) 

e) 

El J3anco podrá pagar aJos consultores directamente a solici!ud del Prestatario o, en 
casos excepCionales, mediante una Carta de Crédito; -------7---- ~-------~-----~-
Sólo se deben retener las cantidades que estén en disputa y el resto de la factura se pagará 
de acuerdo al contrato; y-~--------:-:-------------------- -----------------
El contrato estipulará el pago de gastos finanCieros si, por falta del contratante, el pago se 
atrasa más. allá de la fecha · p~rtnitida por. el contrato; la ~asa correspondiente· a dichos gastos se especific8.rá en el contrato. -. - -------. ----.;~-- _ ____:. _ ______ _ 

4JO · Garantías:de seriedad de la Propuesta y de. Cuniplimi~to y Liquidación por Daños. No se 
recomienda la emisión de este tipo de garantías para los: servicios de consultoría. Si se 
requieren, debe ·hacerse por Una. suma razonable. Su cumplimiento con frecuencia está sujeto a 
interpretación, es fácil hacer uso indebido de ellas y tienden a aumentar los costos para la 
.industria de consultoría .sin producir peneficios evidentes, cqstoS: que ·.eY~Att.w)m~nt~ p~{\1;1. .~ .~ ... .... . .. Prestatario. Adicionalmente, la aplicación de liquidación por daños no se reconíienda debido a que 
la presentación óportuna ····de ··los servicios de··naturaleza int'electual y de asesoramiento 
depende de muchas maneras de las acciones del cliente y por lo tantc;> resulta ·dificil determinar que 
la responsabilidad de ~~ demoras sea únicamente atribuible al consulto.r. ~ -------------------

4.11 . Contribución del Prestatario, Por· lo genera.J,c~J Prestatarib 'designa a miembros .de su 
persoruil profesioruu_ P3!R 'qúé desempeñe distintas fun~i.ones en el marco del trabajo que se ha de 
realizar.-En eL.contr.ato . ..entre--el:....J.?restatario..y-el--Consultor se deben detallar las normas que 
gobiernan a dicho persoruu, denominado personal de contrapartida, así como los servicios que 
debe proporcionar·ehPrestatario-, .. tales-como-vivi:enda;-cespacio de oficinas, apoyo de secretaría, 

------------servicios--públicos, -materiales· y..:.vehículos;·En·-el--contrato-se deben indicar las medidas que el -·- ------·· .. ····eonsultor puede tomar· en casu-de-que-no·-sel:rpo·sibleproporcionar ·al~os de esos ·elementos o 
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que sea _preciso retirarlos durante la realización del trabajo,' así como la co~pelisación que 
recibirá el Consultor en tal caso. ---------------.,...-----------.. --------,------ .. 

4.12 Conflicto de intereses. El Consultor no recibirá ninguna otra remuneración en relación 
con el trabajo, salvo la estipulada en el contrato. Ni el Consultor ni sus :filiales deben realizar 
actiVidades de consultoría que estén en conflicto con los intereses del contratante ·en virtud del 
contrato. El contrato incluirá las disposiciones que en el futuro limiten a :un consultor para 
P.articipar en otros servicios como resultado de o directamente relacionados con los servicios de 
consultoría de_ la ftrma, de conformidad con los requisitos de los párrafos L9 y 1.10 de estas· No11Il8S. :,_--------------------------- ___ ;..:, ___________ _ 

4.13 Responsabilidad profesional. El Consultor llevará a cabo su trabaJo con la debida 
diligencia y de conformidad con las . normas vigentes de la profesión. Debido a que la 
responsabilidad del ·Consultor . ante el Prestatario se regirá por la ley aplicable, rio es necesario 
que el contrato incluya este aspecto a menos que las partes_ deseen linlitár dicha responsabilidad. Si 
lo hacen, deben verificar que a) no se eStablezcan tales limitaciones en caso de negligencia grave 
o iricumplimiento deliberado de las obligaciones por parte del Consultor; b} . la 
responsabilidad del Consultor ante el Prestatario no quede limitada en ninglln: caso -a- tiña 
cantidad inferior al total de pagos que se han de efectuar en virtud del contrato del Consultor 
conforme sea indicado en el PPy en las· condiciones especiales del contratO (el monto de la 
condición liiDitante' debe depender . eri cada ca8o específico iJ. y <$ que tales limitaciones se 
refieran úriicamente a la responsabilidad del Consultor frente, al contratante y no a la 
responsa~ilidad del Consultor ante terceros: ~----------------~--~------7-- ------------~---------

4.14 Sustitución de los Expertos~ Si en elcurso de untrabajo se hace necesaria la sustitución de 
un experto · (por ejemplo~ por mala salud o por incompetencia o si se Vl,lelve inelegible), el 
Consultor debe proponer para la aprobación-del Prestatario candidatos que tengan . por lo menos el 
mismo nivel de calificaciones, ~___:__-~ ------~---- ------------

4.15 , Ley aplicable y solll.ción de controversias. El c~ntrato d~be contener disposiciones 
relativas a ·la ley _ aplicable y ·al foro en que se hari de (.iirimir las controversias. Los contratos . de 
consUltores siempre deben inchiir · una éláusuJ.a para la solución. de controversias. El arbitraje 
comercial internacional en un punto de encúentro n~utral puede tener ;ventajas prácticas respecto a 
otros métodos · de solución de controversias. Por lO tailto, el Banco requiere que los prestatarios usen 

.:..ftS~~p}qdalic4tg_pe ~J>jtl1\i~ ~pontrato~ .. ~jtli#Ca~9~L~ CO.~~!~S e~jet:os,. ·a in~~S ._ql!e, el ~ -~ ., , , ~ :' 
Banco haya específicamente aceptado no solicitar este requerimiento por raZones justificables tales 
como equivalentes re~iaciones nacionales y procedimientos . de arbitraje. No debe 

· nombrarse al Banco comp árbitro ni pedirseie que designe· uno. 54 
. .. 

51 Se alienta al Prestatario para que obtenga un seguro como protección contra· riesgos potenciales superiores a estos limites. El multiplicador debe ser mayor a 1 (uno). El Prestatario debe explicar las razones para solicitar la "no objeción" del Baneo cuando no baya necesidad de requerimientos de responsabilidad profeSional. · '· 

~ Queda entendido, sin embargo,-que los funcionarios del Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones (CIAD!) son libres de 
nombrar átbitros en su calidad de funcionarios de dicha entidad. 

35 



IF-2016-01781042-APN-SSRFI#MH

página 204 de 218

-; r·JiJdCA 
,.L":S 
· ., 'V "-" 0 :30 -- - -------- - - -- ---------- ·-- ----------- - --------·-------- -- --- --~ÁNS~tl~ - --------------

-:. ¡· _; .:;n 
V. SELECCIÓN DE CONSULTORES INDIVIDUALES ---,-·--:.,-•-------

5.1 Normalmente se emplea a _consultores individualesss para servicios para los que a) no se 
necesitan equipos de personal, b) no se necesita apoyo profesional adicional e"-temo (de la 
oficina central), y e) la eJC_periencia y las calificaciones de la persona .son los requisitos 
primordiales. · Si debido al alto número ·de ·consultores individuales ·· 'la coordinación, la 
administración o la responsabilidad colectiva se hicieran dificiles, sería .Preferible contratar a· una 
-firma de consultores. 'Cuando consultores individuales calificados no están disponibles o no 

-puede finnar un contrato directamente con un Prestatario debido a W1 acuerdo previo con la finna, d ·Prestatario podrá invitar a firmas a presentar consultores individuales calificados para la 
asignación. --------· ---------------~------------------------------------- -----------------------------

5.2 Se recomienda que se publiquen las solicitudes de expresiones· de interés, especialmente 
cuando el Prestatario no conoce individuos calificados y con experiencia o no sabe si están 
disponibles. Se recomienda igualmente cuando los- servicios son complejos, o si puede haber un 

· beneficio por hacer Wia publicación amplia o si es obligatorio seglín lá' ley nacional. S m 
embargÓ, es posible · que no se requiera en todo los casos y no debe hacerse en el caso de 
contratos de menor valor. 56 Todas las solicitudes de .expresiones de interés debe~ espe~ificar los 
criterios ·de selección que se basan Unicamente en la experiencia y las ·calificaciones. Cuando se 
invite a las fumas a proponer consultores individuales~ las expresiones de interés deben indicar 
claramente que solo se considerarán la experiencia y calificaciones de los . individuos en . el 
proceso de selección. Se debe especificar igualmente que la experiencia corporativa no se tendrá en 
cuenta y si el contrato se celebrará con la firma o con los individuos propuestos. ------------------~ 

. . 

5.3 La selección de consultores individuales se hace teriiendo en cuenta su experiencia 
relevante, calificaciones y capacidad para realizar el trabajo. Los consultores .no necesitan 
presentar propuestas,. y deben ser considerados si cumplen los requerimientos mínimos. Los 
requerimientos mínimos necesarios deben ser determinados por -el_ Prestatario con base en la 
naturaleza y complejidad del trabajo y evaluados con base en las~ credenciales aCadémicas y la 
.experiencia especifica y, según se considere apropiado, el conQcimiento de las condiciones 
locales tales como . el idioma nacional, la cultura, los sistemas administrativos y las 
organizaciones gilbemamentales. Se pueden seleecionar sobre la base de la comparación de las 
calificaciones y capacidad general relevE~nte de por lo menos tres candidatos calificados de 
quienes expresen interés en .el trabajo; bien sea directamente o através de una firma, .. o bi~m el 
Prestatario puede ponerse directamente en contacto con ellos. Las personas que se seleccionen para 
ser contratados por el Prestatario deben ser los que tengan mayor experiencia y semi mejor 
calificados y deben ser plenamente capaces de realizar el trabajo. El Prestatario debe negociar el 

" Los consultores individuales cuy~s servicios sean requeridos en el contexto del programa piloto para el uso de sistemas de pals serán seleccionados de conformidad oon la metodologla descrita en el párrafo 3.12, sujeto a que el trabl!io ¡:n cuestión esté por debajo del monto limite establecido por el Banco. · · .· · 
' 6 Nonnillmente no se deben publicar las expresiones de interés para contratos con coruiultores individuales por 1m monto menor a USSSO,OOO. Este monto debe, :sin embargo;·determinarse·según el caso, téliíeildo eri cuenta la iiÍitiii'Bieiil, COII!plejidad y los riesgos del trabajo en cuestión. A solicitud del Prestatario, el Banco puede aceptar que se. incluya.una Cléusula en el PP bajo la cual·se considere inelegible para adjudicarsele contratos financiados por el Banco, una firma del pafs del Prestatario que haya sido sancionada por la autoridad judicial apropiada del-pafs dei Prestatario de ~n~~!~!ld_ C:~t:l !l!}eg~~ción ~l~vante. L~_ant,:¡:i()r_~e_stl!I.á_sujeto a que el Banco haya detenninado que la fmna está · involucradll·en· fraude y corrupción y que el Banco considere· que el proceso judicial bajo el cual se sancionó a la firma, siguió el debido 

proceso. -------------·-··--· -- ·-----------
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·ANEX 111 . - -:r:-1------- ------ ------------------

contrato con el consultor individual seleccionado, o con las firmas si es el caso, · una vez se 
·hayan puesto ·de acuerdo acerca de los términos y condiciones del contrato, incluyendo· tarifas 
·razonables y otro$ gastos. ---------------------------------------------------- --------------------------

5.4 . Normalmente; la selección de consultores indiViduales no está sujeta a revisión anterior. El 
Prestatario debe, sin embargo, obtener la ''no objeción" del Banco: (a) cuando no lulya podido 
comparar al menos tres candidatos caiifi.cados antes de realizar la contratación, en cuyo caso debe 
proveer una justificación . ; (b) antes de invitar a firmas a ofrecer servicios de consultores 
individuales de conformidad con el· párrafo 5;.1 de estas ·Normas; (e) antes de proseguir a 

,.. negociar con los sigUientes individuos clasificados, o finnas, en caso de que las negociaciones con 
los individuos seleccionadosfracasen y ( d) en el caso de contratación dilecta, de conformidad con 
el párrafo 5.6 de estas Normas. El Banco también requiere hacer la revisión previa de la selección 
de ciertas categorías de consu.ltores individuales. 57 

5.5 Cuando se firme un contrato con una firma para la provisión de consultores individuales, sea 
para personal permanente o asociado u otros expertOs que pu~da reclutar, se deben aplicar las 
provisiones de conflicto de 'intereses_ descrit~_ en estas Normas a la firma responsable. No se 
debe permitir la substitución de ningún individuo propuesto inicialmente y que haya sido 
evaluado. En este caso, se firmará el contrato con elsiguiente.consultor clasificado ---------------

5.6 Los consultores pueden ser seleccionados por contratación directa siempre que se Justifique en 
casos excepcionales como: a) servicios que son una continuación .de . un trabajo previo que el 
consultor ha desempeñado y para el cual el consultor fue seleccioll8dO competitivamente: b) 
servicios cuya duraeión tot81. estimada es menor de,6 (seis)meses; e) en sifuacio~es de urgencia; y d) 
cuando la persona es el t'mico calificado para la tarea. El Prestatario debe presentar al Banco para su 
revisión y ''no objeción", los IDR del trab~o. unajustifi.cación detallada con las. razones para realizar 
una contratación directa . en lugar de .un proceso competitivo de adquisiciones, al igual que las 
:motivaciones para recomendar un consultor individual en particular. Lo· anterior no será necesario 
para las contrataciones cuyo monto sea inferior al monto límite establecido con base al riesgo y 
.·~canee ~el proyecto y. descrito en el Plan· de Adquisiciones. --------------- -------------------------

J? Los que son contratados para asistencia técnica o servicios de asesoría de larga duración a lo largo del proyecto (por encima de los montos limite 
de revisión previa establecidos en el Convenio de Préstamo o el Plan de Adquisiciones), y (sin considerar los. montos límite de revisión previa) los que 
son contratadas para un trabl!io legal o para actividades de adquisición relacionadas con el proyecto. La revisión previa por el Banco de. los IDR de los 
consultores individuales es obligatoria, excepto cuando los Gerentes Regionales de Adquisiciones del Banco lo determinen para trabajos de menor 
valor, limitados y sencillos. -----..:. · -----------.. 
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APÉNDICE l. EXAMEN POR EL BANCO DE LA SELECCIÓN DE CONSULTORES Y 
PuBLICACIÓN DE LA ADJUDICACIÓN DE LOS CONTRA TOS -------- -------..:..·---~-----------

Programación del proceso de selección ------- ------- ----------
1. El . Banco debe examinar58 los Planes de Adquisiciones y las actualizaciones preparadas por 
el Prestatario de conformidad con lo provisto en el párrafo 1.24 de estas Normas. Estas deberán 
ser conSistentes con ,Plan de.Ejecución del Prqyecto, el Convenio de Préstamo y estas Normas. ---

Examen previo 

2. Con respecto a todos los contratos59 que, de conformidad con el Convenio de Préstamo, se 
celebren con sujeción a examen previo por el Banco: ------------- -----------------------

a) 

b) 

e) 

Antes de enviar el PP, el Prestatario debe presentar al Banco, para que éste las examine y 
notifique su "no objeción," el costo estimado y· el PP propuestos (mcluyendo la lista 
corta). El Prestatario introducirá en dicha lista y -en los documentos las modificaciones que 
el Banco razonablemente solicite. Para cualquier modificación posterior se· requerirá la "no . 
objeción" del Bancó antes de qüe el PP sea remitido a ·los consultores incluidos en la lista corta.óo · · . . · . -

Una vez que se hayan evaluado las propuestas ~écnicas, cáPrestatario debe presentar al 
Banco, con antelación suficiente para permitir su examen, un ·informe d~ ~valuación 
técnica (preparado, si el Banco a8f lo solicite, -por expertos aceptables para el Banco de 
conformidad con el párrafo 2.16) y un ejemplar de las propueStas, si el Banco lo solicite. Si 
el Banco determin& qu~ ·la evaluación técnica no está en consonancia. con las . 
disposiciones del PP, informará de ello prontamente al Prestatario e· indicará las razones de su 
determinación. En caso contrario, el Banco notificará su ''no objeción'~ al informe de 
evaluación técnica. . El Prestatario solicitará también laf~''no objeción" del Banco si en . el informe· de evaluación se .recomienda el rechazo de todas lás propuestas~ __ . _______ :_ _________ _ 

Después d~ recibir la ''no objeción" del Banco a la ~valuaciÓn técnica. . Cuando ~1 costo 
sea .factor de evaluaCión eii la selección del consultor' el Prestatario debe proceder a la 
apertura de los sobres que contengan las propuestas financieras y luego a la evaluación 
fmanciera de. confo~dad con las disposiciones del P~. El Prestatario debe presentar ~ 
:Sanco, con . antelación. 'suficiente para permitir su examen, el informe final de evaluación 
junto con·_ el nombre ·de -la firma que propone como consultqr ganador. El Prestatario 
notificará a la firma· que haya recibido la calificación más alta. en la evaluación final de su 

·intención de adjudicar el · contrato a la fmna y .la inviíafá a negociar. Si el Banco _nota 
alguna ·discrepancia en la evaluación financiera como· resultado de· su propia revisión o la 
presentación de una inconformidad, el Banco debe notificar al Prestatario. Éste a su vez, ---- -· 

51 Los p~os 11 y 1 S del Apéndice III describen las acciones tomadas por el Banco en relación a las comunicaciones recibidas del Ucitante, incluyendo las inconfom~idades y solicitudes de_ reuniones de infomiación. ---------·------- ----·-------------:-
. ---- - 59 Eh•alor total del-contrato inclu)'endo·tos-impuestos · gravámeni:i;debe~ervir· de base para establecer si un contrato debe someterse a revisión previa o . revisiónposteriorporparte del Báric<i;c --.--.-~ . . . . '-' .· . '.' - -- ···· · · ---- ·--------------

- -------. --~ 61) En el caso de cootni.ios que hm:de ser adjudicados :<Je--confo~idluJ ~n ·efp~ 3.Ii, cuan.do un nuevo proceso competitivo no es viable, el -- Prestatario no debe iniciar negociaciones sin que previamente se entregue al Banco para sü-&lnsiiieración, la justificación necesaria y que el Banco haya emitido su no objeción; de otra manera, debe seguir todos los requisitos de este pflrrafo 2 en todos los aspectos que sean pertinentes. --

38 



IF-2016-01781042-APN-SSRFI#MH

página 207 de 218

d) 

e) 

f) 

g) 

h) 

i) 

r.--......... "-; .. < \ .,: ::;;}'~- ~ . 
;,. ";.Ci...ICJ>.. k . . :: 1~ 

-- --- -----------·-·---------------- ----- -·--·--- -- ------· -----------A~~)._tt-,- ---------

. , 

debe resolver prontamente los · temas identificados a satisfacción • del BB:fl~~ de 
proceder a negociar con el .consultor ganador o suspender las negociaciones, en el caso de que 
se hubieran comenzado. En tales casos, no se debe tomar otra ninguna acción hasta que el 
Banco no de su ''no objeción" a la recomendación del Prestatario. -- --------

Si el Prestatario requiere una prórroga de la validez de la propuesta para completar el 
proceso de evaluación, obtener las autorizaciones internas necesarias, la "no objeción" del 
Banco y adjudicar el contrato, el Prestatario debe solicitar la ''no objeción" . previa del Banco 
para la primera solicitud de prórroga si ésta es ·superior a 4 ·(cuatro) semanas, ·y para toda 
solicitud de prórroga ulterior, cualquiera fuese el periodo de ésta. - ------..:-------------~-----

Si el Prestatario recibe una inconformidad de los consultores, enviará prontamente una 
notificación de recibo . al consultor. El Prestatario debe enviar igualmente al Banco para su 
información y comentarios, una copia de la inconfonnid~d, los comentarios del 
Pre$tatario a cada uno de los temas levantados en la inconformidad y una copia de la 
respuesta que planea enviar al consultor que presentó la inconformidad. 

Si como resültádo del análisis de una inconformid~d, o por alguna otra razón, el · -
Prestatario ca.p1bia su recomendación de adjudicación, el Prestatario enviará al Banco para 
su no objeción las raz;ones por las cuales se toma la decisión y un informe de 
evaluaeión revisado. El Prestatario hará nuevamep.te una publicaeión de la adjudicación, de 
·conformidad con lo diSpuesto en el párrafo 7 del Apéndice l de estas Normas. Si la8 
negociaciones con el consultor ganador fracasan, el Prestatario deben-proveer al Banco para 
su revisión, las minutas de las negociaCiones y especificar las razones del fracaso de las 
negociaciones. Las negociaciones se podrán terminat y se -podrán invitar a negociar a la 
fnma siguiente en la clasificación, una vez se hayan cumplido )os procedimientos 
descritos en el párrafo 2.30 ·de estas Normas, y se ·haya obtenido la. "no objeción" del 
Banco. _ __;__ ___ .:_ ___________________ ~-----~-..;-------:--- · ----------

. " 

DeSpués de concluidas las negociaciones, y en caso de selección con base en una sola 
fuente ·el Prestatario -entregará al Banco, con ·suficiente antelaci(m __ para su examen, una. 
copia del contrato negociado que . se pr()pone . a firmar y q~e ha sido rubricado por el 
consultor ganador. Si el contrato negociado tiene como resultado la sustitución de los 
expertos o cualquier cambio en los TDR y del contrato :originalmente propuesto, el 
Prestatario debe res~ltar los cambios y proporcionar una explicación de por qué los 
mismos son necesarios y.8ceptables pára el Prestatario. -------- ·-~ · --· -· --

Si el Banco determina que el infoime de evaluación defiriitivo, la recomendación de 
adjudicación, y/o el contrato negociado no están en consonancia con las disposiciones del PP, 
inforin.ará de . _ ello prontamente al Prestatario e indicará las razones de su 
determinación. En caso contrario, el Banco notificará su "no objeción" a la adjudicación del 
contrato. El Prestatario no notificará la adjudicación del contrato ni lo finnará hasta en tanto 
reciba la "no objeCión" del Banco. -----:--:---~--------:-- ---------------

Se debe proporcionar al Banco un ejerriplar auténtico del contrato_tan pronto como éSte se 
firme y antes de presentar al Banco la primera solicitud de desembolso de fondos de la 
cuenta del préstamo con respecto a dicho contrato. Cuando los pagos en virtud del 
contrato hayan de efectuarse con fondos de una Cuenta Especial (CE), se deben enviar al 
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Banco copias del contrato, antes de efectuar el primer pago'-·respecto a contrato con 
cargo a dicha· cuenta. ------..------------------------------ __________ .;-~;...------------

j) La irifonnación sobre la descripción y el monto del contrato, junto con el nombre y la 
dirección del consultor, excepto si es un consultor individual, estará sujeta a las 
disposiciones de información pública del Banco de conformidad con el párrafo 2(i) 
anterior,_ tan pronto como reciba del Prestatario una copia :finnada del contrato. ------~-----

k) · El Prestatario debe conservar·toda:la documentación relevante a cada contrato durante la 
ejecllCión del prqyecto y hasta-dos años después de la fecha de terminación-del -Convenio de 
Préstamo. Esta documentación debe incluir al. menos: (i) la versión original firmada del 
contrato y todas las modificaciones o adendas posteriores; (ii) la -versión original de las 
.propuestas, todos los documentos y la correspondencia relacionada con el ·proceso de 
contratación y la ejecución del contrato, incluyendo los docwnentos de soporte para la 
evaluación de las propuestas y la recomendación de adjudicación presentada al Banco; y 
(iii) los comprobantes de facturas o certificados de pago al igual que los certificados de 
inspección, enti:.ega, terminación y aceptación de los bienes, las obras y los ·servicios 
distintos a los de consultoría. Para los contratos adjudicados por medio de selección por una 
sola fuente, el documento donde se incluya la justificación· para el uso_ del método de 
selección basada ·en una sola .fuente, la capacidad técnica y financiera de la fmna y la 
versión original _ fmnada del contrato. El Prestatario debe presentar ·dicha ·información 
cuando el Banco o sus consultores/auditores la requirieran Pm;á_ su revisión. -· --------

3. Modificaciones a un contrato firmado. En el caso de los contratos sujetos a examen 
previo, antes de acordar (a) conceder una prórroga sustancial delplazo estipulado para la 
ejecución de un contrato, o (b) algtina modificación sustancial ' o del alcance de los serviCios, 
substitución de expertos o cualquier otro cambio significativo a los términos y condiciones del 
contrato, o (e) modificar la fecha de terminación del contrato propuesta, el Prestatario debe 
solicitar al Banco. su ''no objeción". Si el Banco detenriina que las modificaciones propuestas rio están 
de acuerdo . con las disposiciones. del Convenio ··de Préstamo y/o e1 · Plan de Adquisiciones debe 
informar de ello al :Prestatario a la brevedad ·posible, indiéah.do las razones de dicha 
determinación. El Prestatario debe enviar al Banco, :para sus archivos, una copia de todas las 
enmiendas que se hagan a los contratos. --------------------:----------.: ___ ..,; · ____________ .;. __________ _ 

. . . . ' . ; ·- . . . . . . . . . . .. . . . . 

------4. -- -~'Iraduc~iones. ___ : st. un contrato es sujeto a examen previo y éste eStá redactado en el 
Idioma Naciona161

, el Prestatario debe proporcionar al Banco tma tráducción fiel de losinfonnes de 
evaluación técnica y combinado y el borrador del contrato al idioma intemacioruil usado que se haya 
especificado en . el PP (inglés, francés o español). El Prestatario tambien debe proporcionar al Banco 
una traducción fiel de toda modificación ulterior de dichos contratos. -- ------------. . 

E P 
. ____ _ • xam.en: _ostenor.:·_ --- -~--=..:.:~.:.::.: . .. 

~-· ·--·- ---- --·····---- - -- ··- ·-
5. Las revisiones posteriores de adquisiciones son normalmente llevadas a cabo por el 

--·---- ---- -- -Ban.oo"-El-Prestatario-debe-oonservar- toda -la-documentación de los · contratos que no estén sujetos a lo 
dispuesto en el párrafo 2 de éSte Apéndice~ .durante el periodo~~ ejecudon del proyecto y ---------

61 Véase el párrafo 1.22, 
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hasta dos afios posteriores a la fecha de cierre del Convenio de Préstamo. Esta docunientación debe incluir · y ·no estar limitada al contrato original . debidamente firmado, y todas las modificaciones y adendas subsecuentes, las propuestas originales, el informe de evaluación técnica de las propuestas y el infonne de evaluación combinado y la recomendación de adjudicación, el pago de facturas o certificados, al igual que los certificados de inspecciÓn, para el examen del ;Banco o sus consultores/auditores. Para los contratos adjudicados por medio de bajo la modalidad de selección basada en una sola fuente, se debe incluir la documentación que iticluye la justificación, las calificaciones y la experiencia de .Jos consultores, y la verSión original firmada del con1rato. El Prestatario debe presentar dicha documentaCión al Banco si éste así lo requiere. El Banco puede determinar que la contratación ha sido vidada por cualquiera de las razónes descritas en el párrafo 1.19 de las Normas, incluyendo si determina que el contrato no fue adjudicado de acuerdo a los procedimientos y métodos acordados en el Convenio de Préstamo y posteriormente detallados en ·el Plan de Adquisiciones para el cual el .Banco .otorgó. ·tina ''no objeción", o que el contrato mismo no es consistente con dichos métodos. El Banco debe indicar al Prestatario a la brevedad las razones por las que haya llegado a tal conclusión. El Banco puede igualmente, dependiendo del nivel de riesgo y alcance del proyecto, (ej., si son muchos_ contratos pequeños y de baja complejidad) acordar con el Prestatario que las revisiones. posteriores Ia5 lieve a cabo una entidad· independiente, siempre y cuando los ténninos, condiciones y· procedimientos de informe sean aceptables al Banco. -En estos casos, el Banco revisa los inform~s presentados por el Prestatário y se · reserira el derecho de llevar i1 Cl;lbo revisiones posteriores dUtanttHa ejecución del proyecto, según con8idere necesario. __ .:... ___ --------------..:-:--•----~ . . ' . . 

C~bio de Revisión .Posterior a Revisión Anterior ---· --:---_:_--------~- ~---~,__:-. 
6. Se debe hacer revisión anterior si el precio de la propuesta evaluada como' la de menor costo supera el monto límite para revisión anterior establecido en el Plan de Adquisiciones, aun cuando el costo estimado del contrato estuviera en un ptincipio por debÍ\jo de dicho monto limite. Toda la documentación relacionada con el proceso de contratación, incluyendo . el informe de evaluación y la. recomendación de adjudicación, debe ser presentada al Banco para su reVisión anterior y "no objeción" antes de proceder· a la adjudicación· del contrato. Por el contrario, si el precio de la propuesta . evaluada como ia de ·menor costo resulta inferior. ,a} monto límite para revisión anterior, ·el proceso de revisión anterior debe continuar. En algunos ca.Sos, el . Banco · puede requerir que el Prestatario siga un proceso de revisión anterior en un contrato cuyo precio es inferior 81 monto límite para revisión anterior si se ha presentado una inconformidad que el Banco . considera deber ser tratada. c.on seriedad. Igualmente, cuando elm:étodo de' 'adquisicion.es tenga que ser modificado debido a una diferencia mayor o inenor con referencia . al costo inicialmente estimado, ei Prestatario debe modificar el Plan de Adquisiciones. y someterlo al Banco para su • • ·, '' ' b. ·• 1 , ' ' 

• 
revtston y no o ~ecton . ----------------------------------------------- ---------------.----
Publicación de la Notificación de Adjudicación del Contrato ----, 

7. El Prestatario debe publicar en UNDB online, la información de todos los contratos cuando la lista corta haya incluido alguna firma extranjera y todas las selecciones basado en una sola fuente que se haJan hecho con firmas extranjeras. El Prestatario debe igualmente publicar en la Prensa Nacional , todos los contratos en los que hubo firmas nacionales dentro de la lista ---------
61 En un periódico nacional de amplia circulación y/o en una gaceta oficiat de amplia circulación o un portal electrónico de amplio uso al cual se tengo acceso nacional e internacionalmente en el Idioma Nacional de confonnidad con lo estipulado en el párrafo 2.15. . 
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corta. y todas las contrataciones directas que se hayan hecho' con :firntas naciona es. a .publicación debe hacerse dentro de 'las siguientes dos semanas después de haber 'reCibido la "no objeción" del Banco a la recomendación de adjudicación del contrato de conformidad con lo establecido en los párrafos 2(h) y 2(j) de este Apéndice, en el caso de revisión anterior y dentro de las siguientes dos semanas después de haber adjudicado el contrato en el caso de · revisión posterior; .Las notificaciones deberán incluir.la siguiente información según sea aplicable. para cada método: (a) los nombres de todos los conSllltores que integraron la lista corta indicando cuáles presentaron propuestas; (b) las calificaciones técnicas _totales y las calificaciones---------------
asignadas.a cada unodelós consultores para cada criterio y sub criterio; {e) los precios ofrecidos por cada consultor y que fueran leídos eri ·voz alta conforme fueron evaluados; (d) 'la calificación final 
combinada y la clasificación de los conStiltores ; y (e) el nombre del consultor ganador, el precio fmal total del contrato y la duraeión y alcance del mismo. Esta misma información debe ser enviada a todos los consultores que presentaron propuestas. El Banco se encargará de la publicación de las notificaciones de adjudicación que hayan sido sometidas a revisió.Q. anterior en el portal de internet dei Banco, una vez haya recibido por parte del Prestatario una copia aceptable del 
contrato firmado,: si aplica, de confonnidad con el párrafo 2(i) anterior. -- --------------------

Diligencia Debida en cuanto a las Políticas y Procedimientos de Sanqiones del Banco ---------------
8. Cuando evalúe las ofertas, el Prestatario debe revisar la lista de firmas e individuos 
sancionados y suspendidos para verificar que Jos licitant~s se~ elegibles. Lo anterior de conformidad eón el pátrafo.J.23 (d) de estas Normas y/o párrafo l.t6>(d) de las Normas de 
Adquisiciones del Banco que estári publicadas en el sitio de Internet del :aanco. El Prestatario debe hacer una diligencia debida adicional supervisando y mqnitoreando cualquier contrato (sea bajo revisión anterior o revisión posterior) que esté siendo ejecutado por una firma o individuo que ha 
sido sancionado por el Banco, una vez el contrato se baya firmado. El Prestatario no debe firil'lar ningún nuevo contrato. o · adenda, ni ninguna extensión del tiempo de tenlrinación u orden de 
variación, con una firma o individuo que haya sido sancionado o suspendido por el Banco después 
de la fecha efectiva de. sanción o suspcmsión, sin que el Banco hay~ realizado su revisión previa ·Y haya . ·otorgado SU-. "no objeción~'; El Banco solo fmanciarálos gastos que hayan sido incurridos antes de.la · fecha de terminación -del _ contrato original ·. o la .fecha· revisada ·de terminación para: (i) 
contratos sujetos a revisión previaque tengan una adenda para la cwil el Banco haya dado su "no 
objeción", y (ii) contratos sujeto~ a .revisi6n posterior que tengan una adenda fmnada antes de la 
fecha efectiva de sanción o suspensión. El Banco no finánciará ningún contrato nuevo ni ninguna adenda que introdtizca úna modificaCión material á un contr<lto eXistente. que haya sido fumadO .;con. -.. una firma o individuo sancionado o suspendido, posterior a la fecha efectiva de la sanción ' o suspensión. -·-· -~----------;....___________ ------ --------------

···--- --·-- . • • ··- ·- • -- ... • -r--·----•·-• ··------. .... ----•-••··-~-- ·• 

:. :: -~-..:·~~ ---- -~--- --- ---- -······; ._.:.._ __ . - -----------------------------------
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APÉNDICE 2. INSTRUCCIONES A LOS CONSULTORES Y HOJA DE DATOS {IC) DEL pp63 
----

· ·, . . 

. . · El Prestatario debe utilizar los PP estándar emitidos por el Banco, los que incluyen las IAC que abarcan instrucciones relevantes aplicables para la mayoría de los métodos de selección. Si en circ1Íil.Stancias excepcionales el Prestatario necesitara enmendar las IG estándar, debe hacerlo ~por intennedio de la Hoja de Datos (HD) técnicos y no mediante la enmienda del texto principal. Las IC debe comprender la información pertinente sobre los siguientes aspectos del trab¡yo:. ------------------------------------------------------------ ---------------~---
a) una descripción muy breve del trabajo; ------------~------------------- -----------------
b) los formularios estándar para las propuestas técnicas y financieras; --------------------
e). los nombres de los funcionarios a los que se deben dirigir las aclaraciones y con los------cuales se reunirá el representante de los consultores, en caso necesano; --------------------
d) los detalles sobre el procedimiento de selección que se debe seguir, entre ellos: i}una . descripción. del .proceso en dos · etapas, si procede; -ii) una lista de los criterios para la evaluación técnica y las ppnderaciones asignadas a cada criterio; iii) los detalles de la evaluación financiera; iv) las ponderaciones relativas asignadas a la calidad y el ~osto en el caso de la SBCC; v) el puntaje mínimo. aceptable de calidad, y vi) los detalles sobre la apertura de las propuestas financieras; · ------------~-;.---------- . __ ;. _________________ ..:_ __ _ . - . _,. . . ' . 

e) ~estimación de la aportación de los expertos (en meses por persona) qÜe se requiere de los. consultores, o el presupuesto estimado, mas no ambps; ~--- ----~---------
f) indiCa.ción del mfnimo de experiencia, formación.académica, y otra similar; que se espera tengan los expertos claves.;-~--------.;_---:--'-----------· ___ .._;. __ ,;, _________________ _ 

g) los detallesy·la situación del financiamiento externo;------·-~---""-- --------------------------
h) fuformación sobre las. negociaciones e infortnación financiera y de otro tipo que la firma selecdortada.debe proporcionar durante la negociación del contrato; ------------------
i) el plazo para la presentación de propuestas; ______________ _;. ____ ---~--------------

j}~ - ~: ·Iacmonedio moa.eA ~.se dcben~~ew¡"co~parary-pagmles ·oo~t<>~ de },~.~~---··~-;. ..• ~~-~-- ~ servicios;.:...------------~--.-----:---;----------.:--------------~.;.--;;.- _________ .,;,:_ ___________ ~----

k) una referencia a cualesquiera_leyes del país del Prestatario que puedan tener especial-----importancia para el contrato del consultor propuesto; -------:-----7- ------~------;.-
. l) una declaración en el sentido de que la firma y cUalquiera de sus filiales deben estar descalificadas para suministrar posteriormente bienes o construir obraS o prestar serVicios en relación con el proyecto si, a juicio del Banco, tales actividades constituyen un coñfl.icto de intereses eón los servicios prestados como parté del trabajo asignado; -------

63 Esta sección no aplica para los contratos adjudicados bajo el programa piloto de uso de sistemas de país descrito en el párrafo 3.12. 
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m) .· el método con arreglo al cual se debe presentar la propuesta, incluido el requisito de que 

n) 

o) 
' 

p) 

q) 

·las ·propuestas ·técnicas y las propuestas financieras se presenten en sobres. cerrados y por 
separado de tal manera que haya seguridad de que el precio no influye en la evaluación 
-técriica; ------------------------------------------------------------------- --------------------------
una.solicitud en la que la firma invitada a presentar una propuesta: i) acuse recibo del PP 
y ii) informe al Prestatario si presentará una propuesta o no; ----- .------------~------------

la lista corta de consuJ,tores a los que se invita a presentar propuestas, · y si es aceptable o 
no la asociación entre consultores incluidos en dicha lista; ---- ---~-_:_ ______ _ 

el plazo durante el cual las propuestas de los consultores se deben considerar válidas y 
. durante el cual los consultores se deben comprometer a mantener sin cambios a los 
expertos clave propuestos y deben respetar tanto las tarifas como el precio total 
propuestos; en caso de prórroga del plazo de validez de la· propuesta, el derecho de . los 
consultores a no mantener su propuesta Si los consultores aceptan extender el periodo de 
validez de sus propuestas, deben hacerlo sin hacer ningún cambio a su propuesta original. 
Los consultores debén igualiñeiite corifimiar la disponibilidad de todos los expertos clave 
que se hayan propuesto originalmente, excepto lo descrito aquí seguido. Los · consultores 
deben proveer una justificaéión adecuada y evidencta en 'el caso en ·que debido a la 
extensión del periodo validez de la propuestá, algqno de les expertos clave no se 
encuentre disponible y eLcorisultOJ: quiera reempla.zário por otro. La propuesta será 
rechazada si se establece que se _propuso .un experto ·clave sin haber .confirmado su 
disponibilidad, ·sitas rizones para reemplazar un experto no son aceptables o si las 
calificacionesy la experienCia del experto sustituto no sori iguales o mejores a las del 
experto propuesto· originalmente. D~ considerarse aceptable lo anterior, · no se debe 
permitir n:Vlgún,,otro cambio a la propuesta técnica o :fmanciera. Los puntajes de 
evaluación técnica basada en los expertos clave, las propuestas financieras y los demás 
detalles de la propuesta origmru deberán permanecer intactos. ---,.- -------------------,..--------

la fecha prevista para que el Consulto~ seleccionado comience ei trabajo; • ..;..; ___________ _ . ·- . . . . . ·- ·· ~ . - - ·- ·.. .. 

r) una declaración en que se indique: i) si el contrato y el personal de los consultores están 
o nó libres de impuestos; y en caso. de no estarlo, ii) cuál §erá la carga tributaria probable o 

. dónde se puede qbtener esainfonnaei~Ytma declaración en que se exija al'Co~ultOr que 
.··enla propuesta financiera incluya·una cantidad por ·separado y claruinentf? indio$·pata'f' .. ·~· • 
cubrir el pago de impueStos; . ~-------------------------.:~-~_;;, _______ -------------------

s) si no se han incluido en los TDR o en .. el proyecto de contr3!o, detalles sobre los servicios, · 
instalaciones~ equipo y personal que vaya .a proporcionar el ~Prestatario; --------------------

t) la división del trabajo en etapas, si.procede, y la probabilidad de que haya que realizar 
servicios-complementarios;------------.,.,.,.,.,..,,. ... .,.---------------::-------- ----------------------------

u) el pr09edimje~to qÜe ~-se·'~egliirá para'j)roporcio~~~;~i~~~~ sobre la información dada 
en el]>]>·------~-------~----------------------------------------------------~-----------------------' ... 

v) las condiciones para subcontratar una parte del trabajo. _____ .,;:., _______ -----------------------------
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APÉNDICE 3. GuíA PARA LOS CONSULTORES ---=------------------

Propósito -------------------------------------------------------------------- -~----------~"--------
1. Este apéndice proporciona orientación a los consultores que quieran participar en 
se!Vicios de consultoría financiados -por el· Banco. ------------------------- . ------------------.--------

Responsábilidad de la Selección de Consultores ------------------------------- ---------:-:----------------. .. ..· 

.2. La responsabilidad por la ejecución del pr~yecto y, por consiguiente, por el pago dé los 
servicios de· consultoría comprendid~s en él, es exclusivamente del Prestatario. Por otra parte, el 
Convenio · Constitutivo del Banco dispone que éste debe desembolsar los fondos de los préstan10s que 
otorga· sólo a medida que el Prestatario incurre en gastos. Los desembolsos de un :préstamo o una 
donación ·se efectúan solamente a petición del Prestatario. El Prestatario presenta una solicitud 
de desembolso al Banco acompañada de la docmnentación de soporte qúe demuestra que los fondos 
fueron o están siendo utilizados de cohformidad con el Convenio de Préstamo y el Plan de 
AdquisiCiones. 54 Como se subraya en el párrafo 1.4 de estas Normas, el P-r.estatario .. es.responsable - -
de la selección y contratación de Jos. c·ons1iltores. ··· El Prestatario invita, recibe, y ev8l'úa "las 

·propuestas _y adjudica el contrato. · El contrato es entre elPrestatario y el co11siiltor; El B~co no es 
·parte del cOntrato. --- - -·---- -

Papel del Banco -----~---~--~--:---.,.--·-----. . . 

3. . ~mo se indica en estas NoriDW) (Apéndi~ 1} el Banco examina el PP, la evaluación de las 
propuestas, las recomendaciones de adjudicaCión y el contrato, con el objeto de asegi.u-arse de . que el 
proceso se lleve a cabo· de acuerdo con los procedimientos convenidos, como lo eXige el Convenio 
de Préstamo y descritos en el Plan de Adquisiciones. El Banco. examina los documentos 
slijetos a examen previo antes de qué sean emitidos, como se indica en el Apéndice l. Además, •si ·en 
cualquier etapa del proceso de selección (inclusive después de la ~judicación del eontrato), el 
Banco determinaque los procedimientos acordados.,no han sido respetados respecto a cualquier 
aspecto .-._ su.Stanci84· .. puede declarar que .la contratación . no ha ·sido· efectuada conforme a los 
procediniientos convenidos, como se indica ·en el párrafo 1.19. No obstante, sí el Prestatario ha 
adjudicado un contrato después de que el Bancó ha comunicado su ''Ílo objeción", el Banco podrá 
declarar viciada la contratación solamente si la ''no objeción" se hubiere basado en información 

. incompleta, inexacta o -equívoca proporeionada por el Presta~o. Aún . .más, si . el Banc-o deterniina 
,,., ~qire .• Iós represéiftañte-s del"Preslatarió' ·o dél Consultor 1íaii participadó en 'Pnic'tiéas ~ituptas cr 

fraudulentas, puede aplicar las sanciones correspondientes establecidas en el párrafo 1.23 de estas 
·Nonnas. _;;·---------------------------.. --------------------- -----~--------

4. El Banco publica PP y contratos estándar para distintos tipos de servicios de consultoría 
Como se señala en los párrafos 2.9 y 2.12 de estas Normas, el Prestatario está o~ligado a usar estos 
documentos, con el mínimo de cambios aceptables para el Banco para tomar en cuenta 
condici~nes específicas. Estos documentos son fmalizados y emitidos por el Prestatario corno parte 
del PP. --~-----------------------------------------------------...;.-

u Para obtener información adicional acerca de las pollticas y procedimientos para desembolsos del Banco, véase Las Directrices del Banco Mundial sobre los Desembolsos para Proyectos (disponible en la siguiente dirección de la pfl.gina web del Banco: 
www.worldbank.org/projectsl. 
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Infonnación sobre los servicios de consultoría ------------- ·- ____ ::::.. __ 

5. . · La información sobre los seivicios . de _consultoría, q~ comprenda· una breve .descripción de la naturaleza de los . servicios, los plazos~ el costo estimado, ·el costo del tiempo de los expertos, ·y otros, se incluirá, en primer lugar, en el documento de Información de los .Proyectos (IP), en el que se describen los ·proyectos en preparación .. -Al mismo tiempo, se 'incluirá la misma información en la descripción de . cada proyecto que figura en el Resumen Mensual de Operaciones (RMQ), Dicha información debe ser actuaHZBda constantemente. Para cada proyecto se requiere la publicación _de un anuncio general de adquisiciones en United_Nations Development ·Business (UNDB onlin~)65, el_ que incluirá una descripción más dctallada de los .. servicios que se requieren, el nombre del contratante y el costo presupuestado. Cuando se trate de contratos de alto valor66
, a lo ailterior se ágregará un aviso especificó en el UNDB online, de un anuncio específico en que se soliciten "expresiones de :interés~'. En los Documentos de Evaluaciondel proyecto (DEP)se proporcionará información aún más deta.Ilada; · _;.~.;~:...:. _____ ~;... ___ _ 

6. _ El Docunu~nto de Información de los Proyectos (DIP) y el-Resumen Mensual de 
_Qpe~acion~~ ~<?t~-~- p_11~.4~~ _ <;>~t~~!. -~ _ ~ayé~ d~Jntemet y en el Centro.~ cle.Jnfortru1ción Pública67 del Banco. Se tendrá acceso a DEP una vez que el préstamo haya sido aprobado. El acceso al UNDB oiiline y al se puede obtener mediante suscripción en línea. _. ______ .....; ___________ _ 

Papel de los Consultores ---------------------- --~~---·---

7. Cuando los consultores reCiben el PP, y si pueden cwnplirios requisitos de los IDR y las condiciones comerCiales y contract1Jales, deberían adoptar las medidas necesadas para preparar una propuesta adecuada (por ejemplo, visitar el país donde se efectuará el trabajo, tratar de establecer asociac,iones, reUilÍJ:'. _docum~m.tación y formar el.eqwpo de .preparación). Si los -· eol15Ultores encuentran alguna ambigüedad, omisión o contradicción interna en los documentos del pp -especialmente. en el procedimiento de seleceión. y en los criterios· de · evaluación--, o algún 
concepto que no sea clara o que parezca discriminatorio o· restrictivo, deben solicitar una aclaraeión 
del Prestatario, por escri.to, dentro del plazo especificado para ~e fin :en-el PP. ~-_:..~-_.:~---
8~ · E~ este sentido cabe. subray~ que cada selección se rige por ~~p~ específico emitido por el Prestatario, conforme se indica ·en el párrafo' l.2 .de estas .Normas. :si los consUltores estiman que alg¡ma dispoSición del PP no está en consonancia eón estas No~~ también deben plantear esta 
cuestión al Prestatario. ---:---~ · ------- ------------, ........ -·- . • ...:: •. -- -~-::.=...-'_-=='""; ~ .=-·-:·:··.: 

--·----- ~--- -9.--·- - ~-Los oonsult~res -debexr:asegutar;;~ :de:--qu~jlresentait:una propuesta que cumpla con todos los 
requisitos exigidos,- incluida' toda "la documentación ' solicitada en el PP-. Es esencial que los c'urrfculós de los expertos que se presenten junto con la' propuesta sean fidedignos. Los curriculos deben estar fechados y firmados por los consultores y por la propia persona. Una vez que 
1~ propuestas técnicas hayan sido recibidas_ y abiertas, no se debe sol~citar ni permitir a los -------

. ··· - - 65 UNDB óitliñi'C:S una ~bliCili:ión de la.oi Naclilncs~ Üiiid&·d>am obtener información sobre-suscripciorics a esta publicación diríjase a: Development --------~susmess; UniteCJN!itioos, GCPOBóx-ssso;Nueva-Yorte; NY-1o:t63:sssO:Eiúiti~deyiiyslnes5oom~ e-mail: dbsubsqibe@uo prg> 
66 Contratos con un costo previsto superior al eqüfvalcnünlé\JS$300;000~excepto cüando la lista corta esté unicamentc compuesta-de consultores nacionales (véanse los. pénafos 2.5 y-2.7 de estas Normas). 
67 La dirección del Ce~ de Infonnación Pública InfoShop es la misma del Banco Mundial: 1818 H Street, l'J, W., Washington, D. C., 20433, EE.UU. La base de datosde'los proyectos está diSponible cn;-myW.worldbank;org/projccts;· · " ___ - -· -- -·· · · ·_ ····- ____ ..:..._ ______ ____:..._ : .... ~ ___ .. __ -
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consultores que efectúen cambios de fondo, de los expertos clave,· u otros cambios similares. Toda propuesta que no .cumpla cori algún reqUisito importante debe ser rechazada. Del mismo modo, una vez que se reciban las propuestas financieras, no se debe solicitar ni permitir a los consultores que modifiquen el precio cotizado o hagan otros cambios, salvo en el momento de las negociaciones que se realicen de cólrformidad con lo dispuesto en el PP. Si la extensión de la validez de las · propuestas ha sido el motivo por el cual los expertos no están disponibles para una firma, es posible que se :haga un cambi() de expertos con calificaciones equivalentes o mejores ~onforme se indica en el párrafo 2.28 y el párrafo 1 (p) del Apéndice 2 de estas Normas. ---~--
Confidencialidad.--~~~-~~-:.:.:. •• ~------~--.:.---~----------------------------,;,::_~-~--.:. · __ ,...; ___ ~--------.:. __ .. ,: _____ ,:_~-. . . . '· · . :. 

10 . . ·. Como -~~ indica .enel párrafo '2.35, ~1 proceso de evaluaciól) de las :propuestas debe ser confidencial hasta que la adjudicación del contrato haya sido publicada, con excepción de la información relacionada con el pUD.taje técnico, conforme se ·indica en los párrafos 2.23 y 2.30. La confidencialidad permite ·que las personas encargadas del examen por ·parte del Prestatario y del Banco eviten interferencias, reales o percibidas. Si durante el proceso de evaluad.ón los consultores desean presentar .inf"~I'Jll~~~~!l. ~~ion~ . a.l .. ~estatario, al :Sanco, o a ambos, deben hacerlo por escnto~ . . ..:__..:. ____ . --------------------- ----------------------

Medidas q~e toma el Banco --- ---·--- ------------
11. .Si los consultores desean plantear cuestiones o preguntas relativas al proceso de selección~ pueden enviar ál Banco copi~ de su correspondencia eon el Prestatario, o escribir directamente al Banco cuando . el ·Prestatario no responda pr-ontamente, o cuando tal correspondencia sea una inconformidad· contra el-Prestatario .. Todas las comunicaciones de ese tipo deben dirigirse al Gerente del Proyecto, con copia al Director del Departamento del país prestatario y al Gerente Regional en Adquisiciones; Los nombres de los Gerentes . de .Proyecto __ . _____ _ .. estándisponibles .en el DEP. -----~-------------"-· --~~..:.____ · ------
12. · -· ' Las 'Coiriunicáciones que reciba el Banco de ~consuÚores iD~ltiidos -~ la lista corta antes de la fecha límite para la presentación de la propuesta deben ser enviadas por el .Banco, cuando sea del caso, al Prestatario, con las observaciones y recomendaciones del Banco, para que el PreStatario tome medidas· o las considere en su respuesta. -:--:---------------- -----· · --

13. ~ R~specto de las comunicaciones, incluyendo las inconfo~idades recibidas de los · __ ··'c<;>nsultpres ·después de la apertura de _las propuestas técnicas, el Banco· actuará de la manera . -, -siguiente.--:.-Eri el caso de los centratos:,que:-tio e·stán -sujetosci'examen previo por el Banco, la ·com\micación,. o las porciones relevantes, .si ~e consi<fera apropiado, deben ser enviadas al ·'-· · Prestatario ·para que éste las considere y tome 'las medidas del caso. El Prestatario debe proveer al -· . ... _ ....... Banco toda la documentación relevante para la revisión Y comentarios clel Banco. En el caso de los contratos sujetos a examen previo, la eomunicación debe ser examinada por el Banco, en ·consulta .con-el Prestatario, y si necesita más información, la solicitará al Prestatano. Si se necesitara más. i.nfoin:lación adicío11a1. o una . .aclé!!:~~i<?n~d~LConsultor, el Banco le solicitará al --:::-=--Prestatario que-fa-obtei1ga~-y que=formliie:::sus-·oosetvactones ó Irui incorpore, co~orme esto sea apropiado, en el informe de evaluación. El examen por parte del Banco rio se finalizará sino una vez que la comunicación haya sido examinada y considerada cabalmente. Las comunicaciones -------
.. ·-·· -- .......... ___ .... ,.... .. 

. . ~ -··· ~--' ~--· . --· 

-· ··------.... -.: .,... ......... ........---.....---~__....- .... 
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que .se reciban de los consultores y que tengan que ver con actisaciones de fraude y corrupción68 

ipodrán ser tratadas de manera diferente dada su naturaleza confu:lencial. En dichos cas.os, ··e) 
Banco debe aplicar el debido cuidado y discreción y compartir con el· Prestatario la información 
apropiada. ---------------------...;,. ....................................... -:-~--.:. ___ ..; ________ ~----------:."'----- --~----------------~--

14. Con ex~pción de los acuSes de recibo de las comunicaciones, el Banco se abstendrá de 
toda dis~usión o correspondencia con los consultores durante el. proceso de selección y examen~ 
hasta que la adjudicación del contrato haya sido publicada. -------:-~---------- ------------•-----·---------

Reunión de ·Información del Banco -•------------~-------~----.;.-.:.,..,..:. ........................... .;.......... --~~----,;_ _____ ~------------- · 
. : . . . . ·.. . . . . . 

15. Si eón posterioridad a la ·n~tificación de "la adjudicación un consultor desea informarse 
sobrelas razones por las cmiles su propuesta no fue seleccionada, debe dirigir su solicitud al 
Prestatario· como se indica en el párrafo 2.32. • Si el consultor no considera satisfactoria la 
explicación escrita recibida o ·la explicaCión· oral dél Prestatario y desea una reunión con 
funcionario~ del Banco; parª ello debe dirigirse al "Gerente Regionªl en Adquisiciones que 
corresponde al paí.s prestatario, quien organizará.una_reunión al nivel Y..con lo~ fi.Jnc.~pn;:¡rip:;, __ ... _ ... 
apropiados. ·El. propósito· de ·esta.·reunión ·se limita.a discutir la propuesta del·consultor_y no ·a 
intentar canibiar .la posiciól) del Banco, ·acordada con . el Prestatario, o discutir acerca de las 
propuestas de .los. competidores. -------------------------~---------~-~~-------......... :..:.._-____ ~-~-.: ...... _---:----
- - . . . . 
------~------------------------------~----------------------~-------~--~ -~--------~-----------

6sr.as denuncias. de sospechas de fraude y corrupción pueden dirigirse a la Vice Presidenciaide Integridad del Banco (lNT) ~a email: ' 
investigations~hotline@worldbank.org; a travéS del portal deintemet del Banco Mundial; la lfne~ de comunicacióri directa disponible 24 horas 
operada por un tercero: linea gratuita:+ t-soo;S31-0463, llamadas por cobrar +1-704-556~ 7046 (hay interpretes disponibles, se aceptan 

. ___ -----· _ llamadas anónimas); o contactando a la o:ficina.deJNTen la Sede del Banco en WalihiDgton D.C.: + 1-202-458-7677. 

. ' 
__________________ ._;.; ____________________________________________________________________________ ...._ ____ _ 
ES TRADUCCIÓN PÚBUCA al español, en cincuenta y dos (52)páginas, del documento .. adjunto 
redactado en inglés, que he tenido a la vista y al cual me remito en Buenos Aires, el día 22 de julio 
de2015. . . . . . 

TRi-.DUCTOf!A PUBLICA 
. INGLES 
i Cfl.F; FE. D. T"V P0 30 
hh PtAT!~ 'T' Vli F0 198 

!··'" !ii :;l;RIP. 559 

- ---- --~ -'0"~~~"-------·--------------~ -~--~----· 

,. 
. -----. . --

'. ~ ... 1 •• ~. 
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COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS 
DE LA ·CIUDAD DE BUENOS AIRES 

República Argentina 
Ley 20305 · 

LEGALIZACIÓN 
~ ~ 

.!:p~:)a presente, el COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES, 
en virtud de la facult~d que le conñere el artículo 1 o inc. d) de la ley 20305, certifica únicamente que 

. ~a y el sello Que aparecen en la traducción adjunta concuerdan con los correspondientes 

~~la Tr~ductor(aPúblico/~ DOVER DE BIANCHI, SUSANA~STELA ' . . 

que obran en los registros de esta institución, en el folio 
30 

del Tomo en el idioma 

·~- L~galización número: 46655 
: :~ .. , .":_:· ·¡. . ... _,., . . . . 

8U}!-f10S Aires, 2310712015 

5 INGLÉS 

MAR LO F. SI LOFF
Gerante de Lag llzacloneo 

Colegio de Traductores PúbiiCOE 
· do la Cludl1d d!!l BuwnPI!i Alr!JII 

ESTA LEGALIZACIÓN NO SE CONSIDERARÁ VÁLIDA SIN EL CORRESPONDIENTE 
TIMBRADO DE CONTROLEN LAÜLTIMA HOJA DE LA TRADUCCIÓN ADJUNTA 

Control interno: 25255945655 

ll.lllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll 2 5 2 ;j 5 !' 4 6 6 5 .5 
Avda. Corrientes 1834 -e 1 045AAN- Ciudad Autónoma de Buenos Aires - Te l . 437?.-717~ V \in<>:>., ,,.,¡,.;; .. .,~ 
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By virtue of the authority vested in the COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD / 

DE BUENOS AIRES (Buenos Aír~s Sworn Translators Association) by Argentine law No. 20 305 section 1 

1 O(d), 1 hereby CERTIFY that ·the sea! and signature affixed on the attached translation are consistent 

with the sea! and signatura on file in our secords. 

The Colegio de Traductores Públicos dEl la Ciudad de Buenos Aires only ce1iifies that the signatura and 

sea! on the translation are genuine; it will not attest to the contents of the document. 

THIS GERTIFICATION WILL BE VALID ONLY IF IT BEARS THE . PERTINENT CHECK STAMP ON THE 

LAST. PAGE OFTHE ATT ACHED TRANSLATION. 

. "( 

Vu _par le COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Ordre des 

Traducteurs Officiels de la ville de Buenos Aires), envertu des attrJbutions qui lui ont été accordées 

-.par l'article 1 O,. alinéa d) de la Loi no 20.305, pour la seule légalisation matérielle de la signatura et 

du sceau du Tra~uctor Público (Tra~ucteur Officiel) appósés ,sur la traduction du · document 

ci-joint, quisontconformes a ceuxdéposés auxarchives decette lnstitutíon. 
, ' . ' . ·. . . - . . 1 . , 

LE TIMBRE APPOSE SUR LA DERNIEAE PAGE DE LA TRADUCTION FERA PREUVE DE LA VALIDITE DE 

LA LÉGAUSATION. 

11 COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Ordirie def Traduttori 

abilitati della Gitta di Buenos .Aires} CERTIFICA ai sensi dell'articolo 1 o, lettera d) della legge · 20.305 

che la firma e il timbro apposti suHa qui unitatraduzione sono .conformialla firma e al timbro del 

Traduttore abilitato depositati presso questo Ente. Non certifica ~il contenuto dellatraduzione sulla 

quale la certificazíone e apposta. .. . 

LA VALIDITÁ DELLA PRESENTE CERTIFICAZIONE E SlJBORDINATA ALL'APPOSIZIONE DEL TIMBRO DI 

CONTROLLO DEL CTPCBA SULL'ULTIMA PAGINA DELL'ALLEGATATRADUZIONE . 
. ·- . . 

Por meio ·desta regalizavao, o COLEGIO PE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS '"' .. 

AIRES (Colégio dosTradutores Públicos da Cidade deBuenosAires), no uso de su.as atribui96es e 

em conformidade como artigo 10, alínea ndn, da Lei 20.305, somente reconhece a assinatura e o 

carimbo do Tradutor Público que subscreve a tradu9áo · em anexo por semelhan9a coin a assi

natura e o carimbo arquivados nos registros destá institui9ao. 

A PRESENTE LEGAUZAQAO SÓ TERÁVALIDADE COM A CORHESPONDENTE CHANCELA MECÁNICA 

APOSTA NA ÚLTIMA FOLHA DA TRADUQÁO. 

COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Kammer der vereidigten 

Übersetzer der Stadt Buenos Aires). Kraft der Befugnisse, die ihr nach Art. 1 O Abs. d) von Gesetz 

20.305 zustehen, bescheinigt die Kammer hiermit lediglich tJie Übereinstimmung derUnterschrift 

und des Siegelabdruckes auf der beigefOgten Übersetzung mitder entsprechenden Unterschrift 

unddem Siegelabdruck des vereidigten Übersetzers (Traductor Público) in unseren Registern. 

DIE VORLIEGENDE ÜBERSETZUNG 1ST OHNE DEN ENTSPRECHENDEN GEBÜHRENSTEMPEL AUF 

DEM LETZTEN BLATT DER BEIGEFÜGTEN ÜBERSETZUNG NICHT GÜLTIG. 
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